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Si les «Cahiers Wallons» te plaisent, cher lecteur, 
fais de ton meilleur ami un abonné. 


LES CAHIERS WALLONS 


Il y a cinquante ans, après la guerre et les années difficiles qui 
suivirent, Les Cahiers wallons venaient de renaître. Parmi les premiers 
morceaux choisis pour cette heureuse circonstance, Ârdène - Noyé 
1944, de Gabrielle Bernard, lauréate du Prix biennal de littérature 
wallonne (poésie) décerné par le Ministére et dénommé aujourd'hui 
Prix de la Communauté française. Ce long poème en vers libres, que 
devraient apprécier nos lecteurs, évoquait les derniers mais tragiques 
soubresauts du conflit dans nos Ardennes. Il n'y a pas qu'à Paris 
qu'étaient entrés les loups... Des loups toujours prêts à reparaitre... 


Ardéne 
Noyé 1944 


tMoustier-sur-Sambre) 


Payis d' Ardéne, payis d' mès péres ! 

Payis а’ Бопейг ét а’ fiére misére ! 

A-dj' gripé, d'on randon, vos tienes èt vos cripias, 

et, dins lès sauvadjes vints qui flayenut vos crètias, 
A-dj' coudu d' vos fleürs, draudé dins vos spenes ! 
O bèle ! O deure Ardëne ! 


Come on mantia d'èvèque sus vos skines di cayaus, 
dj'a vèyu cotrin.ner vos stindéyes di brouwéres, 

èt dji sin co l' goût dés fuméres 

qui montén.n' dès vis twèts dés pòvès maujos d" (ёге, 
avou l'âme dès sapéns, dés bêlis èt dès faus !... 


P'tits amias d'one pougniye di cayutes, rachonéyes 
come one covéye 

autoû а’ Іей clotchi, 

on clotchi dru, stocasse, mins d'ou ç' qu'on wèt ponti 
one flèche si fine qui chone qu'èle vout trawer l' nüléye 
come one pátér ! 


Bèle Ardéne ! Li cia qu'a dwármu 
one tchóde prandjére 

su vos fètchéres, 

ni vos roviyerè jamais pus ! 


Aus longuès cages, 

racultés tot-autoû do feu, 

au г'смё dè l’ nòt, do dandji èt dè |" bije, 

nos choütén.n' volti dès-istwêres di leups, 

di r'nauds, d' sénglés, d' totes sòrtes di bièsses, 

èt comint qu'on leti fieüve li tchèsse. 

Tot frumjiants d'angouche èt d' plaiji, 

nos d'jén.n' à nosse grand-pére, come po l’ fé assoti : 
— Gn-a pupont d" leups dins vos-Ârdènes ! 


I rèspondetive : — Non, gn-a pupont : on-z-a ieti |" vène 
di touwer lès déréns do timps ди” dj'èstetive gamin ! 


Dispti vosse mwárt, grand-pére, i "nn" a ruv'nu bran.mint 
ét pa deüs cóps, longtimps... 

Dès droles di leups, pasqui, si leti coeür ésteüve come 

lès cias dès vrais, l' diále leü donetive dès visadjes d'omes. 


ж 


— Vêrès-s’ еп Ardène avou mi ? 
Choûte, frére, n'étinds-s' nén, didins l'air, one longue plinte qui s' 
[cotrin.ne ! 
C'est 17 vwès do payis qui djémit èt s` cotwat dins sès tchin.nes... 


— Vérès-s' en Ardène avou mi ? 
Lès leups sont lachis su nos viles, su nos tiènes, su nos plin.nes ; 
Il ont tot distrüt, tot flani d'zos leüs grawes, leüs-alin.nes ! 


— Vérés-s' en Ardéne avou mi ? 
Frére, nos-irans traquer lès leups ! 


Vélà, dins lès bwès, d'zos lès brès dès sapéns èt dés tchin.nes, 
Vén, тёге, po-z-aprinde come on peüpe qu'a do caeür chime si in.ne ! 


* 


Dès mwès, dès mwès, dés mwés... dës-ans ! 

èle lès-a tnu, I Ardène, come dès sauvadjes-èfants, 

dins s’ choû, èt sès deurs brès ont aidi lès rind-pwin.ne, 
qu'ovrén.n' dins l'ombe, dins l’ gnüt, po disnuker nos tchin.nes. 
Èle a trimpé letis gnièrs d'aci 

dins l'air di sès óteüs, dins l'euwe di sès fontin.nes ! 


Èt pwis, on djoü a v'nu qui lés-Omes s'ont drèssi ! 

Tot d'on côp ! èt d'one traque, lès leups ont sti r'tchèssis ! 

Èt l' viye riprind sès drwéts, èt 5° coüse — ou fait chonance. 

On-z-a stauré trop d' song, gn-a ieü trop d' cœûrs motidris, 

trop d' cwárps rindus, trop d’ doüs... Gn-atropd' mwaijès-sov'nances... 
Mins, clére sitwale au d'bout di l'anéye qui s'avance, 

l'Ardène ratind 1” prumi Noyé dè 1" Dèlivrance ! 


ak 


À ! lès Noyés d’ Ardène, lès Noyés di-d-dins l' timps ! 
Mwins cóps gn-aveüve one trote 

po-z-aler à l'églije, dès cwéns d'ssetilés... Lès djins 

n'i waitén.n' nén d' si prés. Dins leús pus bias moussemints, 
is courén.n' choûter l' messe à mé-gnût. Dès lumerotes 
dansén.n' come dès stornéyes, pièrdeuwes dins l’ nwariched : 
lès lantiènes. I bij'leüve, i djaleüve... èt po vos d'ner coradje 
on choûteuve, vwès d'ardjint zouplant dins li spécheti, 

lès clokes qui 5” réspondén.n' di viladje à viladje ! 


ж 


Gn-are-t-i dès clokes à с” Noyé-ci ? 
I manque bran.mint dés clokes aus clotchis d'avaur-ci, 
èt ci n'ést nén à Rome qu'èle sont-st-èvôye !... 


Lès clotchis árdinwés 
n'auront-i pupont d' vwès 
po criyi leti grande djôye ? 


À ! min.me s'i sont div'nus moyas, 

lès clotchis d' Ardène, 

leüs clokes rivénront soner ро c' djoü-là ! 

Au fond di s't-àme, tot l' monde ètindrè l' sène! 
On lès-ètind d'jà ! Chotitez-lès tchanter 

aus bat' mints d'on cœûr qui s' dissère : 


— Glwëre didins l’ Ciél ét pais su l' (ёге, 
à totes lès djins d' boune volonté ! 


I nive... Í nive... 

Èt ça va ièsse on vrai Noyé d' Árdéne, tot blanc... 
I nive ! Apréstez vos sglites, lès-èfants ! 

I nive ! 


* 


Mins qwe с” qui r’prind 1” payis, come one mwaije five ? 


— Clotchis ! 

Clotchís, asteüre, i gn-a pus rén qui sone 

au fond dés póves cœûrs, trop rade rapaupis 

ou с” qui vos clokes pièrdeuwes sonén.n' tortotes èchone ! 
Est-ce qu'éles sont mwates ossi dins lès sov`nances, clotchis ? 


— On n° wase co pus tchanter l” promesse dë |” grande Parole ! 
Choûtez mia ! Dins lès cœûrs, nosse viye vwès qui tribole, 
sitoféye pa l'angouche, somadje : — I sont ruv'nus ! 

Adiè lès fièsses ! 

Coradje, portant, c'ést quand l' bièsse 

èst po crèver, di-st-on, qu ële si cotape li pus ! 


— Clotchis ! Clotchis d' Ardène ! 
Qwè vèyoz d’zeûs lès spales dès tiènes ? 
Qu'ètindoz dins l'air disbautchi ? 


— Lès leups racour'nut en úlant, viès nos viles, viès nos plin.nes, 
Prèssés à tot distrüre èt sèmant lès pwèsons d' letis-alin.nes ! 


— Clotchis ! ça n’ si pout nén ! Waitiz, li nive dimeüre 
èt c'è-st-on vrai Noyé d' Árdéne, tot blanc ! 

Nos v'lans aler priyi l'Èfant ! 

Clotchis, c'é-st-on mwais sondje qui vos fait rovi l'eüre ! 


— Mé-gnût, chrétiens ! Mins c’èst l' canon qué l' sone ! 
Est-ce avou l' bronze qu'on nos-a v”nu rauyi ? 

Et l'osti d mwárt qui ròkiye èt qui tone, 

su s' própe èglije në 1” va-t-i nén ratchi ? 

Mé-gnût, chrétiens ! Su lès routes èdjaléyes 

I faut couru lon d' vos meurs maubridjís ! 

C'ést cor on cóp su nosse tére cochuréye 

Li guére qui r' passe èt vént tot ravadji ! 


— Clotchis ! 

Clotchis d' Ardène, parèy à des pâtèrs énondéyes 
po trawer lës nuléyes, 

qwe waitiz au lon qui vo fait frum'ji ? 


— Do song su l’ nive... 

èt lès grands r'bonds dès bombes èt do feu su lès twèts, 
ét dés-omes traqués come dés lives 

avau lés bwës 

I nive... On blanc lénçoû rascouve li dérén some 

dès mwárts. Au bórd dès tch' méns 

lés grands sapéns 

s'aflach'nut, touwés come dès-omes. 


— Clotchis ! Vos-ótes-min.mes findus èt chwarchis, 
avau l’ payis disguèrnachi, 
lès leups sont-i co maisses ? Waitiz ! 


— Lés-omes, sins clénci, sins tron.ner su nos tëres ont pris |" tchèsse, 
Lès leups, tot saisis, tot stornés, rècul nut, bachant 1" tièsse ! 


— Clotchis ! Dal’ copète dès ôteûs, dissus l` (ёге rapaupiye, 
qwè vèyoz ? On n'ètind pus rén ! 


* 


I nive... 

Su lës chwarchúres dës grands sapéns, 
su lës maujos discopëciyes, 

li nive aclape si blanke chaurpiye. 

I nive... 

L'Ârdène moudriye rafrèdit s” five 

et s' rédwat, odéye dé wèyi. 


Léyiz-l' dwarmu, come one bèle mwate ; 
dimwin, vos 17 ritrouv'roz pus fwate 
èt ossi vayauve qui todi.., 


Li payis dès grands bwès sauvadjes 

si r'lév'ré co après l'oradje ; 

gn-a co dès cœûrs, gn-a co dès brès ; 
gn-a co dès bérces ; on r’frè lès twèts ! 
L'espwér vike deur dins l'âme dè l' race ! 


Sür qu'on s' sovént... on п’ pout rovi 
lès dints dès leups qui v’s-ont agni... 


* 


Mins l'anéye toûne, li mwais timps passe, 
ët bén rade dins lës bwës moudris, 

Avri r'vérè trèssi lès nids, 

Maiy riflorirèt l'ardispène... 


Gn-a pupont d° leups dins nos-Ârdènes ! 


Gabrielle BERNARD, R.N. 


Arive qui plante 

C'ëst l'eñre qu'on vike 
Qu'i faut tchanter. 
Arive qui plante, 

C'èst ейге qu'on brait 
Qu'i faut viker. 


JS. 


Li Russe 


(Namur) 


Nicolas Pankow, li Russe come on 1” lomeüve, è-st-èvòye po d’ 
bon ! I n'a зей achèver l'iviér ét i n'a dit à r'vóy à pérson.ne. C'èst l` 
vrai qu’ dins lès novias d’ Loyi ét min.me dins lès pus ancyins, wêre di 
djins l' conichin.n'. Dispüs saquants-anéyes dèdjà, on né l” véyeüve pus 
passer d'ssus s' mobilète ou dins si p'tite auto qu'on p'leüve róler avou 
sins «permis». 11 aveüve div'nu fayé èt n` pus d'abórd sawè roter sins 
sès Чейз bastons... èt co, dins s' djárdin ét quand i lüjeüve lès quate 
solias. I s'a lèyi rider tot bèlotemint, paujére, sins brüt, come il aveüve 
todi viké, quatre-vint grossès-anéyes au long. I li faleüve si gote, 
vórmint. Pus sovint qu'à s' toür, i roteüve di crèsse — i n'ésteüve nin 
russe po rin ! Mais come i n'aveüve pus qu' ca ét qu'i toucheüve one 
«bone pen'sion», s'apinse li, i п’ fieüve pont d' mau à pèrson.ne èt on 
Ii párdoneüve volti sès furdin.nes... 


Portant, énn' a-t-i vèyu dins s' vicairiye, ci brave ome-là, à n° si nin 
fé one idéye ! Іп’ s'è vanteüve jamais, dji direüve min.me qu'i sayeüve 
todi d'é causer l” mwins' possibe. Portant, à m° chonance, ci qu'il a fait 
po nosse payis mérite bin one grande place dins nos sovenances. 


* 


Djè l'a rèscontré pol prumi côp aviè l's-anéyes sèptante, dins on 
cabarèt au-d-dilong d'Moüse, è Djambe, èwou ç' qu'i d'meureüve 
adon... Nos-avans bëvu on vêre èchone èt, do côp, dj'a compris qui 
c` -t- ome-là aureüve co bin brâmint d's-afaires à т’ raconter. Po 
c'minci, i m'a dit qu'il ésteüve Russe. Ça, djè l'aveüve bin r' márqué à 
s' lingadje. I macheüve one piciye di francais, on couyi d' walon ét one 
banse di mots qu'on n'aureüve jamais ieü seû comprinde... co pire qu’on 
Flamind ! D'après ç` qu*i m'a lèyi ètinde, i prov'neüve di Sibèriye, Ni 
l' bije, ni l’ vint d” chwache qui soflin.n' co bin émon nos-ótes nè l” 
fiyin.n' jamais tron.ner. Gn-a d'djà longtimps, li, qu'il i ésteüve fait ! 
C'ést с” djoü-là èto qu'il a sayi а’ m'èspliquer poqwè с’ qu'il ésteüve 
èmon nos-ótes, mais sins m’ vraimint dire comintg` qu'il taveüve arivé. 
I m'a causé dè l’ dérène guére, dè l’ Résistance, dès «fridolins», mais 
tot ga s’ comachetive di trop : c'ésteüve à s'i piède, èt min.me on tchèt 
п'ї aureüve nin r'trouvé sès djon.nes. 


Gn-aveüve bin asséz po l' prumi cóp, mais dji saveüve dëdjà bin 
qui dj" f'reüve tot po waiti d conèche li fond èt |” tréfond di c” -t- 
istwère-la... 


Dj'acontinuwé à r’ veüy Nicolas, di tènawète on côp, èt por mi, ga 
d meuretive on vrai mistére : l'ome qui n' vineüve di nulpaut, qwe ! Dj'a 
d'visé èt rid' visé avou one masse di djins qué l’ conichin.n' mia qu’ mi, 
mais qui n'è savin.n' nin 4” pus... Après 1° guére, il aveüve marié one 
Bèlje ét il aveüve bouté à l'üsine à gaz di Nameur. Il a pièrdu 5” feume, 
djin” sé nin quand au jusse, èt l' Camile di Loyil'arascoudu dins on p'tit 
chalèt qu'il aveüve bin èmantchi pa-dri s` maujone. C'è-st-insi qui l' 
Russe a div'nu т” vwèsin di-d-dri... Dji n'a nin sti pus avanci po ça ! 
M'aleüve-t-i èspliquer one miète ? Èt co qwè ?... Rin du tout !... Au 
d'bout d'on timps, on-z-avetive div'nu one miète soçons èt i s’ pleüve 
pèrmète, s'apinse li, di m` couyoner. Adon, tot g" qu'il aveüve trouvé 
d' mia à fé, c'ésteüve di djouwer on-air di balalaika. I tchanteüve 
Kalinka, èt mi, dji souwetive come on Бой à tonde mi r' mouye ! I fieüve 
co bin saquants faussès notes, mais c'ésteüve bia tot l` min.me, èt 
rapaujant don !... Dé l' musique di-d-véla bin lon, èwou ç` qu'il aveüve 
l&yi tos sès tayons, totes sès racènes... Bráve Nicolas, va ! 


On bia djoü, portant, dj'énn' a зей one miète di pus. Rawoül di 
Mozét, on vi soçon èto, qu'ésteüve au courant qui dj'aureüve bin ieû у’ 
lu avè l' fin mot di с” -t- afaire-là, m'a d'né on live qu'è causeüve 
justumint : Nous avions vingt ans — 1938-1945, qui c'ésteüve on lomé 
Colonèl Resboux qué l'aveüve sicrit. Come l'istwére si passeüve 
avaurci, djè l'a li come on roman... mais c'ésteüve pire qu'on roman, 
c'ésteüve li vrai... C'éstlàqu' dj'aaprisqui Nicolas Pankow ésteü ve on- 
oficierd'artileriye dins l'árméye russe èt qu'i s'avetive ritrouvé (ca, dji 
п’ sénin comint ёі probâbe qui dj” nè l” saure jamais) aviè Djéve pod'ner 
on cóp d` mwin à nos vayants «maquisards» et bouter djus lès cias qui 
nos-avin.n' tant fait soufri quatre ans au long. Il ènn’ a fait dé l' bésogne 
po-z-i parvinu, li ét l's-ótes bin sûr : 263 ataques dispü јшёг 1942 ! 
Saboter dès lignes di t’chmin d' fiér, fé zoupler on trin ou l'òte, 
portchèssi lès Boches au-d-truviès d' tos lès viladjes ètur Djambe, 
Andène ét Ciney... à Fau, à Djéve, èt po fini à Floréye, à Г cinse di 
Maibèle, au mwès d’ jun 1944 ; mais là, c'ésteüve zèls qu'avin.n' siti 
ècèrnés ét ataqués. Lès-avetive-t-on vindu ? Alez sawè... C'a sti l' 
cárnadje, l’infiêr, l'abòminacion... : 142 Alemands touwés, 260 qui n° 
rotin.n' pus qui d'ssus one djambe èt qu'éstin.n' djus, après trwès 
grossès-etires d'apougnadjes di totes lès sòrtes. 


Malèretisemint, on-z-a ieü one bone vintin.ne di mwärts èto ét chis 
bléssés. On-z-a r' trouvé Nicolas, stauré, à mitan touwé ét d'abórd tot 
discopèci mais, come c’èsteuve on-ome di stok, i s'a bin rade ritapé èt 
ci n'èst ди” byin pus taurd qui n's-avans fait conichance... 


Voli on tot p'tit bokèt dè |" vicairiye dau Russe... Mais qué bokèt ! 
Li, qu'aveüve lèyi vélà au lon, dins lès frédeüs, dins lès bijes ét dins lès 
nives, lès djins d’ sès djins, tos sès soçons qu'il avetive fait s’ djon.nèsse 
avou, sès viyès sovenances... ét tot ca, po v'nu r'ssatchi totes lès spènes 
qui pèrcin.n” nos соейгѕ do timps done fayéye guére. 


Mèrci, Nicolas...étqu' lésdjinsd' Loyiètd'avaurlani roviyenuche 
jamais ci qu’ vos-avoz fait рог zèls ! Qu'il' racontenuche à leüs-éfants 
èt à leüs p'tits-èfants po qu’ zèls èto l'racontenuche pus taurd aus cias 
qui véront. 


* 


Ci -t- ësté-ci, i m° va manquer on-air di balalaika au coron di m' 
djardin... Bah, dji choûterè 1" vint d’ chwache qui fait frumeji lès foüyes 
dés pouplis, èt quét fiye qu'i m` djoûwerè Kalinka... 


Dwarmoz paujére, Nicolas, dins li p'tite cimintiére di Djéve qui 
vos-a rascoudu, pace qui c'est là, m` chone-t-i, qui vos-aviz cominci à 
comprinde qui nos soufrichin.n' dè l' difaute d'one pougniye d'èwarés, 
grandiveüs èt rimplis d` canayeriye... 


Ripwasoz-v'. vos l'avoz bin gangni... Vos-avoz sti on brâve èt i n’ 
nos l'faurè jamais rovyi. 


Guy BRENER. 


~ Loyi : Loyers 

- li r'mouye : la pelouse 
— écérner : encercler 

- poupli : peuplier 


Lës-adjalés 
(Philippeville) 


Dès mórts, i gn-a ôte paut qu’ dèdins lès cèmintiêres. 

Is-ont dès coeûrs dè pîre èt dès-ouys adjalés. 

Pou lès pwènes dès vijins, leüs mwins n'ont pont d` priyéres ; 
On spotche èl monde ? Âmèn’ ! Zias, is sont bin au r'cwë. 


Is-ont dès coeûrs dè pîre èt dès-ouys adjalés. 

Gn-a nulu qui lès vaut : satchez rade vos casquëtes ! 

On spotche èl monde ? Âmèn ! Zias, is sont bin au r'cwë ; 
Pou l’s-èspwärs dèsbènis, is n'ont jamais 'ne clignète. 

Gn-a nulu qui lès vaut : satchez rade vos casquètes ! 

Is n` vèy'neut rin voltiy, is п’ vos-ont d` cure dè rin. 

Pou l's-éspwárs dèsbènis, is n'ont jamais ‘ne clignète, 
Dès-idèyes ? 15 n° "nn" ont pont, is chüweneut l'air du timps. 
Is п’ véy'neut rin voltiy, is п’ vos-ont d` cure dè rin. 

Is vikeneut sins l” sawè, leti voye court après (ёге. 
Dés-idéyes ? 15 п’ "nn" ont pont, is chüweneut l'air du timps. 
Dès mórts, i gn-a ôte paut qu’ dèdins lès cémintiéres. 


Josée SPINOSA-MATHOT, R.N. 


One pitite mwin 
(Bambois) 


One pitite mwin è l` mène... 

Elle a cachi, èlle a foryi èt s'i stitchi... 
Ni riyoz nin, mès djins, c'èst l' cene 
D'on p'tit pouyon qui dj’ vé volti ! 

Èt nos "nn'alans pauzès pid-sintes, pauzès vòyelètes, 
Do min.me ketir, do min.me pas... 

Dji choûte tchafyi mi p'tite pouyète 
Qui state d'a buk dilé on via... 

Il a quate pates, on frèch mouzon, 

One keuwe qui blonce di r'vint di r'va ; 
I r'waite avou dès-ouys tot ronds, 

Il a dès pwèls pa-t't-avau s' pia ! 
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Vos-avoz d'dja sûr vèyu l' bièsse, 

L'avoz on setil còp carwaiti ? 

Sès waitwès ni sont nin pa-d' vant s' tièsse 
Èt on vèt sès-orèyes boudji ! 

Mi p'tite tchiperoule saye po lès sènes, 
Mins gn-a pont qui s' vout disclaper, 
Pwis, au d’ truviès d’ l' һауе èt dés spènes, 
Èle boute po li cirèssi s' nez... 

One pitite mwin è l’ mène, 

Cola rèstchaufe mi keúr, 

Mins m' binaméye poupène 

Crét rade, trop rade !... C'èst là l' maleúr ! 


Roger VIROUX, R.N. 


Dij ans au bwès 
(Namur) 


Qué bia p'tit pont ди” nos-avin.n' là ! 

À pwin.ne diveüve-t-on fé trwès pas 
Qu'on potcheüve l’êwe sins nu tracas. 
Deüs-asdjambléyes après l” peret, 

On si r'trouveüve dédjà dins l' bwès, 
Tot asbaubi d'awè passé 

Do bleüw lèdjér do ciél d'èsté 

Jusqu'au faus-djoû dès blancs bêlis 
Dins dès sintetirs di purnalis. 

Avou lès neüjis come seül twèt 

On s' pormwinrnetive au cœûr do bwès. 
Qué bia p'tit bwès qu’ nos-avin.n' là, 
On s'i piérdeüve dins lès tchaurnias 

Pa l' pisinte qui, tot bélotemint, 
Nos-émwinrneüve en nos d'nant l' mwin. 
Qu'i fieüve bon viker à ç' timps-là, 
Quand nos dij ans marquin.n' li pas. 


Émile BOTHY, R.N. 


Adonis ët Dolly 


(Fraipont) 


Raymond n° vout qui |" lècsion po sès bèrbis. L'an passé, il a stu 

atcheter Adonis, on djóne bassi, è l'Écosse, 

— ауа, hé valet, lés-omes mètèt dés coûtès cotes à cwárés. 

— T'as bourdé, sins fâte ! Mi, dji п’ wèze difé т’ long caleçon d vant 
l' qwinze d'awous'. Èt co. 

Ci bèrä-là n'a qu’ dès bès costés. Ossi blanc ди” dè l` nivaye, il a 
tot gou qu'i fåt, djusse là qu'el fåt. Adon, i sét k'düre sès bèdéyes. Avou 
lu, èle dansèt come li viyolon djowe, savez. Et s' n° a-t-i nole qui 
moufetéye. 

Astetire, Raymond vint d'atcheter, à рей d'ôr, Dolly. Li djèrmote 
qui dés sincieüs ont «cloné», s'apinse zëls, divins dés bocals ét dés 
potikèts. Сёз maltóteüs-là, п” särît dire si l' mère da Dolly,c'ésts' mame 
ou bin si c’èst s’ soür. Pôve bâcèle, va. Lèye qui n'a d’djà nou pére, vo- 
l'-là òrfulène divant dè m'ni à monde, wë vos, l' málureüse. 

C'e-st-apreume cisse djine-là qu'a tot gou ди’ li fòt. I n° Ii manque 
nin eun-accent. Tè l' ribowereüs avou Ariel, qu'ele ni sèreût nin pus 
blanke qu'èle ni l'èst. 

— Dji va fé lès prumis pris so tos lès concoürs, èdon Paula. A vou dès s'- 
fétés biësses, vos. 

Raymond veût d'djà lès coupes èt l's-assiètes di stin so l’ djivà, ë 
l' bone tchambe, 

— Dès ramasse-potissires, 

Lès feumerêyes, sés', batème. 

A Г'агіге-ѕаһоп, il a stu, avou sès bèdots, à on concoûrs Гой payis. 
Qué raploü, mès djins ! Dès bèdéyes, dès djèrmotes, dès bassis d’ totes 
lès races èt d' totes lès cognes. Dès blancs, dès cafloris, dès-aguèces, 
Dès crolés, dès cis qu’ sont tondous, dès longs pwèls, dès pèlés. On vrêy 
ratind-tot ! 

Dolly s'í a bin plê, ca èlle a rim'nou di-d-là tote ёѓойѓуёуе, li 
tchamarète. Èt l” glawène djougueule avä | pahis’, tote li sinte 
djoürnéye. Lës djónes d'oüy, paret ! 

Adonis, lu, c'èst l” contráve. I fêt "ne mawe come on trémeleüt qu'a 
pièrdou s` qwinzin.ne às bêyes. Èt s’ louke-t-i I° djònète dizos ёг. 

Dispóy eune cope di djoüs, lès bérbis da Raymond bèdelèt timpèsse. 
— Dès rudes-ognés, savez Paula. Ciste an.néye, avou mès gangnes, dji 
f'ré mète eune veülire po-dri l' couhène. 

— Oudon bin n's-irans-st-à Rékém en musique avou vos piètes. 
I våt mi dé n° rin dire qui dè mà djäzer. 
Cou qu' témetéye Raymond, c'ést qu' Dolly n'a nin co ognelé. 
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— Portant, èlle asmète, sés', valèt. Ele t'a on pés come eune banse, 
Il a bin falou houki l'ártisse. 
—Ele ni séreüt ninl' prumíre a-z-aler fot di s' timps, èdon vos. Paçyintez 
disqu'à sémedi. S’èle n’a nin bèd’lé di-d-ci adon, dji li тё ‘пе botenire. 
Raymond fèt l' convóye tote nut' inte li mohone èt li stáve, po tére 
Dolly à l'oüy. Et s' feume ni sét dwèrmi. Anawére, divant d'aler ë lét, 
Paula liafèt Бейге eune jate di tiyou avou dè l” láme. Sins fé lès cwanses 
di rin, èlle a métou ë bol deüs catchèts po l'èdwèrmi. 
— Come çoula, i n° si dispiètrè nin. Et mi dj” dwèmerè bin. 
Té l'as dit ! Ô, l'ome a dwèrmou come eune sokète, disqu'á matin. 
Mins, il aronflétote nut’, pés qu'on batwér. Èt Paulan'anincligni l'oüy 


— Üt-eüres èt d'méye èt cék ! Vos m'áriz d'vou houki pus timpe, don 
Paula. 

Raymond a potchi foü dè lét, d'on randon, èt-z-aler à 1” finièsse. 
- Dji so vormint d'pihi dès rats ро d’ bon. І п’ manquéve pus ди” cisse- 
lal. 

— Qui-n-a-t-i co, don ? 
— Vinez' veüy. 

Totes lès mames sont fires dé mostrer letis-èfants. Adon, Dolly 
rawäde dilé l` bárire di l'èclos, fire dè mostrer sés-ognés, qu'ont skèpyi 
al” pikète dé djoti. Treüs bés-ognés, éco bin, come lès «mousquetaires», 
ossi neürs qui l' padje di pale. 

— Môrdiène, vos, Raymond ! Qu'i sont nozés, èdon m' fi, 

- Dj'èlzi va spiyi leti tièsse à côps d’ márté. Èt à l mére ossu, Turlurète, 
Mi qu’ Ii áreüt d'né l' bon Diu sins k'fèssion. 

— Djans, don. Ni v' córeciz nin po dés tchitchéyes. Ècrahi dès neürs 
bèdots ou dès blancs, c'èst piron-parèy, èdon. On n' vièrè nole difèrince 
àl’ tchar. 

— Vos, v's-avez todi "ne pèce po mète so l’ trò. 

—Mètez "ne sagwè d` vins vos pids. Èt s’ tchássiz vosse pantalon, loukiz 
la. Vosravizez on spaweta avou vosse pané qui vole à vint. Bèrwète po- 
z-aleraconcotirs, asteüre, 

— Qui va-djdju rèsponde ås soçons qui m” dimanderont dès kèsses èt dès 
mèsses à d'fét d' Dolly ? 

— Dihez-l'zi qu'èlle a fordjèté d' vant-z-ir. Lès mintes sont fêtes po s'è 
chèrvi. 

Di l'aprés-nóne, li bèrdji a r' métou Dolly, èt sès djònes, à tchamp, 
avoul’ hiède. Li bara a-st-acorou pus rade qui l' vint d' bihe, èt v”lu vorer 
so l's-ognés. Mins l' djèrmote vis l'a stindou d'on cóp d° tièsse bin 
djosté. Li póve lêd m` coye a vèyou co cint blawètes di feü. 

— Po qui v' prindez-v', don vos ? Marlatcha. N'a-v' máy oyou djäzer 
dè MLF ? Adonis dès Highlands, là ! 


13 


Nosse bazin пп” a d'meuré tot bëzé. 


* 


Lès morês bèdots profitèt come dès salades. Ci n' sèreüt qui d' 
Paula, on lès wädereût èt-z-aclèver foû. 
— Í sont si binamés, 

Raymond n'a rin volou étinde. Qwand i lës-a touwé, si feume l'a 
brogni on meüs à long. 
— Moudreü ! Dji п” magnerè nin ç’ tchär-là. 


* 


Vo-n'-là-t-i nin ди” Dolly rote à l' dilongue dès háyes, tot beülant, 
d'pòy ír à l` vèspréye, sins láker. Qu'áreüt-éle co bin, parèt ? 
—Dj'a fèt l' côp d' cint pèces, sés’ mi, I" djoü gu” dj'a handelé c' bisteü- 
la Èle ni s' léye pus-aprèpi d' Adonis, louke asteüre. 

Raymond a fét m'ni l'ártisse. 
— I nos costèt tchir, vos bèdots. On-z-areut co d’ pus d’ tchance d'èlzès 
fé mète so nosse mutuwèle. 

Mins, Paula veüt clér, savez lèye. 
— Vosse bèrbizète lanwih, mi fi. Si v' n'alez nin r'qwèri s' neür bassi, 
Dolly п’ bédeléyeré jamäy pus. Vos m’ polez bin cretire. 


Joseph LAHAYE, R.N. 


— lècsion : premier choix — ogné : agneau 

— bérá, bassi, bara, bazin : bélier — rawürder : attendre 

- à petis d'ôr : litt. à poids d'or — padje di pâle : valet de pique 

- djérmote : brebis d'un an — nozé : mignon 

— maltòteti : magouilleur — turlurète : fille légère 

— apreume : seulement — tchitchéye : vétille 

— djine : agneau femelle — marlatcha : freluquet 

— Ichamarète : fille coquette — bèzé : honteux d'avoir le dessous 
— glawène : coquine — moré : noir 

- djougler : folâtrer — brogni : bouder 

— Irèmeleti : flambeur - moudreit : meurtrier 

— béye : quille — sins láker ; sans relâche 

— timpèsse : tant et plus —fé l' côp d' cint pèces : faire une bonne 
— veülire : verrière affaire (iron.) 

— tèmeter : préoccuper — handeler : trafiquer (ici, acheter) 
— asmète : se préparer à mettre bas — bisteti : bétail (ici, animal) 

— drtisse : vétérinaire - aprépi : approcher 

— botenire : ici, césarienne — bèrbizète : jeune brebis 

— batwér : machine à battre le blé — lanwi : languir 


— d(i)pihi dès rats : malchanceux 


CONNAISSEZ-YOUS...? 
Jean HAUST 


Viennent de paraitre les Actes du Colloque à la mémoire de Jean 
Haust, organisé par la Société de Langue et de Littérature wallonnes, à 
l'Université de Liège, les 8 et 9 novembre 1996, à l'occasion du 
cinquantiéme anniversaire de la disparition du savant philologue. 
L'ouvrage constitue, en réalité, le volume double (23-24) de la revue 
Les dialectes de Wallonie, qui rassemble les treize communications 
présentées pour la circonstance. Elles sont précédées d'une bibliogra- 
phie détaillée de l'intéressé, établie minutieusement par Mme Marie- 
Guy Boulier. 


Mais nos lecteurs, namurois pour la plupart, connaissent-ils assez 
Haust ? À leur intention, voici reproduit, in extenso, l'In memoriam 
paru dans le n? de mars 1947 des Cahiers wallons, sous la plume de 
Joseph Calozet, à l'époque président des Rèlis namurwès, 


JEAN HAUST 
10-11-1868 — 23-XI-1946 


Jean Haustest mort... La Wallonie a perdu un grand savant, un ami 
fidèle, un modèle de travail, d'énergie. 


Meneur d'enquétes dialectales dans toutes nos provinces wallon- 
nes, il a interrogé, sur place, des milliers de personnes, glanant partout 
sans répit, encourageant les bonnes volontés et les jeunes talents. 

Па illustré les cartes de la Belgique romane des résultats de ses 
enquêtes. Il connaît tous les dialectes et ses études fouillées, publiées 
dans le Bulletin de la Commission de Toponymie, font autorité. 


Son œuvre est immense et de qualité : recueils d'étymologies 
wallonnes et françaises ; la Houillerie liégéoise, qui est un modèle de 
vocabulaire d'un métier ; la Toponymie wallonne qui est un heureux 
résultat de l'enquéte orale qu'il a entrcprise sur les parlers de la 
Wallonie ; un dictionnaire de rimes ; un pur chef-d'oeuvre qui s' appelle 
le Dictionnaire liégeois qui vaut à lui seul toute une longue vie 
humaine ;unautre chef-d'ceuvre encore dont la rédaction est terminée : 
le Dictionnaire francais-liégeois que les disciples de Jean Haust vont 
faire éditer et qui est appelé a un retentissant succés non seulement en 


Belgique mais aussi à l'étranger. 


On peut affirmer, en toute sincérité, que toutes ses œuvres portent 
la marque du Maitre incontesté, aussi probe que modeste. 


Jean Haust a donné à la Wallonie tout son talent et tout son cœur : 
il prit une part active à la création et au développement du Musée de la 
Vie wallonne ; il collabora à la revue La Vie Wallonne et plaida avec 
succés pour sa renaissance prochaine ; il dirigea la Collection Nos 
Dialectes où il mit en valeur Tari l’ Pèriqui, les œuvres de Henri Simon, 
etc., etc., en tout 11 volumes parus en dix ans ; il a corrigé et revu lui- 
méme les épreuves de tous ces ouvrages auxquels il a ajouté préfaces ou 
commentaires à lui, de facon à présenter des éditions parfaites. 

Comme secrétaire de la Société de Littérature wallonne jusqu'en 
1927, il s'intéressa vivement à la production dialectale et encouragea les 
auteurs de talent. 

Membre de la Commission royale de Toponymie, il exposait le 
plus simplement du monde la richesse de ses découvertes. 

Membre de l' Académie royale de langue et de littérature françai- 
ses, dés sa création en 1920, il collabora réguliérement à ses travaux. 


Titulaire du prix Volney, de l'Institut de France, pour ses étymo- 
logies wallonnes et françaises, il avait été proposé aussi pour le prix 
décennal de philologie. 


Pendant 18 ans, Jean Haust a illustré la chaire de dialectologie à 
l'Université le Liége. Son plus beau titre de gloire, ce n'est pas 
seulement d'avoir publié des ceuvres d'une valeur scientifique remar- 
quable, mais aussi d'avoir formé des disciples, et, parmi ceux-ci, ses 
trois héritiers spirituels : Elisée Legros, Maurice Piron et Louis Remacle. 

C'est à eux qu'il appartient de continuer l’œuvre du Maître aimé, 
du grand philologue que vénérent les savants des Universités étran- 
gères, du Wallon qui a bien mérité de la Patrie. 

La Fédération wallonne littéraire et dramatique de la province de 
Namur a décidé qu'un hommage public serait rendu à la mémoire de 
Jean Haust. 

Les Amisdes Cahiers Wallons s'associeront bien sincérement à ce 
geste de respectueuse gratitude envers celui qui modestement, inlassa- 
blement, a mis toute sa science et toute son áme au service de la 
Wallonie. 


Joseph CALOZET. 
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Wai, c'èst clér di lune 

C'èst li p'tit Djóséf qu'a pièrdu s' rossia tchèt 
On сапага a dit à nosse cane 

Aulouwète 

Tot m` porminant su Г vóye dè Г Citadèle 
Frére Djauques 

Ni tchoüloz nin, Janète 

Dissu l' pont do Grognon, 

Í gn-aveut one cinserèsse 

Papa, lès p'tits batias 

On sambrwèzi do payis d' Sambe 

Li bon rwè Dagobért 

Cadét Roussel 

Nos n'irans pus o bwès 

Sápré Lustucru ! 

Mon.ni, dwârmoz ? (version de Laurent Hendschel) 
I ploüt, i ploût, bièdjerèsse 

Dj'a dischindu djusqu'au djárdin 

Dins vos brés, bauchéle 


Si les «Cahiers Wallons» te plaisent, cher lecteur, 
fais de ton meilleur ami un abonné. 


LES CAHIERS WALLONS 


Que l’on nous détrompe, s’il le faut : nul, à notre connaissance, 
n'avait jusqu'ici songé à traduire — à transposer, pour mieux dire — les 
chansons traditionnelles, enfantines pour la plupart, de notre vieux 
fonds populaire. 


Chantal Denis comble ce manque : voici rassemblés quelque vingt 
airs connus, fruits d'un travail d'adaptation aussi fidèle à la version 
originale que soucieux de la qualité du wallon. 


Ce petit livre vient-il trop tard ? Des enfants vont-ils encore danser, 
au clair de lune, sur le pont d` Avignon ? Plumer l'alouette sur le chemin 
de la belle Rochelle ? Il en reste. Et qui sait ? Grâce à nos lecteurs et 
lectrices, peut-être auront-ils ce privilège de recueillir des lèvres de leurs 
parents ou grands-parents, de leur maître d'école, la version écrite en ce 
qui est — méme s'ils l'ignorent — leur langue maternelle authentique. 


Wai, c’èst clér di lune 


(«Au clair de la lune») 


Wai, c'est clér di lune, 
Vi socon Pièrot. 
N'auríz nin one plume 
Por mi scríre on mot ? 
Li stüve, li tchandéle, 
Tot ést distindu ! 

Li mwais vint soféle, 
Avoz ètindu ? 


Au min.me clér di lune, 
Pièrot li réspond : 

«Vos faureut one plume 
Èt mi, dj'énn' a pont. 
Aloz dé Г vèjène, 

Dji pinse qu'elle èst là, 
Gn-a luch di s' cüjéne 
Qui n'a pont d' véra.» 


Maugrè 1” clér di lune, 
I fait causu spès. 
Po-z-awé one plume, 
Faut cachi aprés. 

I boutenut échone, 
Valèt ét bauchèle, 

Èt l'uch dé l' maujone 
S'a r'ssèré sur zëls. 


Wai, c'èst clér di lune 
Et Pièrot s' rèdwat. 

I va d'ner one plume 

A l bauchèle qu'est là, 
Èt què li va scrire : 
«Dji vos wè volti» 

Dji m' l'a lèyi dire 
Pau prumi quaurti. 


C'èst li p'tit Djòsèf qu'a pièrdu s` rossia 
tchèt 


(«C'èst la mère Michel») 


C'ést li p'tit Djòsèf qu'a pièrdu s' rossia tchèt 

Èt qui criye tot-avau : «Qui c'èst qui mè l' rindrè ?» 
C'èst l' papa Lustucru què li a rèspondu : 

«Non.na, mi p'tit Djòsèf, vosse tchèt n'est nin pièrdu.» 
D'ssu l'air do tradèridèra, d'ssu l'air do tradèridèra 
D'ssu l'air do tradèridèra èt tralala. 


«Si dj” vos comprind bin, c'èst vos què l'a r'trové ? 
Dijoz-m' rademint èwou qui dji më l` vâye riqwè, 

L' pa Lustucru li dit : «Li nwér tchèt qu'est vèci, 
C'èst vosse pitit rossia qu'a tcheut dins l” chocolat !» 
D'ssu l'air do tradèridèra, d'ssu l'air do tradèridèra 
D'ssu l'air do tradèridèra èt tralala. 


On canárd a dit à nosse cane 


( «Un canard a dit» 


On canárd a dit à nosse cane : 
«Ri, cane ; ri, cane !» 

On canárd a dit à nosse cane : 
«Ri, cane !» Èt nosse cane a ri. 


Aulouwëte 


(«Alouette») 


Aulouwète, djintiye aulouwète, 
Aulouwète, on vos va plumer. 


On vos va plumer vosse tièsse, (2 còps) 
Èt vosse tièsse, (2 cóps) 

Aulouwète. (2 còps) 

Ó, ó, aulouwète, djintiye aulouwète, 
Aulouwète, on vos va plumer. 


On vos va plumer vosse có, (2 côps) 
Èt vosse cë, (2 còps) 

Èt vosse tièsse, (2 còps) 

Aulouwète, (2 còps) 

Ò, 6, aulouwète, djintiye aulouwète, 
Aulouwète, on vos va plumer. 


On vos va plumer vosse dos, (2 cóps) 
Èt vosse dos, (2 cóps) 

Ët vosse co, (2 cóps) 

Èt vosse tièsse, (2 côps) 

Aulouwète. (2 cóps) 

Ó, 6, aulouwète, djintiye aulouwète, 
Aulouwète, on vos va plumer. 


On vos va plumer vosse keuwe (2 còps) 
» 
» 


» 


On vos va plumer vos pates (2 côps) 
» 
> 


> 


Tot m’ porminantsul' vóye dè l" Citadèle 


( «En revenant de la belle Rochelle») 


Tot т” porminant su 1" vóye dè l” Citadèle, (2 côps) 
Dj'a rèscontré trwès spitantés mam'zèles. 


C'est nosse walon qui nos mwin.ne, qui nos mwin.ne, 
C'èst nosse walon qui nos mwin.ne au lon. 


Dj'a rèscontré trwès spitantés mam zéles, (2 côps) 
Et sins tchwèzi, 
Dj'a rabrèssi l' pus bèle. 


Èt sins tchwèzi, dj'a rabrèssi 17 pus bële. (2 còps) 
Ele m'a d' mandé : 
«Poqwé mi ét nin zëles ?» 


Ele m'a d' mandé : «Poqwè mi èt nin zëles ?» (2 côps) 


Dj'a réspondu : 
«Pace qui c'èst vos, Bauchèle !» 


Frére Djauques 

(«Frère Jacques») 
Frére Djauques, Frére Djauques 
Vos dwármoz, vos dwarmoz ! 


Fioz soner lés clokes ! (2 cóps) 
Digne, ding, dong, digne, ding, dong. 
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Ni tchoüloz nin, Janëte 


(«Ne pleure pas, Jeannette») 


Ni tchoüloz nin, Janète, 
Tralalalalalalalalalala, 

Ni tchoüloz nin, Janéte, 

Nos vos-alans márier, (2 côps) 


Avou l' fi d'on grand prince, 
Tralalalalalalalalalala, 

Avou l' fi d'on grand prince, 
Ou Ып Г cia don baron. (2 côps) 


Mi, dji n' vou nin d'on prince, 
Tralalalalalalalalalala, 

Mi, dji n” vou nin d'on prince, 
Èt co mwins' d'on baron. (2 cóps) 


C" qui dj” vou, c'ést т’ socon Piére, 
Tralalalalalalalalalala, 

C" qui dj’ vou, c'ëst т’ soçon Piére, 
Li cia qu'è-st-o l” prijon, (2 côps) 


Vos n'auroz nin vosse Piére, 
Tralalalalalalalalalala, 

Vos n'auroz nin vosse Piére, 

Il ést pa trwès métes fond. (2 cóps) 


Si v's-avoz tuwé m' Piére, 
Tralalalalalalalalalala, 

Si v's-avoz tuwé m' Piére, 

' m’ faurè tuwer, adon, (2 côps) 


22 


Dissu l' pont do Grognon, 


(«Sur le pont d'Avignon») 


Dissu l' pont do Grognon, 
On-z-i danse, on-z-i danse. 
Dissu l` pont do Grognon, 
On-z-i danse chake à s' façon. 


Li béle Madame fait insi 
Et pwis, aprés, insi. 


Li bia Monsieü fait insi 
Èt pwis, après, insi. 


Li p'tite bauchèle fait insi 
Ët pwis, aprés, insi. 


Li p'tit valet fait insi 
Ét pwis, aprés, insi. 


Li viye marine fait insi 
Ët pwis, après, insi. 


Li vi pârin fait insi 
Ét pwis, aprés, insi. 
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I gn-aveut one cinserësse 


( «Il était une bergère») 


I gn-aveut one cinserèsse 

Èt ron èt ron, pitit patapon, 

I gn-aveut one cinserèsse 

Qui cüjeut à l’ lècsion, sion, sion, 
Qui cüjeut à l” lécsion. 


Ele fieut do l' bone maquéye, 
Et ron ét ron, pitit patapon, 
Ele беш do l’ bone maquéye 
A fé r'gléter l' minton, tonton, 
A fé r'glèter l' minton. 


Li tchèt l' riwaiteut d' crèsse, 
Èt ron èt ron, pitit patapon, 
Li tchèt l' riwaiteut d' crésse, 
Di si p'tit air capon, ponpon, 
Di si p'tit air capon. 


«Si v's-i tchókoz vosse pate», 
Èt ron èt ron, pitit patapon, 
«Si v's-i tchôkoz vosse pate, 
Vos-auroz do baston, tonton, 
Vos-auroz do baston». 


I n'a nin mètu s' pate, 

Èt ron èt ron, pitit patapon, 
In'a nin mètu s' pate, 

Il a mètu s' mouzon, zonzon, 
Il a тёш s` mouzon. 


Papa, lès p'tits batias 


(«Maman, les petits bateaux») 


Papa, lès p'tits batias 

Qui sont véla, 

Ont-i dés djambes ? 
Mins non, mi p'tit gamin, 
S'il ènn’ aurint 

Sür qu'i roterint ! 


Papa, lès p'tits batias 

Qui sont véla, 

Ont-i dés pënas ? 

Mins non, mi p'tit gamin, 
S'il énn' aurint 

Sûr qu'i volerint ! 


On sambrwezi do payis d' Sambe 


(«Il était un petit navire») 


On sambrwèzi do payis d' Sambe (2 cóps) 
S'a mètu o l’ tièsse di v'lu voyadji. (2 côps) 


Il a v'lu passer l’ vi pont d’ France, (2 côps) 
Po v'nu veüy cu си qu' gn-aveut avaurci. (2 cóps) 


Après dès mwès èt dès samwin.nes, (2 cóps) 
І gn-a pus rin rin rin ieü à mougni. (2 côps) 


On-z-a d' vu satchi à l' bouchète, (2 cóps) 
Po sawè qui qui qu'on-z-aleut mougni. (2 cóps) 


Li bouchète a tcheüt su l' pus djon ne, (2 cóps) 
C'è-st-adon qu'i qu'i qu'i s'a rèwèyi (2 côps) 
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Li bon rwè Dagobért 


(«Le bon roi Dagobert») 


Li bon rwé Dagobért 

A тёш s' culote à l'au r' viérs. 

Li grand Sint-Èlwè 

Li dit : «О, bon Rwè, 

Come vos-éstoz là, 

On wét vosse pagna.» 

«C'est 1” vrai» qu'i li rèspond, 

«Dji më 1” va r' méte do l' bone façon.» 


Li bon гуё Dagobért 

Ni fieut mauy si baube dë l'iviér. 
Li grand Sint-Èlwè 

Li dit : <Ó, bon Rwè, 

Faut méte do savon 

T't-avau vosse minton.» 

«C'èst 1” vrai», Ii rèspond-i, 

«Si vos 'nn' avoz, ç` sërë por mi.» 


Li bon rwè Dagobért 

N'a jamais pont ieû 4” révolvér. 

Li grand Sint-Èlwè 

Li dit : «Ò, bon Rwè, 

Vos vos-aprustez 

A vos fé tuwer.» 

«C'èst l' vrai», Ii rèspond-i, 
«Mètoz-vos rademint pa-d' vant mi.» 
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Cadët Roussël 
(«Cadet Roussel») 


Cadèt Roussel a trwès maujons (2 cóps) 

Sins pont d' potitrèles èt nu tch'furon. (2 cóps) 
C'ést po garanti tos lès mièles 

Ou bin adon lès toûrtèrèles. 

A, à, a, mon parent, 

Cadèt Roussel, c'é-st-on bon Djan, 

A, a, a, mon parent, 

Cadèt Roussèl, c'è-st-on bon Djan. 


Cadèt Roussèl a trwès paletots, (2 côps) 

Deüs qu’ sont trawés, l'óte sins pont d' dos. (2 cóps) 
I mèt l' dérin quand i bijèle 

Ou bin adon qui |” vint sofèle. 

A, a, a, mon parent, 

Cadèt Roussèl, c'è-st-on bon Djan, 

A, a, a, mon parent, 

Cadèt Roussèl, c'è-st-on bon Djan. 


Cadèt Roussèl n' a pus qu’ trwès tch' vias, (2 côps) 
Deüs blancs ét pwis on grand rossia, (2 côps) 

Ët quand i va veüy lès bauchèles, 

Abiye i vos lès discomèle, 

A, à, a, mon parent, 

Cadet Roussel, c'é-st-on bon Djan, 

A, à, a, mon parent, 

Cadët Roussel, c'é-st-on bon Djan. 


Cadèt Roussel a trwès gros tchins, (2 côps) 
Onk coürt aus lives, l'óte aus lapins. (2 cóps) 
Li trwèzyin.me n'a wére di rapèl, 

Co mwins' qui 1” cia dau Djan d’ Nivèles. 
A, a, a, mon parent, 

Cadèt Roussel, c'è-st-on bon Djan, 

A, a, a, mon parent, 

Cadèt Roussèl, c'è-st-on bon Djan. 


Nos n'irans pus o bwës 


(«Nous n'irons plus au bois») 


Nos n'irans pus о bwés, 
Lés-omes ont tot skété. 

[ n° faureut nin, valèt, 

Qui nos lès lérins fé. 

Moussoz dins nosse danse, 
Wéyoz come on danse, 
Zoubloz, dansoz, 

Èt rabrèssoz qui ди” vos v'loz. 


[n° faureut nin, valét, 

Qui nos lès lérins fé, 

Lès r'nauds èt lès furèts 
Pôrint bin distèler. 

Moussoz dins nosse danse, 
Wèyoz come on danse, 
Zoubloz, dansoz, 

Èt rabrèssoz qui ди” vos v'loz. 


Lès r'nauds èt lès furèts 
Pórint bin distèler, 

Mins lès-èfants do rwè 

Ont v'nu po tot r' planter. 
Moussoz dins nosse danse, 
Wèyoz come on danse, 
Zoubloz, dansoz, 

Èt rabréssoz qui qu’ vos v'loz. 


Mins lès-èfants do rwè 

Ont v'nu po tot r'planter, 

Lès masindjes èt lès spwès 

Si vont r'mète à tchanter. 
Moussoz dins nosse danse, 
Wèyoz come on danse, 
Zoubloz, dansoz, 

Èt rabrèssoz qui ди” vos v'loz. 
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Sâpré Lustucru ! 


(«Compère Guilleri») 


C'est l'istwére d'on gamin qu'on-z-a lomé Henri, carabi, 
Èt qu'a "nn" alé à l' tchésse po tuwer lès piètris, carabi, 
Toto carabo, qué sâpré Lustucru ! 

L'auriz jamais, l'auriz jamais, l'auriz jamais vèyu ! 


Il a 'nn' alé à l’ tchèsse po tuwer lès piètris, carabi, 
“la gripé dins on-aube po p'lu ièsse bin catchi, carabi, 
Toto carabo, qué sápré Lustucru ! 

L'auriz jamais, l'auriz jamais, l'auriz jamais vèyu ! 


"| a gripé dins on-aube po p'lu ièsse bin catchi, carabi, 

`Ï a d' vu couru èvòye à cause dès mouches d'api, carabi, 
Toto carabo, qué sápré Lustucru ! 

L'auriz jamais, l'auriz jamais, l'auriz jamais vëyu ! 


Mon.ni, dwarmoz ? (Laurent Hendschel) 


(«Meunier, tu dors») 


Mon.ni, dwärmoz ? 

Vosse molin, vosse molin, i toûne trop rwèd, 
Mon.ni, dwarmoz ? 

Vosse molin, vosse molin, i toüne sot. 
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I ploût, 1 ploût, biëdjerësse 
(«Il pleut, bergère») 


I ploût, i ploût, bièdjerèsse, 
Rintroz vos blancs bèdots, 
Faut garanti vos bièsses, 
Moussoz rade ë m' maujo, 
Avoz oyu Г tonwáre ? 

Ca bouche co fameüsemint ! 
Waitoz lés-alumwáres ! 
Abiye, donoz-m' vosse mwin ! 


Moman, soüréte, bonswér, 

I ploüt à gros bouyons. 

Dj'a priyi l' djon.ne comére 
Po v'nu ë nosse maujon. 
N'eüchoz nin рей, Mamesèle, 
Nos pudrans sogne di vos. 
Rimoussoz, nosse bauchèle, 
Dji stièrni lès bèdots. 
Mètans-n' à tauve èchone, 
Achîdoz-vos d'lé mi. 
Choütoz ca come i tone, 
Vos-éstoz mia véci. 

Poqwè tron.ner come ça ? 
Vos p'loz ièsse sûr qui d'mwin 
Dj'iré uker vosse pa 

Po lí d’mander vosse mwin. 
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Dj'a dischindu djusqu'au djárdin 
(«J'ai descendu dans mon jardin») 


Dj'a dischindu djusqu'au djárdin (2 côps) 
Po-z-i coude one miète di pérzin, 

Viè lès djalofrènes, més djins, 

Viè lès djalofrènes. 


On sauvèrdia a v' nu d'ssu m' mwin (2 cóps) 
Ët m' chufler saquants mots d' latin, 

Viè lès djalofrènes, més djins, 

Viè lès djalofrènes. 


Ët m' chufler saquants mots d’ latin, (2 côps) 
Dès feumes, i m'a dit trwès cóps rin, 

Viè lès djalofrènes, més djins, 

Viè lès djalofrènes. 


Dès feumes, i m'a dit trwès côps rin, (2 cóps) 
Dés-omes, qu'il astint dés vaurins, 

Viè lès djalofrènes, mès djins, 

Viè tès djalofrènes. 


Dès-omes, qu'il astint dès vaurins, (2 còps) 
Dès-èfants, i n'a dit ди” do bin, 


Viè lès djalofrènes, mès djins, 
Viè lès djalofrènes. 


— djalofrènes : = œillets 
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Dins vos brës, bauchële 
(«Auprès de ma blonde») 


Dins l' corti di m` vèjène, 

Li jolibwès florit, 

Dins l’ corti di т’ vèjène, 

Li jolibwès florit. 

L'aronde, li toûrtèrèle, 

î vègnenut fé leti nid. 

Dins vos brès, bauchèle, 

Qu'i fait bon, fait bon, fait bon. 
Dins vos brès, bauchèle, 

Qu'i fait bon dwármu. 


L'aronde, li toürtéréle 

ï vègnenut fé let nid, 

L'aronde, li totrtèrèle 

i vegnenut fé Іей nid. 

Savoz bin qu' dins m' sovronde, 
On sauvèrdia m'a dit : 


«Dins vos brès, bauchèle, 

Qu'i fait bon, fait bon, fait bon, 
Dins vos brès, bauchèle, 

Qu'i fait bon dwärmu.» 


Savoz bin qu’ dins m' sovronde, 
On sauvèrdia m'a dit, 

Savoz bin qu’ dins m' sovronde, 
On sauvèrdia m'a dit : 

«Dji tchante po lès d' mwèzèles 
Qu'ont leti kelir disbèli : ...» 

Dji tchante po lès d'mwèzèles 
Qu'ont leti ketir disbèli, 

Dji tchante po lès d'mwèzèles 
Qu'ont Іей kelir disbèli. 

Èt quand l” mouchon chufèle, 

Li galant tchante ossi : ...» 


Èt quand l` mouchon chufèle, 
Li galant tchante ossi, 

Èt quand l' mouchon chufèle, 
Li galant tchante ossi, 

Èt adon lès mam'zèles 
Dansenut t't-avau l` payis. 
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So l” tard... 


(Fraipont) 


—DANIELLE !... 

René s'a lèvé reût-à-bale, èt dárer so l’ouh, pol’ drovi. Trop tard ! 
Li tram s'a r'mètou èn-alèdje. 

— Tot dot, don là. У’ n'aviz qu'à d'hinde pus rade. Alez si у” rachir. 

Li r'civeü l'a-st-apici ро "ne sipale èt l' rèminerès' plèce. 

— Wice va-t-on, parèt, avou сёз djónes-là ? 
— C'ést co on zazou, èdon. 

Dispóy qui René a véyou Premier rendez-vous à cinéma, il èst fin 
sot après Danielle Darieux. Èt l' bácéle qu'i vint d'aporcüre so l’ tram 
qui creüheule li séne tos lès djoûs, so l' cóp d' sèt-etires, dilé l' máhon 
d' véye, ravize Danielle come deüs gotes d'éwe. 

Li léd' dimin, i li a fèt "ne clignète. Li crapóde a bahi sés-oüys èt 
s' visédje a-st-èspris come on baré d” feü. 
= Londi,... 

Li londi, c’èsteût d's-ótobus' qui rimplacit lès trams. Èt René n'a 
máy pus creühelé Danielle tot-z-alant à l'ovrèdje. 

— Ау’ dèdjà vèyou dès bus’ qui sont-st-à l’eûre, vos-ôtes ? 

Adon, l galiär a batou lès viyèdjes foti, deüs-eüres long, deüs- 
eûres ladje, po sayi dè r'trover s’ mon-ketir. 

— Djè l' rik'noheretis d' vins on mèye di djins. 

S'a-t-i sansouwé, l’ djóne cwérps, à griper lès tiérs èt lès tidjes, so 
s' vi vélo ! I rawäde lès djins qu’ moussèt fot d’ mèsse. I sit lès 
pòrcèssions. I va-st-as fiésses, à tos lès bals. Èt i danse li spirou. 

Divant d'alerèlét, René scrit dès rimés po s' mayon, avou ‘ne pène 
en ronde ét d' l'intche di Chine, èn-on cayè à eune róye, qu'il a couvèrté 
avou dë papi d’ sóye à fleürs. 

Pidjote à midjote, il a läké dè qweri après Danielle, sins l’ rotivi po 
ottant. Et s' n'a-t-i máy hanté. 

— Dji maréyrè Danielle, oudonbin dji d'meunerè vi djóne ome. 

Qwand sès parints ont morou, li malureüs a viké тіёгѕей, sins ni 
parints ni amis. Come tot l` monde, il a-st-atcheté on frigo, on posse di 
télévision, eune óto, a payi par metis. I s'a stu fé rosti I’ coyin.ne, coüki 
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ë sávlon, d`lé l’ grande basse. 
— Sét-on may, qui dj” résconteurreüs Danielle. Djè l’ rik'nohereús d" 
vins on mèye di djins. 

Piyáne a miyáne, li brave ome a-st-arivé à l'adje di s' pension. 

Po touwer l’ timps, i häronêye ë manèdje, avi l' corti. I fèt dès 
rèyüssites. Li djüdi а’ l'aprés-nóne, i djowe às cátes avou saqwants 
d'sseülés come lu. Èt i s'anóye. 
— Dji va èrèni, å d' meurer so stáve. Dj'ireüs bin roter. 

Sémedi tot timpe, René a tchassi sès hóts solés, on djine, èt haye 
à radjoû dés roteüs. Là, on li a d' né on carnèt po rachir lès kilomètes qu'i 
f'ré. 
— À, i fåt payi ! Èt ТУА, c'é-st-à-d'dizeür ? Ё howe, savez-là ! Di 
kilométes, vos. Dj'é va todi sayi cék po-z-ataquer. 

I s'a métou ë han so s' pwës 
—Is' comptèt à Paris-Strasbourg, sins manque, cès myins-là. I s' vont 
d'fèrer à cori si rade. 

Louke aler ç` djòba-la ди’ tèlèfone tot rotant. Il a téqueféye li 
timps long aprés s' béle-mére. 


— Danielle !... 

C'èst bin lèye qui coud dès fleürs di tonire so l” huréye. Djè Г 
rik'nohereüs èn-on mèye di djins. Ele n'a nin candji. Si c'èst lu què l 
dit... 

— Vos т’ kinohez bin, vos, Mossieü ? 
-Si dji у’ kinoh, binaméye djin ! In-a-mwints-ans qui dj” djéréye après 
vos. 

Il ont chèminé tot bèlemint, zèls deüs po eune cope, tot d'vizant d` 
traze à quatwaze. 

Bone novèle, Danielle n'ést nin тагіёуе. 

À mitan vôye, il ont stu Бейге on vére, manire di s' rassaweter èt 
dé ployi li gngno. 

- Dji ravize lès vis dj’ vôs, vèyez-v”, Danielle, dji hoüsse co rade divins 
lès boulèts. 

Il ont tant londjiné ауа lès djeüs, qui qwand il ont-st-arivé á coron 
аё l' porminade, i n'aveüt pus nouk po l' zi mète on catchèt so leti carnet. 
— Pa, ç' sërë po eune óte côp. N's-iriz bin magni eune pitza d' vant 
d'èraler. 

Pwisqui Danielle n'a pont d'óto, René l'a rèminé. 
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—Moussiz beüre eune jate. Li s' mince èst d'djà ë l' ramponëte. N'a pus 
qu'a-z-aspouyi so l’ boton. 

— Avou més gros solés, vos ! 

— Qui n-a-t-i avou с̧а! Djans, ni у’ fez nin tant hérí, moussiz tot-oute, 


* 


Asteüre, René vint qweri Danielle po-z-aler à botike. Èt po s'aler 
porminer. Il ont stu veüy li iyon dè l” Djilépe èt co l’ ci d` Watèrlo, I n° 
si qwitét pus. René ciseule li háye. I tond li rrmouye. C’èst lu qu'a 
r' métou dés pinteures à l'ouh dé forni èt fé raler l” sêre, qu'ésteüt-st- 
eclawéye. 

Danielle li ristind s’ bouwéye èt l’ rakeüze. C'èst qu’ li aháye bin, 
parèt, René ! 

— Il ést si chérvüle ét si amistáve. 

A bon timps, i fèt rosti dè l” tchár, avou totes sórts di spécerêyes, 
so l' grèyf. Qui Danielle s'è ralètche lès deügts. 

Doûvint ni s' marièt-i nin, don, сёз deüs-là ? I s'ètindèt si bin. 

Danielle a bèle di li d'ner dès-assènes. Li bábinéme èst co pus- 
èmin.né qu'on djóné. 

— Mi, à d'fét dés hanteréyes, dji n'a nin l' loquince d'on párli. 

Dji m'adjèniretis mutwèt bin d' vant Danielle èt li rèciter lès rimés 
qui dj'a scrit por lèye. Mins, à swèssante-sèt-ans, sés', valét, avou mès 
rómatikes divins més djonteures, gwand qui dj' m'abahe, i fáreüt bin ' ne 
tankène po т’ riléver. Léyans-l' à réz’. 

Il ont tot 1" min.me bouhi l” martchi djus, li dimègne di li p'tite 
fièsse, à l' Sint-Djèra. 

— Nos nos térans tchód ё l'iviér. 

Danielle a bahi sés-oüys, come qwand René li aveüt fèt ‘пе 
clignète d'èstant so l' tram. I п’ si maréyeront nin. À leü-z-adje. I 
s'ak'pa-gnetëyeront. 

— Insi n’ toucherans deûs pensions. Èt co l' lowi di т” mohone. Vos 
vièrez, т” fèye, nos vikerans come dès milórds, divins nos vis djoûs. 

Dimin, il front tchüzi ‘ne couhène avou totes lès-ahèsses, come on 
veüt asteüre. Qu'i cosse cou qu'i vòye, 

-Lès mète socrésse po lèyf à qui, don mi ? À l'Etat ! Dji n'anole parinté. 

Vinrdi, i pindront l' crama. Sins fé dès mirlifitches. 

- Dji f reüs bin on soper ås mosses. C'est l' sáhon. 
— V's-avez "ne clapante idéye, là, Danielle. Ni loukiz nin à "ne cohète 
di célèri, édon m' fèye, po cüre avou lès mosses. C’èst bon po brámint 
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d's-afêres, li célèri. 


Adon l' djoû ди” n'aveüt co may vinou a-st-arivé. René a-st- 
apwèrté on boukët. On boukët ? C'ést d'abórd eune djábe, qu'on nè l” 
veüt nin po-dri. Lès pus bèlès ròses qu'i-n-áye. Danielle ènn’ a lès làmes 


äs-oûys. 


— C'èst l’ prumire fêye qui dj'ofeure dès fleürs à eune feume, savez, 


Danielle. 


— V's-éstez pôr trop binamé. I fåt ди” dji у’ rabrèsse, mi fi. 

Cod' tchance qui dj'a métou "ne camusole à tchär di flanèle ! Pace 
qui, si dj” fruzih insi tot còp qu’ Danielle mi done on bètch... 

René a magni come on sárteü. Eune achéte di frites ét 'ne 
casseroléye di mosses à s' catchi po-dri. Èt deüs qwartis d° ronde tate 
as pomes avou dè l’ knële èt dés córinteunes, po s'rissouwer l’ dint. 


— Lès hièles, ç' sërë po d' min, 


Il-ont sizé páhülemint, achous ë canapé, d'vant l'éstréye, tot 


loukant Nestor Burna à l’ télévision. 


— Nos-irans-st-è nosse djize, èdon René, il èst timps. 

— Awè, va. Qui f'reüt-on co so pid à eune ейге parèye ! 

— Dji п’ pou ma dè d'fé mès tchässètes di lin.ne di bèdot, sés” mi, po-z- 
aler dwèrmi. Dj'atoférétindou dire qui lès feumeréyes ont leüs pids ossi 


fretids qu’ dès nez d' tchin. 


— Li timps s' rifreüdih. Dj'a mètou dès linçoûs d' pilou. 
— V's-avez bin fèt. N's-éstans-st-à l' gueüye di l'iviér. 
Il ont moussi ë lét, èt Danielle a soflé 1” lampe. 


Joseph LAHAYE, R.N. 


— si mete én-alédje ; se mettre en train 
— si sansouwer : s'épuiser 

— rimé : poème 

= hároner : aller et venir en s'occupant 
de choses disparates 

— éréni : rouiller 

— dimeurer so stáve : rester confiné chez 
soi 

— si mète è han : se mettre en route 

— djébá : grand flandrin 

— si rassaweter : se désaltérer 

— hoüsser, hoázer : gonfler 

— boulèt : cheville du cheval 

— si fé héri : se faire prier 


- chérvüle : serviable 

— grèyi : barbecue 

- diner dès-assènes : donner des indica- 
tions 

~ bâbinème : nigaud 

— émin.né : maladroit 

— s'adjèni : s'agenouiller 

— djonteure : articulation 

- tankène : palan 

— s'ak'pagneter : vivre ensemble 
—magni come on sarteli : manger comme 
un essarteur (= abondamment) 

— lès hièles : la vaisselle 


E bruweü 
(Naméche) 


La qui l' solia n' s'a nin lèvé 

Su l' corti èwaré. 

Gn-a come on démoné feu d' ranches 
Po réfacer nos nanches, 

Dès firlokes, sitraméyes à blame ; 
On-z-é d'mère tot cacame. 

Vikerans n' aveüles, avou seüremint 
Saqwants brüts, jusqu'à d'mwin ? 

Li tchin.ne, tinkiye èt distinkiye, 

A fait qui l’ tchin ramechiye ; 

Pa còps, li frumejiyemint dès fouyes, 
À l' copète do bwès d’ pouye ; 

Èt qu’ po-z-assoti, lès-agaces, 
Krélant come dès bwargnasses. 


Bernard LOUIS, R.N, 


Comme grin dins l' paute 


(Philippeville) 


Tu n'as qu’ miséres su miséres : t'ès maleureûs, dis” ? 
C'èst qu' tu vous bin ! 

Faut tè r' vindji, viker à t mòde. 

El viye i l’ faut ployi à tès-idèyes, 

èl tëni à gougne, èl mwaistriji. 

El viye... on 1” fait à s' cheunance. 

On l” fait ? 

Lèye nos fait. 

Lèye nos meûrit come grin dins l' paute. 

Lèye nos prèstit dins l' grande mai dès-anèyes. 
El solia lüt quand i vout bin ! 

Nos n'astons nin mwaisses du timps, 

El timps nos fait poussiére dè cinde 

Pou l’ grand bréjeni. 


Josée SPINOSA-MATHOT, R.N. 


37 


Zande ët Twënëte 


Lës soldes 


(Sart-Bernard) 


Zande vineut do r'lèver l” bwësse aus lètes. Gn-aveut pont d” lète, 
mins on fametis paquèt а’ rëclames. I l's-a tapé au mitan dë l^ tauve. 
— Nos "nn" avans ieú one banseléye ci samwin.ne-ci èt on dit qu’ gn-a 
pont d' caurs ! 

— Mins c'èst lès soldes, don, Zande ! Léyoz-m' veüy one miète. Dji m’ 
va r' waiti come i faut, gn-a mwints côps dés bonès-afaîres à fé. Bèvoz 
vosse jate di cafeu, i va rafrèdi. 

Twènète s'a astampéèt venero ridant dè |` drèsse après sès bèlikes. 
Adon, èle sa mètu à l” tauve èt spèpyi totes lès rèclames. Ele Пеш pa 
côps one crwès avou on croyon astok d'one saqwè qu'èle vèyeut, èt 
mète li fouya 4” costé à s' drwète. Li paquèt s'a rade aspèchi. Zande 
riwaiteut sins moufeter, mins dès frumejons li courin.n' dédjà su si 
scrine. Ï c' minceut à sinte l'agnon. Twènète a enfin r'lèvé s’ tièsse, Sès- 
ouys rilájin.n' di plaiji. 

— Zande, nos-alans ièsse rimoussis tos lès deüs po pice di pwin. 
Profitans-è ! 

— Bin, Twènète, dji n'a dandji d' rin, mi ! 

- Alons, don, Zande, vos n'avoz pus rin à mète su vosse dos. I vos faut 
on pardèssus, one tchimije ou Чейз, on pantalon, èt mi, dj” n'a pupont 
d mantia. C'èst l’ iviér, savoz ! Nos-irans d' mwin, èt fwárt timpe po 
iesse dins lés prumis. 

Come Twènète l'aveut dit, ga a sti fait. 

Li lendemwin, aviè iüt-eüres, il éstin.n' pa-d'vant l'intréye d'on 

grand botique, nin lon dé l’ gâre. I gn-aveut d'djà on moncia d’ djins qui 
ratindin.n'. Gn-aveut min.me deüs-ajents d` police. 
- Donoz-m' vosse cárte mistér-cash, Zande. Dji n'a pont pris d' caurs, 
avou с” qu'on veut asteüre avau lès vóyes. Dj'aurè brámint pus aujiy ! 
— Ca, dji n'é doute nin, Twènète, vos-auroz brámint pus aujiy. 

Èt tot bas, po qu'èle n'ètinde nin, il a rütyi : 

— Surtout qu' c'ést mi qu' payerë ! 

Quand on-z-a douvié lés uchs, ç'a sti come do grin dins one 
trimouye. Lés djins ont dáré d' tos lés costés come one nüléye di moches 
su on bokèt d' tchau. 
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— Siyoz-m', Zande ! 

Twènète aveut apici l' mwin da Zande, èt ëvóye ! On côp di gngno 
par ci, on côp d° Кейде par là, èle boureut d’ totes sès fwaces èt fonci 
drwèt dins l' copicheriye. Zande siyeut come i p'leut, mins i siyeut. On 
quárt d’eûre pus taurd, il éstin.n' au fond do botique. Zande s'a aspoyi 
conte one ármwére po s' rapaupyi one miète. Si gauche djambe li fieut 
mau èt il èsteut coût d'alin.ne. Twènète aveut d'djà fait on còp l' toür 
dés pinderiyes ét riv'nu addé s'-t-ome avou trwés, quate pârdèssus. 

І faut sawè qui l’ Zande n'èst nin fwárt grand ét qu'i s' pwate bin. 

Li prumi pârdèssus tchèyeut su sés solés. 

— Il ést trop grand, don, Twènète. 
- Sayoz cit'ci, i т’ chone qui ро 1" grande... 

Zande l'a sayi. Il èsteut brámint trop laudje èt on n° vèyeut pus sès 
mwins. 

-Dj'a vrafmint l'air d'one satchiye di canadas. Non, Twènète, ca n° mi 
va nin. Gn-a pont à més méseures. Alans veüy por on pantalon. 

I n'a nin ieü d' pus d' chance. I bagneut d'dins. 

Twènète fieut d'djà s' mawe. Zande a r' métu s' camusole èt lanci : 
- Dj'énn' a asséz, mi, Twënëte. Aloz fé on toür por vos. Mi, dji m' va 
m'assire véla à l'intréye su on banc. Dji vos-i ratindrè. 

Eta dadaye, nosse Zande. I n'èsteut nin tot зей su l" banc. Gn-aveut 
d'djàquatre omes. Il avin.n' l'airdos' plaire ostant qu’ dès pèchons dins 
one djaube di strin. Zande a bin ratindu one grosse eüre. Tot d'on cóp, 
il a trèvèyu Twènète qu'ariveut à ] caisse avou one brèssiye di 
moussemints. I s'a lèvé d'on lan. Èle li a fait on grand sorire. 

—Dji pinseus vos prinde one bèle tchimije, Zande, mins nos-èstin.n' nos 
quate à satchi su 1" min.me paquèt. I s'a d'tchuré èt l” tchimije ossi. Ca 
n'èsteut pus mètauve, don ! 

— Avoz trové one sagwè por vos, Twènète ? 

— Ayi, dj'a deüs bias mantias, on long èt on trwès-quarts. Dj'a tchèyu 
ossi su on bon tèchu èt trwès tchòdès cotes. Vo-m'-là r' montéye por on 
bokèt ! 

— Vos n'avoz rin trové por mi, d'abórd ? 

— Siya, dji v's-a acheté dès-aburtales ! 

— Vos п’ p'liz mia tchwèzi, Twènète : dès-aburtales por onk qu'a sti 
r'lévépal cingue ! Ni m’ divisoz pusd' soldes, savoz. Vosn' m'i vièroz 
pus. Po fini, c'ést m’ compte à l" banque qu'a sti soldé ! 


Henry MATTERNE, R.N. 
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À paurt dës-ótes 
(Namur) 


L'ospice dès p'titës djins a dès cârés câraus 
Cossatchis pa lès cwanes d'one paire di bleuws ridaus. 


Lès meurs sont disblankis, rondjis pa lès-iviêrs, 

Li grand uch n'é pout pus, i bauye à s'è fé mau 

Èt dins l’ сой su li d' vant w-ëç' qu'on banc fèt prandjére, 
Li cruwau monte à fleürs dins lés crayes dés cayaus. 

Au clotchi d'a costé, lès clokes batenut l’ bérloke, 

Èles sonenut l'eüre po l'óte, lès vèpes après l' salut, 

Êt pa-d'zeü lès twèts gris, li ciél si disfirloque 

À grossès mayes di gotes qu'i п” sét nin rastinu. 


L'ospice dés p'tités djins a dés cárés cáraus 
Sès-oûys sont si naujis qu'i n’ lès sét pus sèrer. 


Léye, ni ratind pus rin d'audjoürdu ou di d' mwin, 
On tricot s'alanguit étur sés blankés mwins. 

Li, rapinse à s' maujo, à l' pisinte do djardin, 

Èt sés dwègts qui tron.nenut sminciyenut co po rin. 
Іп’ comptenut pus lès djoûs qu'à bokèts èt momints : 
L'eüre po-z-aler din.ner, l'eüre do médicamint. 
Mwints cóps si, par asárd, one saquí lès vint vóye, 
II léy'nut "nn" èraler sins sondji d' dire à r' vôy. 


L'ospice dés p'tités djins a dès cárés cáraus 
Cossatchis pa lés cwanes d'one paíre di bleuws ridaus. 


Pa-dri cès cáraus-là, dès vis vont "nn' èraler, 

Dins dés flanèles djaniyes, dés mouchwès rapicetés, 

Adlé Г jate di bouyon qu'i léront rafrèdi, 

A рашт dès-ôtes vicants qui lès-ont d'jà rovyf. 

Qui с” fuche po audjoürdu ou bin ро l” lèddimwin, 

Qui ç’ fuche quand l” solia s` coûtche ou tot timpe au matin, 
Qui с” fuche à tot momint, i s'ront todi tot selis 

Po griper à l’ grande chaule qui lès mwin.nerè au d'zeü. 


L'ospice dés p'titès djins a dés vaurins ridaus, 
Li ciél si disfirloque à braire su sés caraus. 


Émile BOTHY, R.N. 


Su l” Téne à l’ Briche 
(Fumay) 


Li nive tchèyait fwème. I fjait d’djà nút dispüs lontins, èt toute li 
famile si racrapotait t'-t-autoü d' li stûve pou п’ nè adjaler. On sintait l” 
vint rintrer pa l' craye di luch, ét on vèyait pauses finésses què |” 
coupate du tchane, asto dè l” mwéja, ossait d'in costé et d` l'òte. C" astait 
P vint'-qwate di jonvier. 

Nèlu n'aurait swèdji à sôrti, télemint qu'i fjait freud, mais m' 
mononke Adelin avait l'ér di s'apwèti à nn’ aler à l’uch, djustumint. Il 
avait mis à sès pids sès pus tchòdès guètes èt | avait distchindu du layòt 
in gros spès paletot. Mi mére li avait fwét in bidon d’ cafè, èt co in pus 
p'tit avè dé l` goute, come rawète. Dji т’ dijais : mais qwè-ce qu'i va 
fwére dèwòrs au fin miton dë l’ nút ? Èt dji rwétais pou vèy qwe, mais 
ç’ n'astait nè co l’ bwè momint pou lü, à m'idèye ; і п’ boudjait nè co 
di s’ chame. 

— Ayuce qui v's-alouz, don, mononke ? 
— Lès djónes n'ont nè à stitchi leüs musés dins lès-aféres dès pus gronds. 

C'éstqu'i n'avait né l'érdirire, là, l' mononke ! Bé sür, du côp qu'i 
m'avait dit ca, ca f"jait ène réjon d’ pus pou mi sawè qwé-ce qu'il alait 
fwére. Çam’ chópiyait co d’ pus, vormint. Swédjouz-i : ç’astait mil pus 
viè dès cièk èfonts dé l' mwéja, tout l” min.me ! Dj'astais quausu d’ vènu 
yink dés «gronds». Adon, sins pus moufter, dj'é d' méré là pou vèy cou 
qu alait s' passer. 

I gn-é riè yu. Tanawéte, mi mononke s'ènn' alait vèy pa l’ finésse, 
souspirait in bwë cóp a vèyont lès waléyes di nive qui tchèyint, 
chauchotèyes pau vint, ét r'vinait s'achide à tauve. I m’ chonait qui ç” 
n'astait né l’ prèmi côp qui djè l` vèyais insi ène nút d'ivér... Oyi : dji 
т’ souviè, asteûre : i fjait goula chake anèye ! Djé l' wè co, l'on passé, 
qu'il avait sti qué s' gros paletot, come audjourdu. 

П astait d' djà taurd, ét т’ mononke n'avait nè fwèt mine d'ènn' 
aler. Quéke cóp qu'i ratèdait qu’ no mére nos-uche avoyi coutchi, pou 
fwére à s'idéye. Nom di nom ! I falait pourtont qui dj' suche qwe ! 

Vèlà :dji m'è dotais. On d' vait aler dòrmi, èt т’ mononke n'avait 
d'djà né mis s' tchapé su s' tésse ! Dji maronais. Tout а’ chite, dj'é 
swèdji qui dji dwèrais tout l' min.me sayi d’ fwére quét’ tchóse. Dj'avais 
mi p'tite idèye. А l’ place di m’ disbi, dj'é mis mès pus tchòdès foufes. 
Mès p'tits fréres vèyint bè qu'i gn-avait yauk, mais djè l's-é maneci di 
prinde letis tchikes, èt i n'ont pus drouvu leûs bètchs. 

Pa-dri luch dè l’ tchombe, dji choütais с” qu'i s' passait didins l” 
mwéja. Bè rade, i sokyint tourtous dins l' tchombe, èt dj'é yu du mau a 
n’ nè tchèy adórmu mi-min.me. À l’ difin, dj'é oyu m° mére qui montait 
coutchi, lèye ossi. Mi mononke dimèrait tout seû à l' valèye. Quond m' 
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mére è yu tout fwét di r' machi dins s’ tchombe, i gn-avait pupwètd” brit. 

L' mononke n'astait nè èvoye, tout l' min.me ? Dj'aurais oyu 
r' claper l'uch... A ! Tout alait bé : dj'atindais qu'on boudjait l` chame. 
Mais can'astait né coca: il avait ristf à l’ finésse, dondj' reü. Qu'il évaye, 
insi ! Dji n'alais né passer 1” nút achid asto d’ l'uch. 

Là co in brüt d' chame qu'on boudje. On route... On disclitche 
l'uch ! Caíastait ! Dji m' sintais tout achóré. Bám' ! On r'sère l'uch. 
Asteûre, dji m’ dèvais dispétchi. Avè dés maniéres di voletir, dji saye di 
distchinde li montèye d'ègrés sins pwèt fwére di brüt. Ouyouy ! Li bos 
n'é nè monké d' criner quond i n' falait nè. Co ëne tchonce qui dj'avais 
rosté mès solés. A l' valèye, i fwét co pus nwar qui dins l’ trau-pèyau du 
diâle. Dj'é d' vu sinte mi tch' min a fjont bèn-atintion di n° mi nè ramòyi 
a-z-arokont su in tchinisse ; pinsouz bè, l’ brit qu’ ca fwérait pa-d' zeu 
l martchi ! Tout ë bé sti : dji n'è ravèyi nèlu. Piam' piam’, dji droüve 
l'uch. Olà ! Gn-éT' vint qui tchèsse dès walèyes di nive dins l' bale place. 
Vaurait mié п” nè lèyi l'uch au laudje trop lontins. Abie ! 

Vé-m'-lààl'uch, asteûre. Dji su chapé pou l` momint ; c'ést quond 
djir'vérè qui ç' sërë co brámint d' pléji pou rintrer sins qu’ nèlu п’ suche 
qwè. Mais, mâria dèyi, qu'i fwét freud ! Èt qué vint agnont ! Co in pau, 
dj'aurais rintré vitemint pou m° mète o bwè-z-èt tchòd. C'e-st-adon qui 
dj'è vu lès traces qui т’ mononke avait lèyi dins l` nive, èt qu'alint bè 
râde èsse rèfacèyes ра l’ nive qui tchèyait co. Alons ! Courádje ! 

Sins lès traces, djè п’ l'aurais jamwés pus r'trové, pace qu'avè 1” 
nive ét l” nwardè l' nòt, cu n° vèyait nè fôrt lon pa-d' vont là. П avait l'ér 
d'èsse paurti du costé du Téne à!’ Briche, wòrs du viládje. Quène drole 
d'idèye ! Qwè-ce qu'i p'lait bè aler fwére avaurlà ? 

C'astait bè ga : i gripait l' Téne àl’ Briche. Astetire, dj'astais près 
assez pou vèy pa-d'vont mi. Pôrait vali qu'i n° si r'toúne nè ! Dji 
n'aurais p'tète nè l tins d’ plonker dins in buchon. A costé d’ ça, dji 
n'astais wére à m'éje, mi, quausu tout seú dins l' nware nút ! 

La! Qwè-ce don ca pou yauk ? Dji m’ tape à l' tére, fin sbaré d` 
vèy quét'tchòse di nwar router nè lon. Dji r'wéte, lèvont т’ néz wórs dè 
l' nive : g'astaitèn-ame ; la qu'i passe tout près. In' taudje nè, c'èst qu'i 
n` m'è nè vu. Mais... I т’ chone qui djè l” conè, mi, c" t-ame-là ! I gn- 
è qu' yink qui route insi : li châlé Ziré ! Lü ossi, i s' pourmwin.ne au fin 
miton dè l' nút ? Dji ratind qu'i fuche pus lon pou m' rimète su pid. Du 
côp, dj'é pérdu т’ mononke dins li spécheü. C’èst riè, dji chürè 1" Ziré 
: ci s'rait bè Г diâle s'i n° vont nè à l' min.me place. 

A la boune ейге ! Dji su tout frèch su li d' vont, asteüre, d'awè sti 
stauré dins l' nive. Si dji n'é né in matchré d' mwin, dji pôré dire qui dj'é 
dè l` tchonce. 

Li Téne àl’ Briche, ç’astait l' pus yót téne avaurci. D'à l` coupate 
du téne, on p'lait vèy jusqu'à bè lon. Ca montait min.me asséz reud, èt 
avè l” nive su lès rotches, on ridait tout l’ tins èt g'astait maléji. I m? 


chonait qu’ si т” mononke èt | Ziré avint pris lès pwin.nes di griper à 
l'coupate du téne, ci n'astait nè pou passer оше ét r'distchinde tout d’ 
chüte. Dji swèdjais qu'il i d' vait awè ène sote di raploü, là-yót, avè m` 
mononke èt l’ Ziré. D'abórd, і n° falait në qu’ dj'arive béssemint au 
miton d' zés. 

Ca fwét qui, d' vont d'ariver à l’ coupate, dji lèye là l’ pissinte pou 
m'aler catchi dins lès buchons qu'i gn-avait, ét d' là, griper lès dèrnis 
mëtes à l` sicapéte, a routont su més mwins ét més рій. 

Pou fini, vé-m'-lààéne place come-u-faut pou plu beüker. Il astint 
zés qwate, drolà : mi mononke, li chálé Ziré, li p'tit Tor qu'on 
r'counichait à s' grond tchapé, èt co èn-òte qui dji п” savais r'mète, 
E v'làind' raploû d’ vièsracòmus ! Dji drouvais mès-ouys au pus grond 
pou vëy tout-à-fwét ! 

-Ê là, valet, qués nouvales ? 

On v'nait d' m'apougni pa l'anète ! Dj'é monké d’ pichi dins m` 
culote. D'in cóp, vé-m'-là r'tapé su pid, sol' vé come in minon pa s' 
mére. 

-T 'és né co coutchi, asteüre ? d'jait-il' gros Djôsèf a bolont dés-ouys 
téribes. Il avait arivé pa-dri mi, qui dji n' l'avais në vu. 

Tron.nant come ène feuye, dji d' mérais moya. Li Djôsèf m'è satchi 
al trévautchie dés buchons, èt т’ moustrer aus-ótes. Quond i m'è yu 
r'mis, mi mononke ë sti mwés, i m'è disputé tout-in momint, a m' 
dimondont qwé-ce qui dji fjais drolà. Dji réspondais qui dj' volais jusse 
sawè ayuce qu'il alait. Pou fini, i s'è rapwéji, èt come i п’ volait nè m’ 
ravoyi tout seû al mwéja, i m'è dit qui dj’ polais d' mérer avè zés. 

— Mais n° fuche nè odaule, autrumint t'aurès ène bèle rindjie d' clapes 
su t` gonèle, sés’, valèt ! 

Dji m'alais t'ni rat'na. 

D'abórd, i gn-avait là т’ mononke, li Ziré, l’ Djòsèf, li Tor, ét co 
l' Gusse. Tous lès pus vies du viládje, Qwè-ce qu'i f'jint là, m'étone ? 
I r'wétint tout autoü d` zés, èt co choüter, sérieüs come dés papes. 
Pourtont, gn-avait riè à vèy, dins l’ nüt,étco mwins' à choüter. I gn-avait 
qu'in tèribe vint qui oülait, qui s' dárait d'in costé ét d' l'óte, qui 
tourbiyait. 

Mès-ames ni boudjint nè. I r' wétint, i choütint. Ca т” chonait fôrt 
drole. Dji п’ volaisnè ramasser |" tatouye, mais dji trovais tout l' min.me 
qu'on т’ pórait dire qwe. Fronc come in tigneüs, dji m'é stompé pa- 
d' vont т’ mononke, ét ratède qu'i т’ wéye. 

Tout |’ min.me, i bache sès-ouys èt т’ vèy là, tout anoyeüs. I bèrzie 
in momint, pis i comprind ç' qui dj' vë, I m` chuchèle : 

- Choáte bè, là, valèt, cou qu’ dji m’ tè va dire, c'èst nè dés crakes, sés', 
c'èst nè dés couyonades ; i faurè sawè t'ni t” linwe ! 

— Oyi ! Oyi ! Dji п’ diré riè, djè 17 promèt (di-dj' mi, tout binéje qu'on 
vèye bë m' dire cou qui s' passe.) 
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—Chotite bë, d'abórd. С” nüt-ciál, с” n'èst nè ène nút come lès dtes, C'è- 
st-adon qu’ lès qwate vints du monde si batat inte zés, èt l' cé qui 
guingnerè, c'èst l’ cé qui f' ré l’ tins l'anèye qui vièt. 

Dj'é sti paf. Dji n'aurais jamwés swédji à ène afére insi. Lès vints 
qui s' batat ! Et mès-ames qui r' wétint — ou choûtint ? — ! Dji n'astais 
pus wére à m'éje, dji r' wétais tout autoü d' mi, come pou vèy si dji n° 
polais mau d' prinde ène bègne su m’ gonèle. Mais dji m’ dijais qu'i n” 
dwèvait pwèt awè d' dindji. 

Dj'ér' wéti lés-ótes. Il avint l'ér di vèy, di plu comprinde, èt dj'ènn' 
avais avont di d'mèrer aveüle à tout ga. Pus taurd, quékecòp, quond dji 
s'rè pus grond... 

On-z-è а’ тёгё làéne boune boutchie, as’ ritchaufont tanawète avè 
"пе gòrdjie di tchód cafè ou min.me ène pitite goute. Quand nos-avons 
distchindu 1” téne, il avint l'ér disbwétchis. 

— Qwè-ce qui п’ va nè, don, mononke ? 
— Mwéche anèye, mi fi... 


* 


Dj'é distchindu l” gros spés paletot qui m` mononke mètait, èt co 
mès chnoûbotes. Mès fréres mi r` wétat d’ crasse. Bamwé, i 5° dimondat 
l” min.me tchóse qui mi, i gn-é cièk ons di-d-ciál. I п’ tchét pwèt d' nive, 
mais l' bije choufèle. 

— Ténouz, m' fi. N'alouz nè tchèy malade, savouz. 

C'è-st-a mi, audjourdu, qui т’ mére dène li bidon d’ cafe. Ele n'è 
nè boune mine. I faut dire qui d’ pus cièk ons, il ë fwét fôrt sètch, èt 
qu'asteüre on moûrt quausumint d` fwin. D'alieürs, mi mononke èst 
môrt i gn-é ène pwére di s'mwin.nes. C'èst mi qui dwérè aler à s’place, 
atindu qu'i n'avait pwèt d’ fi èt qui dj” su l’ pus viè d’ sès néveüs. On- 
z-è arindji lés-aféres insi au viladje, dispüs toudi. Co ène tchonce qui m' 
mononke m'è moustré comint fwére. 

Dji ratind mayenût. Adon, dj'ènn' iré wéti d’ comprinde lès vints, 
èt vèy qué vint qui s'rè l' pus fòrt ci còp-cial. 

Pórait vali qui c'ti-la nos ramwin.ne li pleuve. 


Jean-François BRACKMAN. 
CERCLE ROYAL LITTÉRAIRE DIALECTAL 


— Téne à Briche : lieu imaginaire — dèrni : dernier 

— achôré : excité — guigni : gagner 

- bamwè : assurément ! C'est évident ! - m'ètone : = sobayi 
— beüker : épier — swèdji: = sondji 

- bwè : bon — téne = tiène 

— chnoübótes : bottes de caoutchouc, — viè ; vieux 


munies de boutons 


LES RELIS NAMURWES, a.s.b.l. 
Rapport annuel 1997 


L'esprit et le dynamisme manifesté traditionnellement par les Rélís 
Namurwés se sont exercés avec bon sens et efficacité au cours de l’année 1997, 
non seulement dans le cadre de leurs activités habituelles mais aussi dans de 
nouveaux domaines ouverts en vue de la diffusion d'une meilleure connais- 
sance du dialecte et de la promotion d'une excellente littérature dialectale. 


Les séances littéraires mensuelles ont regroupé régulièrement des Rëlís 
(comme d'habitude, on a noté prés de 200 présences) qui, dans une premiere 
partie, s'intéressent concrètement à toutes les activités du Cercle et, dans une 
seconde partie, soumettent à la critique de leurs collégues, amicale mais 
approfondie et bien motivée, leurs nouveaux textes wallons. 


On a pu observer, au cours des derniers mois, l'implication personnelle 
de plusieurs Rèlis, participant à différentes manifestations réalisées en Wallo- 
nie, ой ils portaient le témoignage de la vitalité et du sérieux de leur Cercle 
dialectal. 

Quant aux textes proposés lors de nos raploíás, on est frappé par leur 
qualité en particulier de la part de personnes qui ont trouvé dans nos séances 
hebdomadaires de wallon, une source de perfectionnement et de progres 
notable, ce qui les a amenées à mettre en pratique la devise des Rèlis, 
symbolisée par l'exigeante passéte : Wére, mais bon ! 

Les différentes remarques échangées entre ies Rèlis concernant la gram- 
maire, la conjugaison, la syntaxe, I'étymologie, le vocabulaire et ses variantes 
locales, reflétent à la fois leur largeur de vues et leur souci de justifier 
valablement toute décision prise en commun. 

Parmi les 130 textes présentés, on a noté, à cóté de délicates poésies en 
vers, un certain nombre de morceaux en prose, d'une excellente facture, qui ont 
trouvé place, sans hésitation, dans les pages de nos Cahiers wallons qui 
diffusent les meilleurs travaux de nos écrivains. 


Au cours de l'année 1997, les Rèlis ont invité à leur réunion mensuelle 
plusieurs candidats adhérents, qui ont accepté de se joindre à leurs travaux : 
Georges MICHEL, président du Cercle des Walons Scrijetis d'après l’ Bambwès 
; Marcel EVRARD, du Cercle dialectal de Wavre ; Guy DELVAUX, de 
Jambes, qui s'est chargé du classement et de l'informatisation de notre 
bibliothéque et de nos archives ; Chantal DENIS, collaboratrice trés active et 
précieuse, soit pour le jeu Fiér di iésse walon, soit pour le dictionnaire wallon 
namurois, soit pour les brochures Cu d'zeüs, cu d'zos, ou encore pour 
l'animation de nos socenadjes ; - Guy BRENER, qui s'occupe activement et 
avec succes de théâtre wallon à Loyers ; - Willy PETITJEAN, qui se dévoue 
au rangement et au reclassement de nos réserves de Cahiers wallons. 


L'ouverture de notre Cercle à des personnes qui, au départ, ne se 
présentent pas expressément comme écrivains dialectaux, répond à une sug- 
gestion déjà maintes fois formulée. 
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Certaines personnes ont, en effet, accepté de s'engager dans des tâches 
non spécifiquement littéraires, tâches néanmoins indispensables pour la bonne 
marche de nos activités. Les Rèlis les remercient, tout en se réjouissant 
d'ailleurs, que leur premier souci ait été de s'inscrire aux séances hebdomadai- 
res de pratique du dialecte, en vue de le parler et de l'écrire correctement. 


Comme chaque année, lors de notre séance statutaire annuelle de février, 
anniversaire de la fondation de notre Cercle, deux membres adhérents ont prété 
le serment qui faisait d'eux des membres effectifs : Germaine FRANÇOIS et 
Bernard LOUIS ; quant à Joseph SELVAIS, empêché ce jour-là, il a accompli 
cette formalité au cours de notre réunion littéraire du mois suivant. 


Au cours de la séance solennelle de mai, c'est Roger VIROUX, de 
Bambois, qui a reçu cette année la Cocáde, témoignage de ses connaissances 
linguistiques mises au service du wallon, de sa qualité d'écrivain et de ses 
nombreuses activités dialectales. 

Le méme jour, notre Président d'Honneur, le Professeur Willy BAL, 
nous intéressa vivement par une conférence sur Les problémes que pose la 
planification du wallon, sujet extrémement délicat dans le contexte des 
recherches actuellement en cours. Il considère que le wallon, notre langue, 
exprime toute notre affectivité personnelle, partout nuancée sous l'influence 
des dialectes voisins, avec échange naturel de certains néologismes, une 
«réforme» ne doit pas étre une simple «remise en question» mais une contri- 
bution, bien réfléchie, à une évolution positive. Il concluten invitant les anciens 
à mettre leur modération et leur expérience à l'écoute et au service des plus 
jeunes, car «dans 30 ans, ce sont ces derniers qui parleront wallon et orienteront 
sa destinée». 

Le raploû mensuel de septembre a été remplacé par la tenue d'un stand, 
Place du Théâtre à Namur, dans le cadre des Fêtes de Wallonie. Les Rèlis ont 
pu y prendre contact avec le nombreux public venu à Namur à cette occasion, 
et y présenter les ceuvres des écrivains dialectaux ainsi que les activités de leur 
Cercle. 

Le 19 octobre, la bibliothèque de Namur célébrait son bicentenaire ; 
les Rélís ont participé à l'exposition organisée à Jambes et y ont fait connaître, 
notamment, leurs Cahiers wallons. 

Sept Rèlis étaient présents, le 14 Juin, au Congrès de l'Union Culturelle 
Wallonne à La Marlagne (Wépion). 

Le 8 novembre, la Société de Langue et de Littérature wallonnes tenait 
sa journée de décentralisation à Y voir, en collaboration avec les Rèlis, qui en 
ont profité pour honorer la mémoire et l’œuvre d'Auguste LALOUX, avec des 
communications du Père Jean GUILLAUME, S.J., de Bernard LOUIS, de Jean 
GERMAIN et de Victor GEORGE. 


Des Rèlis étaient également présents lors de diverses autres manifesta- 
tions : 

— en février, à Florennes, pour féliciter Philippe MAUDOUX, nommé 
Chevalier de l'ordre de la Couronne, et qui allait encore obtenir le Prix 
Marguerite Van Meerbeek ; 

— en juin, à l’ Après-midi des Poètes de la région de Charleroi, pour y 
applaudir Josée SPINOSA, présentée par notre Président d' Honneur, le Profes- 
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seur Willy BAL ; 

— en octobre, à la Maison de la Poésie à Namur, pour assister à une séance 
de cabaret wallon, pee de vie et d'esprit, en prélude à la présentation de la 
pièce en un acte E bin qwe, Anjèle !de leur président Lucien SOMME, 
émouvante analyse d'une solitude en attente de contact humain ; 

— le 8 novembre, à Liège, à la manifestation organisée pour protester 
contre la suppression des émissions dialectales sur les ondes de la télévision 
nationale (tandis que, d'autre part, Lucien METTEN participe chaque mois au 
programme Al Bawète de la télévision locale namuroise Canal С); 

—enfin, autour de leur drapeau, lors des Fétes de Wallonie, à la cérémonie 
commémorative au cimetière de Namur et à la messe en wallon du Curé Paul 
MALHERBE à l'église St-Jean-Baptiste. 


Les Rèlis continuent à alimenter la rubrique Chijes èt Pasquéyes du 
Journal Vers l'Avenir, chronique qui parait désormais suivant une périodicité 
régulière et une nouvelle structure comprenant, entre autres, quelques notions 
de grammaire et quelques jeux de vocabulaire wallon. 


Les Cahiers wallons publient chaque mois un choix de textes dialectaux. 

Le numéro de mars groupait un bouquet monumental de plus de quarante 
étincelles poétiques, jaillies du cœur des meilleurs écrivains de chez nous. En 
mai, Les Cahiers wallons nous offraient un nouveau recueil de Djòsèferiyes, 
que nous relisons avec émotion, ayant encore dans l'oreille les intonations 
wallonnes authentiques de notre regretté Doyen André HENIN. Au mois de 
mai, c'est Laurent HENDSCHEL qui nous conduit en Mongolie avec deux 
récits, choisis parmi ceux qui, en 1995, lui valurent le Prix de la Communauté 
française. Le numéro d'octobre reprend un répertoire général des Cahiers 
wallons qui, depuis 1937, ont été consacrés à un seul écrivain ou à un sujet 
particulier et qui font encore l'objet de demandes de la part de chercheurs ou 
de personnes intéressées. 


L'année 1997 a vu, chez les Rèlis, la sortie d'un jeu destiné à l'initiation 
au dialecte et au perfectionnement des amis du wallon : tenant à la fois du 
traditionnel jeu de l'oie, rythmé à coups de dés, et du moderne «trivial pursuit» 
avec des questions de difficulté graduée selon le niveau de connaissances des 
joueurs, le jeu Fiér di iésse Walon enchante tout ceux qui souhaitent entretenir 
leur propre pratique du dialecte et contribuer à sa sauvegarde par une distrac- 
tion amusante, dans la chaude ambiance des chijes en famille 

La méme année, les Rèlis ont été trés heureux de présenter leur diction- 
naire wallon namurois, ouvrage de près de 400 pages modestement appelé Live 
di mots, mais riche en ratoürnüres typiquement wallonnes, fruit de plusieurs 
années de travail du Président Lucien SOMME et de quelques membres du 
Cercle. 


L'organisation et la réalisation de séances d'initiation au dialecte sont 
devenues, au fil des années, une activité qui sollicite beaucoup l'initiative et le 
dynamisme des Rèlis qui les animent. Le très vif intérêt que manifestent tous 
les participants récompense d’ailleurs pleinement leur dévouement. 

Depuis la «rentrée» d'octobre 1996, une cinquantaine de personnes 
avaient suivi assidüment les séances bimensuelles du jeudi soir, réparties en 
trois niveaux de connaissances. Pour l'année 1997-1998, ce nombre sera 


47 


dépassé et fera l’objet de quatre niveaux, à raison d'une double séance de deux 
heures, chaque jeudi soir. 

Les programmes ont été élaborés en sollicitant les vœux des participants. 
Pour y répondre, la part de «dialecte parlé» a été augmentée, surtout dans les 
deux premières années : par exemple, les participants sont invités à élaborer 
rapidement, deux par deux, un «jeu de rôles» de quelques minutes, sur la base 
d'une situation qui leur est proposée ; ils l'interprètent aussitôt et le groupe 
discute ensuite de la qualité de leur dialecte et de leur interprétation. Discussion 
souvent très intéressante et trés animée, propice à divers échanges, même à des 
remarques grammaticales ! 


Chacune de ces séances est précédée d'un socenadje au cours duquel, 
pendant une bonne heure, un théme ayant été proposé, tous les participants 
conversent. Objectif : faire parler. Beaucoup estiment bientót qu'ils «parlent 
mieux le wallon qu'ils ne le croyaient». Les sujets les plus variés ont été choisis 
et exploités, parfois avec sérieux, parfois avec esprit : métiers, anciens jeux 
d'enfants, Nouvel An, étrennes, Carnaval, Caréme, Páques, vacances, voya- 
ges, télévision, violence, enfants ou encore les «affaires» dont on parle... 


En 1997, les Rèlis ont déploré la perte de plusieurs grands amis : 

— en janvier, Lucien NAMECHE, auteur, depuis 1945, de nombreux 
textes de haute qualité ; en 1994, nous lui avions consacré deux Cahiers 
wallons (poésies et textes en prose) ; 

— en février, Jean TOMBAL, qui avait repris depuis 1982, avec un soin 
aussi méticuleux que son écriture calligraphiée, la charge trés astreignante de 
la tenue de notre bibliothèque et de nos archives ; 

—en mai, notre ami Louis REMACLE, dont Les Cahiers wallons avaient 
publié deux recueils de vers et plusieurs poèmes épars ; 

—en août, Francis COLIN, dont Li walon ë scole asi péniblement ressenti 
la perte ; 

— en décembre, Marcel EVRARD, que nous venions d'accueillir parmi 
nous et dont nous étions impatients de mieux apprécier le talent. 


Un Rapport annuel d'activités sera toujours incomplet. Il lui sera toujours 
impossible de remercier tous les Rèlîs qui, dans diverses associations, prêtent 
leur concours avec enthousiasme et désintéressement. 

Cette année, le Comité des Rèlis souhaite aussi remercier particulière- 
ment tous ceux qui, au cours des derniers mois, ont contribué activement — et 
efficacement—à rendre à notre local un aspect accueillant, qu'il avait perdu lors 
des dommages provoqués par les travaux à l'hospice Saint-Gilles. 

Que ce sincère merci aille aussi à tous ceux qui, au cours de l'année 
écoulée, ont œuvré discrètement pour la promotion de l'usage et de la 
production littéraire d'un dialecte de haute qualité. 


Paul ROUSSELLE, secrétaire. 
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Notes : orthographe et phonétique 


(Parler de Moustier-sur-Sambre) 


o : toujours o bref (français roc, moque). 

au : toujours au long (français beau). 

ó son intermédiaire entre o et ou 
(inexistant en français). 

ê : è long (français fête, maitre, fait). 

ë : désigne un son ё très ouvert, proche 


de á (inexistant en français), qui apparaît 

surtout dans les finales ër, ёге (iviér, tére). 
én : nasalisation (inexistante en français) 

de é (vijén, raupén). 
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Е và some 


I-gn-aréve ieû l’ fumére 
cossauyiye su lés panes 
do twët, 


I-gn-aréve іей li stûve 
rènondéye al grawiye 
po P chije, 

I-gn-âréve ieû P finièsse 
à craye po l” tchèt polu 


rintrer, 


I-gn-âréve ieû ‘ne gobiye 
sul couche do jolibwès 
d'sseülé, 


c'ést qu'éle ést mwate, 
Faniye. 
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Mariminces 


П ont clitcheté 
ët cheúre P'uch 
et P fé iketer 
qui P maujone 
s’a d’vu taper 
au laudje. 


I P v'lén' fwarci 
come one maraye 
sins r'vindje. 


Gn-avéve pont d' sére 
èt pont d' vèra. 


Il ont pèté èvôye 


di strénse, 
рей d'on-émacraladje. 
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Chandiye 


Li colëvro 

Si r'ssatche, 
ëwaré ët stréndu 
d'awë sintu 
P'ostëy 

rifter s' vizadje. 


Si P сор tchét, 

il âréve ieú brotchi 
foû d' li-minme 
come li tchau 

dès cütés pomes 
qui chimén' 

au for. 
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À tinrjon 


Glumiante, 

li seûve 

qui brotche 
foû dèl couche 
aflachiye, 


lès frits 

coudus al froche 
vos léront 

dès longs dints 


èt vos ratcheroz l' molon 
qui s' cotrouye 

èl buloke 

èt v' ratind. 
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Al chiléye 


Mës djoús, 
djë Ps-a scafi 
al vole 

èt les d’fûti 


come li bèdot 

qui n' lét qui P buk 
do vi pwári 

èt dès cratchots 
pèsselés 

su lès pachis r'dagnis, 


mes djoüs... 


I n' dimére 

qui do song r'ssètchi 
èt sacants croles 
sul fi d'arca 

rauyi 

del gayole. 


Fouyes èt sondjes 


èt scwasses 
raspèpis po todi. 
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Wadjúre 


Ët si nosse bole 
агёуе buké 
conte one sitwale ? 


S'ële агёуе ieü 
cobèròlé 
fot d’ sès-òrbéres ? 


Dou bén si stinde 

fine plate jusqu'a todi 
èt nos-òtes bèròder 

èt r'nachi a non-syince 
après l' dérène ruwale ? 


Èt s'èle n'aréve ieû sti 
qui l” tëre 

qu’on fêt chonance 
di roter d’ssus ? 


On plomion d' sondje 


rascoudu d’astchèyance 
èl poüssére... 
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Kénte 


I fët craus. 

I fët spës. 

I n’ сойгі pont d'êr 

et P tére èst swáte 

come li tchëtén d'on baraki. 


Minme li solia 

s'a moussi d’ dot 

èt P ta-ülia 

qui cobèrôle avau lès steüles 
rapice ë s' choü 

les sacants gotes 

qu'árén' уш tchér. 


I n° coürt pont d'ér. 

Lés vis-aubes èwarés 

si r'wètenut sins mouf'ter 
paréy qui P parintéye 
autoü del fosse 

d'one viye aveüle. 
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Вгейјепіѕ’ 


Li blame а ralètchi, 
bowéye aprës bowéye, 
lès seûves dès tëres à tri. 


Lès bièsses ont bizé fot 
èt P ri n’ tchèriye pus d’ Pôr 
su lès cayaus di $ chot. 


Tos lès pèchons sont mwárts, 
gueüye au laudje sul fornia, 
èt P solia vòréve bwáre. 


Mins P sotirdant п? blèfe pus gote. 


Li tère s'a bouté djus 
jusqu'al dérène faflote. 
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Aragneriye 
Sárans-n' jamés P fén mot d' l'istwère, 
tos lès «poqwè», lès «quine afëre> ? 


Li prumére wasse sul cèrénji 
èt P tchèt quel vóréve арісі 


èt mars” qui rauvèle avou s' fotche 
lès sacants fleürs qui P gruzia spotche. 


Sárans-n' jamés l' fén mot d' l'istwére ? 


I-gn-a lès cénk di vosse cindrén 
qu'i faurè r'keúde po lès vijéns, 


èt nosse vicadje al rassatchète 
èt l' pòve mivé qu'a fèt bèrwète... 


Tos lès «pokwè», lès «quine afére» ! 


Cu qu'èle arè chameté l' viye djint 
èt s' ritrouver pus poy qui l' vint. 


Mins Г cia qui sét 1 fén mot d l'istwére, 
qu'i nos P vègne dire. C'è-st-one patèr. 
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Umaudje 


L'uviér 

s'achid tot blanc 
su lés scayons 
del chaule. 


I choufèle 

èt 5° mwéji 

qui Г gayi s' racrapote 
et lèyi tchér 

ses bres 

po rafürler 


si-oülote. 


I r'ligne 


Fèvri bèrôle à sglite 
su dès murwès di stwales. 
L'iviér trébuke. I ride 


èl tiene éreü do djoü 
qui r'chandit sès massales 
sibijiyes. La qu'i ploüt. 


Et Р rèléye vént pichi, 


à grossés gotes, sul choü 
d'on vi sokia r'ligni. 


61 


Satchi après P djoû 


Mëy apice si scoriye 
èt P solia r'trosse sès cotes 
po zoupler dins lès gngnès’. 


I bèrlaure, i tchipote 
avou P creuweü qui brèsse 
foi dès cheüves richandiyes. 


Lëyiz- fé s'i 5 cotrin.ne 
èt v'nu lètchi vosse cwár 
rapauji sul 1ёпсой, 


vos qu'a tant r'tchèssi l” mwart 
èt satchi après P djoú 
dins vos coûtrèsses d’alin.ne. 
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Sbara 


I fêt grigneús 

èt P gnût qui tchét 
bérlaure, fine fréche, 
dissus l'awous' 

à mitan féte. 


I fét grigneüs. 

Lès diâles sont-st-à l'awète 

sul campagne qu'on dismousse. 
Gn-a dés sbaras ë li spècheü. 


I fét grigneüs 

èt l' cinsi qué l's-a totes 
bárloke avau lës steüles 
adé s’ gros tchaur odé. 


Gn-a tot qu' tchamosse, 
nos n'irans pus mèchener, 
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Prandjëre 


Bije s'a të. 

Lës fouyes dës plopes 
èt dès bôlis 

fëyenut prandjëre 

et P solia qui tchipote 
capougne nos frûts 
mè-ignis. 


I fét paujére. 
Gn-a pont d' mouchon 
dins l” cèrénji. 


w. Crochi ses djotis à plins dints 
èt r'trouver l? tins 

di s' убу vol'ti po dire, 

li tins 4” ramèder lès cwachüres 
èt polu rire 

a-st-auje. 


Minme s'on n’a ieü 
qui P гасыз? 
èt lès grumiotes dèl tauve, 


minme si lès gros 
s'áront todi r'lavé, 
n-on l'óte, 

au cu dèl fauve. 


Furloke 


Sipësse, 

H gnût, 

qu'on àréve pougni d'dins 
à grossës cawéyes 

di sondjes 


ët P cotrawer 

ët striler lës fauves 
ëssoketéyes 

su lës cwàrs sicrandis. 


Mins spotchiz-I' 

on cóp po totes 

li trop sólante aragne 
qui s' vinéve ièrtchi 
sins grëte 

ë vosse tiësse 


ët vos sûre jusqu’à todi. 
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Епа’ èri 


Li tins d'one ârguèdin.ne. 
Li tins qu'on r'bole 
si loncha d" lin.ne. 


Li tins qui P toûrnikèt 
féye one saye à l'aurviér 
èt nos r'tchóki 

su lès tch'faus d° bwès. 


Li tins qu'on r'monte li viole. 
Li tins d° chover l’ poussére. 
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Bilúre 


Rider d' nosse chame. Tchér djus. 
Buker sins l'awe v'lu 
conte li déréne dès bayes. 


Adon, choüter prétchi, 
rameter lès cias d'óte раш 
qui nos vérén' uker 

pauzès crayes dél trépautche 
èt nos d'vizer d' lauvau. 


Fritchi èvôye di strénse 
peú d'on-émacraladje 
èt 5° ragrawi à fwace 

à des faflotes d'ayir. 


Si dispièrter sul djoü 

qui l' five rauyeréve ses laces 
èt bagni sanquèneüwe 

ë] creuweü dés léncoüs, 
lèdjér” ét уйде èt пой 

come one blanke pâje a scrire. 
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Tchin'triye 


Il ont rauyi P fayéye sitwale 
qui s' Ѓогійјёуе aviè l's-éreüs... 


Quént'fiye qu'on пой solia 
véréve trawer sul taurd 

ses rodjes léncotis 

et lés crayas 


èt s' rènonder viè lès copètes 
èt lüre ét crèche 

èt m' léyi tèche 

sacants bokets 

avou sès spites 

ét mes rawètes 

d’èchèts. 
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Di l'óte costé 


Dérène taye 
di pwin... 


Dwèt frèchi 
po rascoude 
lès spèpiadjes 
dissus l' tauve. 


Èt la qui l' five 
cotaye 

lès gnûts di strénse 
al saupe 

èt vos discopèner 
a mwart. 


Èt quén pwin 

èdaumer, 

èt quén live 

èt quén cwar 

si P côp tchèt qu’ nos-eüchanche 
dès pus-taurd 

òte paut ? 
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Vërë co rade 

li djoú 

qu'on m'ëst pus 
qu'on portrët 
dins P ridan 
d'on gurgni. 


I Prè solia. 

Les p'titès s'minces 
véront djèri 

ètur lès rukes. 


Quént'fiye 

qui dj” vos wèterè 
pa nosse finièsse 
a craye. 
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Glossaire 


awéte, à Г г à l'affût 
bárloker : vaciller 

bërlaurer : errer 

bèròder : aller à l'aventure 
bilüre : fente 

bowéye : touffe 

brèssi : dégager des vapeurs 
breüjenis' : brasier 

buk : tronc 

buker : cogner 

capougni : triturer 

chameter : se háter 

chandiye : peur panique, suée 
chaule : échelle 

cheüve : feuillage de légume - racine 
chíléye, al — : en défilement 
chimer : mousser 

choû : giron 

cindrén : tablier 

colèvro : orvet 

cotrouyi, si — : se vautrer 
cratchot : fruit avorté durci 
créchinces : douleurs de croissance 
creuweü : humidité 

cwachiire : blessure 

d(i)fáti : gaspiller 

discopéner : désarticuler ; ébrancher 
djéri : avoir des envies 

èchèt : écheveau 

èdaumer : entamer 

éreû : aurore, atmosphère 
èssoketé : endormi légèrement 
faflote : quantité infime 

Jayé : faible, médiocre 
forlüre, si — : luire trop longtemps 
Jritchi : fuir 

froche, al — : à la récolte 
furloke : effilochure 

gobiye : chiffon 

grumiote : miette 

ièrtchi, si— : se traîner 
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iketer : secouer 

kénte : mésaventure 

loncha d' lin.ne : écheveau 
maraye : gamine 
mariminces : actes malveillants 
mè-igni : desséché 
non-syince, à — : inutilement 
odé : lassé 

órbëre : ornière 

pèsselé : piétiné 

plomion : flocon de déchets 
poy : démuni 

prandjére : midi ; dîner ; sieste 
rachis’ : rebut 

raspèpi : nettoyer, ronger 
rassatchète, al — : chichement 
rèléye : gelée blanche 
ridagni : durci, piétiné 
riligni : dégeler 

rinachí : fureter 

ruke : motte 

sanquéneüwe : en sueur 
sbara : épouvantail 

scafi : avaler gloutonnement 
sibiji : gercer 

sokia : souche 

some, è vü — : en sommeil fatal 
spépiadjes : restes 

steüle : chaume 

strénse : frayeur 

striler : émietter 

swáte : sale, grisâtre 

ta-ülia : nuage 

tchamosser : moisir 

tchétén : gourbi, capharnaüm 
tchin'tríye : vétille ; monnaie 
tinrjon, à — : avant saison 
trépautche : cloison 

véra : verrou 

vijén : voisin 

wadjüre : pari 


72 


def 


meubles A 
cocnelee 


N°1 de l’ameublement 


am j 


— — 
Tous vos imprimés 
еее р егіе e 
se ier 


PHOTOCOPIES 


Rue de Gembloux, 483 
ARTICLES 5002  SAINT-SERVAIS 
DE BUREAUX Tél. 081 / 73.30.78 


sss - = = = = =. 


ETABLISSEMENT PUBLIC 
AU SERVICE DE LA COMMUNAUTE 


К: 


Loterie Nationale 


— 


CAISSE GENERALE D'EPARGNE ET DE RETRAITE 


AGENCES А VOTRE SERVICE : 


NAMUR-CENTRE 2, rue de l'Ange Tél. : 081 / 22.16.92 
JAMBES 135, avenue Materne 30.49.75 
SAINT-SERVAIS 67, chaussée de Waterloo 73.53.53 
NAMUR-FAC 45, rue de Bruxelles 24.33.60 
SALZINNES 74, rue Patenier 73.85.85 
PROFONDEVILLE 8, chaussée de Dinant 41.31.38 
JAMBES-AMEE 389, rue de Dave 30.49.40 
FLOREFFE 16, place Baudouin 44.08.73 
BOUGE 305, chaussée de Louvain 21.26.34 
EGHEZEE 14, rue de la Gare 81.19.71 
SPY 10, rue Haute 071 / 78.83.94 
BELGRADE 15, rue Deneumoustier 081 / 73.05.30 
FLAWINNE 18, rue Vandy 74.08.15 
NAMUR-NORD 53, boulevard du Nord 22.41.55 


SOÇONS WALONS 


Nos v' ricomandons lès maujones d'AMON NOS-ÓTES: 


— Brasserie Balon (depuis 1812): avenue de La Plante 5000 Namur 
— Couture: Georgette, avenue J. Materne 62 5100 Jambes 
— Electricité T.V.: André J., rue d'Acosse 2, 4280 Avins - Hesbaye 
— Funérailles: Matagne (depuis 1828), rue J. Billiart 34, 5000 Namur 
— Restaurant «Léon»: route de Liège 1, 5133 Maizeret 


(Publicité proposée à toutes les firmes wallonnes) 
(s'adresser au Secrétariat) 


Editeur responsable : P. ROUSSELLE, rue Godart, 31, 5002 Saint-Servais 


m > 
CAHIERS 
WALLONS 


FONDATEUR : M. EUGÈNE GILLAIN 


E bi 
E 


SÉ; 


REVUE MENSUELLE DIALECTALE 
SOUS LA DIRECTION => 
D'UN COMITE DE RELIS NAMURWES 


Publication réalisée avec l'aide de la Communauté Française 


61°" ANNÉE - NUMÉRO 5 - MAI 1998 


BUREAU DE DÉPÓT: 5000 NAMUR-1 


LES RÈLIS NAMURWÈS 


ASSOCIATION SANS BUT LUCRATIF 
Cercle royal littéraire dialectal fondé a Namur en 1909 


SECRÉTARIAT : Rue Godart 31 — 5002 NAMUR — Tél. 081/73.34.28 


TRÉSORERIE : C.C.P. 000-0795697-06 — Tél. 081/74.01.39 
«Lès Rèlis Namurwès a.s.b.l. - Les Cahiers Wallons» 
Rue Victor Genot, 42 — 5001 NAMUR 


Abonnement annuel (de janvier a décembre) : 
d'Honneur et Protecteur: 1.000 Frs 
Ordinaire : 500 Frs; Etranger: 700 Frs. 


SOMMAIRE 


Joseph SELVAIS : Portrait : Adelin 

Philippe MAUDOUX : Li dérin bièrdji di M'tèt 

Joseph LAHAYE : Li neûre bièsse 

Roger VIROUX : Strinse 

Gérard BAUDREZ : Djâques 

Germaine FRANCOIS : Po rire one bouchiye 

Bernard LOUIS : Tchandeleüse 

Lisa CHASTELET : Lècon do l' Vèye 

Joseph BOUCHER : Autou d’ nos clotchis : Le pont d’ fiér - E l'éviér 
Connaissez-vous Li live di mots ? 


Si les «Cahiers Wallons» te plaisent, cher lecteur, 
fais de ton meilleur ami un abonné. 


LES CAHIERS WALLONS 


Portraît 
Adelin 


( Hemptinne-Éghezée) 


Nos-avine à pwin.ne passé l' pont qu’ nos toumans baube à baube 
avou lu. Adelin choveteüve si pavéye, à p'tits cóps, come tos lès djoûs. 
Pwis, i s'a mètu à cocheüre si broche conte li pire di l'uch ét r' moussi 
e l'aléye en nos fiant sine d'one mwin. 


Adelin, c'est l` cabareti dè viladje. One rude pice d'ome : dès 
grandes djambes, dés brès come dès-éles di molén qu'i tape tofér è l' air 
en causant avou vos, dès mwins come dés cheüpes. Si nom, c'èst Adelin 
Gauthier. Mins après nos-ótes, оп 1” loume li pus sovint «Li Grand 
Gauthier». Rén d'éwárant. 


Si maujone waîte dissus l” place. Li cabarèt ènnè prind tote li 
laurdjeü : one bèle grande place avou dès mosaïques à l’ (ёге ét dés brise- 
vüwe aus fimèsses. Dissus li d'dri, il a fait mète, là saquants-an.néyes, 
deüs bias nous biliárds po-z-amûser lès djon.nes-omes quand i r" passenèt 
d' grand mèsse li dimègne. 


A, ça, li vrai côp d’ fuzik, c'è-st-après prandjeure, quand lès 
fotbalis sont là. A ç' momint-là, i-n-a qu’ por zèls, avou leüs djènes 
maliots èt letis p'tités nwérès culotes. C'èst leti local. Plin come on-ou 
jusqu'à sèt’ eüres à l` nèt. Èt one arèdje di tos lès diâles. Lès djoûs ди’ 
"Т ont gangni, c'é-st-à n'i wazu moussi : c'est dès djiperiyes èt on- 
èfoufiadje qu’on-z-ètind jusqu'é mitan dè 1" vòye. Gauthier, lu, è-st-è 
comptwèr, ë purète, avou si tch'mije à cáraus. Zélia èst là èto. Zélia, 
c'est s' feume, qu'èst bén roselante èt bén avenante èt qu'a l’ babil qu'i 
faut. I n' savenèt sûre. 


Mins ni causans nén dès djoûs qu’ `l ont ramassé one broke ! Cès 
djoüs-là, parèt, l'ome n'èst nén d-z-aprochi. One tièsse come on-uch di 
grègne, direü-dj' bén, Et waye po l'árbite, savoz ! Li póvre ome ! In’ 
taudje wére divant d'èraler ! 
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Dé l’ size, ci cóp-ci, quand 1” five èst r'touméye, c'est l'eüre dès 
djouweûs d' couyon : one pougniye di vis struks d'avaurlà avou leüs 
pantalons d' v'loürs, leüs calotes dissus leüs-ouys ét leüs blankès 
tièsses. Trwès cóps sèt” ròyes po one gote, on cigâre ou on chocolat. 
Adelin fait l’ quatyin.me. Ë culot, Zélia rassèrciye sès tchaussètes. Li 
feu blametinéye ë li stûve. Li tchén dáme avou s' tièsse inte sès pates. 


Il i fait co pus cwèy dë l' samin.ne. Eco pus cwèy qui d’vins one 
èglije. Nén on tchèt. Li feu è-st-èvoye à Rékèm et c'est byin rare quand 
il i mousse one saqui. Siya, afiye li brésseü d’ Boline qui vént r'qwé sès 
tonias. On gobieü ou l'òte, ou li p'tit Victór à l’ crin.me. Il a sti spani 
avou on sorèt, lu, l' Victorètin'èst nén à l’après d’one dimèye ейге. I 
distèle si tch' vau d'ssus «l'Ile» èt v'nu tüteler saquants catis en tapant 
one divise avou Zélia. 


Mins pont d' Adelin, ca? Si v's-avoz dandji d’ lu, i vos faut moussi 
pa l'óte uch, au coron dè l’ maujone : luch di l'atelier. 


L'atèlier, c'è-st-on mik-mak di gorias, di brides, di loye-cós di 
waiteroules, di kèwis,... Noste om; è-st-assît ë mitan d’ tot ca, avou s' 
cu su one fayéye pitite tchi yére. C'è-st-a pwin.ne s'on l” vetit. Lu, i v's- 
awaite intrer pa-d'zeü sès brunès bèliques di scáye. Si grand bleuw 
divantrén toume dissus sès pids. On п’ l'a jamais vèyu si p'tit... 


Divant lu, dissus one bassète tauve di blanc bwès, èmacralés onk 
dins l'òte, c'é-st-on c'méladje di coutias. d'awiyes. di fotirmwès, 
d'alin.nes. di bwésses di rivéts... Adelin travaye di s' mèsti : ga fait t't- 
à l'eüre trinte-cénq ans qu'il a-st-apris l' gorli. Amon Done Loulou, à 
1' vóye di Méfe. 


On-z-i acoürt d'au lon, «amon Gauthier > ! Ca dés górlis, i n'a pus 
wêre di nosse costé, dispóy qui lès tracteürs ont c' minci à miner l' arèdje 
dins lès campagnes. Di l'ésté, au momint d’ l’aoûs’, lès cultivateürs 
abrokenèt d' lé lu, afiye di-d-bén lon, di Forviye ou d' Brançon, à vélo, 
avou dès twèles di machine à rapiceter su leûs spales. On-z-èst byin 
binauje dè l'oyu, Il’ Adelin. 


* 


Mins, on côp qui l’ sémedi èst là, с” cóp-ci, vo-l’rilà ë cabarèt, wè. 


À drwète dè l' tchéminéye. conte li finièsse, i-n-a one comóde di 
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pitchpin avou one bèle plaque di blanc márbe dissus ét on grand laudje 
murwè au mur. C'ést là, parèt, qui noste Adelin fait l’ cwéfeü. Il a mètu 
si p'tite camusole di grise twèle. I-n-a on bokèt d’ pigne qui passe di si 
p'tite potche. 


À, i n'ést nén ostèyi come lès cwèfetis d’ Nameur, ça, qui leüs 
tondeüses rotenèt à l'éléctrique, èt qu'il i sint bon, èt qu'on-z-è-st-assit 
dins dès bias fauteuys di сй. Et qu' on-z-i paye byin tchér po fé cóper sès 
tch'vias !... О non ! C'est tot jusse s'i-n-a là on pigne ou deüs, one 
tondeüse à l' mwin qu'i li manque deüs dints, one cope di cisètes èt 
saquants p'titès vètès botèyes d'Eau d’ Cologne à l' lavande. Qu'i freüt 
d'djà bén sins. lu, Adelin, l’ Eau d’ Cologne ! Рос’ qu'on-z-é d' mande ! 


Avou ca. i fait bén. I п’ li faut rén d'òte po-z-ayèssi ses pratikes. 
Ayi, sès pratikes, causans-z-è !... Li trècinsi d' mon Dupont, lès-ovris 
dè l` cinse Montulet, qu'ont stî au cu dès tch' vaus tote li samin.ne, li vi 
maisse Alard qu'i vént tofér po fé s' baube, èt one pougniye di raupéns 
dè viladje qui balotijenèt èt catoürner longtimps su l’ pavéye divant 
d'intrer. Enfén, tos lès cis qui volenèt ieü rade fait. On cause d'one sôrte 
èt d’ l'óte : di l'aous' qu'ést taurdu ; dès vias da Louw is d’ mon Doche 
qu'ont passé 1" cloture èt qu'on-z-a sti r'qwëre au diâle èt co pus lon dé 
costé dè Pré dès Boûs ; dè grand Ziré qu'a r'vièssé s' tchèréye en 
moussant fot dè l” tére ; dè vi Tcho qui osse è mantche èt qui n’ taudjerè 
pus wére divant dè fé s' dérine bauye.... 


Lès-èfants, zèls, énn' ont рей come di l'alumwére. C'ést qu'avou 
l Grand Gauthier, parèt, nén rèquis dé moufeter ni dé toürner s' tièsse 
dissus l` costé. I vos l'zi aclape ossi rade si grande laudje mwin d'ssus 
leti massale èt lès r' méte di sqwére qu'i n'ont nén ieü l’ timps dè paupyi. 


I n’ tchictéye wêre ét i n'ést nén prèt’ à rire tos lès djoüs. Vos vos 
d'mandez afiye si vos avoz bén fait dè v' nu fé cóper vos tch' fias d'lé lu... 
Èt pwis, vif avou ça ! Come la poüde. Ci n'èst qu'on niér. I fait zicter 
dri vosse tièsse, sès p'tités bètchoûwès cisètes èt vos v'nu kèki lès 
pégnons d' vos-oréyes qui vos-èstoz on rude côp chapé quand il a tot fait. 


— Bén volà, wë, di-st-i adon, là со todi one saqwe d' fait ! 
On s' dimandereüt bén qui est-ce qu'ést l` pus binauje dès deás. 


I faut dire qu'i n° waite nén à one twatche nén pus. Èt vos-èralez 
co bén avou on bia chaurd pár-ci, pâr-là. Ï m'a raconté on djoû qu'il 
avetitapris l’ cwèfeû en fiant s’ sódárt, dissus l” tièsse dès bleüs, s'apinse 
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lu. Dj'é l' уой vormint bén crwëre ! 


C'ëstd'sip'titetondeúsequ'on-z-al' pus рей. Sovint, i l'rissètche 
d'on lan, divant d'èsse au d'bout dë l' róye... Èt ça pice on bon cóp. Si 
bén qu'on djoû, li cinsi Montulet, qu'aveut sti dandjureü bén djosté, ni 
s'a soyu racténre : «Ci n'est nén lès cóper, vos, Adelin, qui vos fioz,... 
c'est lès rauyi !...» 


Mins maugré tot, vos-èstoz r' métu à пой po chi samwin.nes dissus 
pont d’ timps. Èt byin binauje d'énn' èsse quite po cénq francs. 


On djoá, li vi maisse di scole, qui n'aveut pus qu’ saquants tchènus 
è s’-t-anète, li aveut dit come ca po l’ couyoner : 


— Mins, Adelin, dji п’ duvreus payi qui 17 mitan dès-ôtes, don mi ! Po 
g' qui vos 'nn' avoz co à cóper !... 


— Comint, payi l’ mitan ? aveüt-i réspondu platèzak. Vos duvriz payi 
l’ dobe ë l” place, i faut qui dj’ waite après, mi |... 


Joseph SELVAIS, R.N. 


- cheüpe : béche ( Nam. chipe) 

— choveter : brosser légèrement 

— brise-vüwe : petit rideau 

— abume : désordre, agitation 

- djiperiye : exclamation joyeuse 

— ramasser one broke : б\ге perdant 

— on vi struk : vieux camarade 

- miner l'arèdje : faire du vacarme 

— waiteroüle : œillère 

- lóye-có : lien, licou 

— courwè : courroie 

- aler à Rékém : tomber dans la misére 
- gorli : bourrelier 

— trècinsi : métayer 

— oyu : avoir (Nam. awè) 

- ostèyi : outillé 

— cü : cuir 

— ayèssi : servir, satisfaire 

— ossi ë mantche : avoir la santé branlante 
— ni nén waiti à one twatche : y aller rondement 
- folirmwè ; ciseau à dos 
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Li dérin bièrdji di M’tèt 
(Mettet) 


Li mwaîs vint d' chwache a mau totirnè. 
Il a nivé dins lés chavéyes, 

su lès prés, lès tris, lés-uréyes 

sins rouvyi lès pachis d’ Clitchèt. 


Pomis, pron.nis astint tot blancs. 
On-z-aurèt dit, en tapant s' vüwe 
qui lès bèrbis astint riv'nüwes 
iene dilé l'òte, bwáre au soürdant. 


Ç’ n° èst nin l vrai : l’ bièrdji n'i èst nin. 
Il a ' mouchi pa l` grande ruwale, 

si tièsse rètassiye dins sès spales. 

I chuyèt s' troupe avou s' grand tchin. 


Il a fait rintrer sès bèdots 

divant d` sèrer l'uch dè l` bièdjeriye. 
Il a sintu discrèche si viye 

èt i ‘nn’ a ieü li cœûr bin gros. 


Tot quitant l’ dérin côp Clitchèt 
avou bèrbis, tchin ét bagadjes, 
c'è-st-ène pádje dë 1” viye do viladje 
qui nosse viy bièrdji a toürne '”. 


Philippe MAUDOUX, R.N. 
(*) Li dérin bierdji di M'tét a moru quand dj'astès gamin (+ 1924). 11 alèt au tchamp 
à Clitchét, in pachi qu'il avèt da li, addé Som'tèt. Pou r'mouchi dins leti bièdjeriye, 


lès bèrbis passint pa l` ruwale do fond dë l' place di M'tèt. Li bièdjeriye si trouvèt pa- 
dri l' maujo n° 3 dë l' Grand-Rue. 
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Li neüre bièsse 
(Fraipont) 


C'èst d'vè l’ Sint-Tch'han ди’ Hinri Makéye a vèyou 1” neüre 
bièsse ро l' prumi côp, so 1’ Tchafôr. C’è-st-eurt-ôrimièle, savez, 1" 
Hinri. Il a tofér li gote à nez ; c'èst Juliye d'émon l' tcharli qu'a dit on 
djoü : «Hinri a s' naréne qui d'gote come eune makéye én-eune 
sitamène.» Èt dispòy, ón l' lome Hinri Makéye. I n° vike qui d 
brakenèdje ét d' bwègnès handèles. 

— Makéye ni léye là qu’ gou qu'est trop tchôd ou trop pèzant. 

Asteüre, i veüt l' neüre bièsse tot-avà. 

— Qui ravize-t-èle ? 

— Ele ni passereüt nèn-è l'ouh. Tè l” vièreûs potchi d’zeû lès bouhons. 
Sins s'èsnonder, éco bin. 

— Vo-nos-là pròpes ! On п’ wèzereût pus-aler as frombáhes. 

— Et po l's-éfants, d'abórd ? Ça f'rè mutwèt sogne ås voleürs. 

On fèt pwèrter l' dosséye à l" neüre bièsse po tos lès histous gu” 
sorvinèt è vináve. Li tracteür da Fontin.ne qu'a broûlé à l' campagne. Li 
rossé marcou da Emma qu'a crèvé d'avu trop’ ráweté. 

Lès djins vikèt rétrók'lés ét п” moussèt pus foü d' leü mohone, dé 
V size. Disqu'à Houbért qui sére si cabaret, à l' уёѕргёуе. 

—In' fåt nin creüre totes lès mintes dà Hinri, sés’, batème. 

- Li djoû qui t’ toumerès buk à buk avou 1” neüre bièsse, nos vièrans bin 
gou qui t’ frès. 

— Di-d-ci quéques djoûs, on va tchèssi. Cisse masséye bièsse n'a pus po 
wë d' timps à viker. 

Come d'an-n-èfèt, savez ; lès trakeüs ont batou lès bwès, lès wédes, 
lés-steüles fot. Lès tchèsseûs ont tiré dés cints d’ cartouches. Mins l” 
neüre bièsse n’èst nin bièsse, parèt. Dispóy qu'on tchèsse, ele ni s' 
mosteure pus. 

— Nos 'nn' éstans qwites, èlle è-st-èvòye òte-pa. 
— Qui l’ Bon-Diu v's-étinde ! 

Lès djoweüs d’ couyon r’ mahét lès cátes, dè l’ size, amon Houbért. 
Lès hanteüs s' porminèt ë li spéheür. On-z-a fèt l' grand feü èt broüler 
l'iviér. Après lès vès d’ mås’, li bon timps a rim'nou... èt l’ neüre bièsse 
ossu. C’èst co todi Hinri Makéye qui l’a vèyou. 

— Elle bagnîve ë vèvi, so l' Faweü. 


Dé timps d’ l'eüre, Flóre èt Ròsa, qui t nét botike á pid dè Tiér, ont 
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stu dire on tchapelët èt fé broûler `ne tchandèle. Tot-z-ëralant, èlle ont 
creühelé on neûr tchin, qu'a groülé sor zèles, èt l'zi mostrer sès dints. 
— On tchin come on vé d' si metis, m' fèye. I t'a dés dints ossi bètchous 
qu'eune awéye йз tchásses. Èdon, Rôsa ? 

— Ô awè. Dji tronle co tote. 


Lès deüs soûrs ont-st-abéye rimoussf è leû mohone, ét clôre l'ouh 
àl' clé. 
— Nos п’ droüveurrans піп l’ botike après-nòne, savez Flóre. 
- Nèni va, i s' fat d'mèfiyi. Avou tot gou qu'on veüt po l' djoü d'oüy. 
Djüdi passé, li neüre bièsse a stronlé 1” ví cok bateü da Louwis 
Djacob. 
— Pa, c'èstetit-st-on r'nad, hé valèt, 
— On r'nâd avou "ne kème, mutwèt ! Té l'irès dire à Rome. 
Dimègne, amon Houbért, on п’ djáze qui d’ coula. 
- Li cok da Djácob ёзїейї bwègne, èt il aveüt pièrdou sès sporons. 
- Twè, Hinri, qui l'a vèyou, qwè èst-ce li neüre bièsse ? 
— C'è-st-on grand led avou dès-orèyes di bädèt. 
Dénis' s'a-st-ècrouki. Il a dispärdou s' gueüze so s' bé breun' 
costume. 
— Ё, rastrind, sés", Makéye ! Dispóy li timps qu’ n'a pus nou leü è payîs. 
— On nos 1” fèt creûre. Mins... 
— Ô, l’ gouvèrneumint, po nos-èdwèrmi ! Tádje дапа on r'vòterè... 
Èt on-z-a r'novelé totes lès raconteroüles dè timps dè vi Bon-Diu. 
Doné d' sol’ Fréhis' qu'a... Li mèskène dimon Limpèreûr qui... Houbért 
a-s-arèsté l' musique. Portant, c'ésteüt eune plake dès Spice Girls. Lès 
djónes l'ont lèyi oüve dè djower à kikèr. 
— Jésus’ Maria ! Li marli s'a sègni. 
Jules Moré a lèyi passer on pli d’ noüf pwints sins l' cóper. Adon 
qu'il a l` mésse triyonfe ё s’ djeû. 
Adon-pwis, ç'a stu lès condjis. Lès minisses èt lès députés ‘пп’ ont 
"nn" alé an vacances. Lès gazetís п” savit pus qwè scrire.Il ont m'nou 
d'mander dès kèsses èt dès mèsses a d'fët dè l' netire bièsse. Hinri 
Makéye èlzi a mostré lès passéyes èt lès trawéyes. On-z-a vèyou lès- 
imadjes à I' tèlèvision. 


Asteüre, lès tourisses vinèt d' tot-avá, minme di l'ètrindjir. 


Flóre èt Rósa vindèt dè l' crin.me à la glace èt dés cartes-vuwes 
avou l’ pôrtrêt da Makéye. Il èst tot rapépurné, nosse Hinri, moussi d` 
fé drap, èt 5” vèt’ tchapé avou ‘ne plome di fézan. C'ést lu qu’ porméne 
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lës djins. 

—Ila l’ (ойг, sés', batëme, po-z-andoüler sès pratikes. 

- Dimeurez bin po-dri mi. Ni qwitez nin l’ pisinte. Tinez l's-èfants po 
I min. Nos sühans l’ neüre bièsse à l’ rote. 


A mitan vóye, on fèt eune ahote po hoûter Emma. 

-Dj'a vèyou l’ neüre bièsse d'èstant l” finièsse di d'zeür. Ele mi loukive 
avou sès-oûys di moudreü, dismètant qu'èle mascásséve mi tchèt. 

— Póve vile djin, va. Dji m'è fé mà. 

— П ésteüt si binamé, parèt, т’ pirou. Dji n'aveüs pus qu’ lu po m’ tére 
kipagnéye. 

Emma r'hoübe sès-oûys avou l' cwène di s' bleû vantrin. 

— Si v's-avez зей, i n'a dèl’ bire èt dès bwètes di соса è frigo. S’ n'a ‘пе 
saqui ди” vout magni on bokèt, dji vind dès wafes às cèréhes ossu, Èt 
dès fadéyes di froumadje di gade, avou dès blancs-ognons di m' corti. 

Hinri, lu, fèt brèssi dè l” bire «Li netire bièsse». Sol’ botèye, i-n-a 
"ne tièsse di leti, avou dès-orèyes di badèt. So Г soti dè cäbarèt., on-z- 
amètou "ne grande afitche : «Casse-crotite à toute heure». I п’ si va nin 
lèyi côper l' wazon d'zos l' pid. 

N'alez' nin dire as djins dè viyèdje qui l' neüre bièsse c’è-st-eune 
invincion da Makéye, savez, málureüs, vos у’ friz co bèn-apici ро l' 
hatré. Qui dé contrave, ni djaze-t-on nin d’ Ii d'nereune mèdaye, à Hinri 
Makéye. 

— N'a nou sot mèsti, hé, valèt. I n'a qui dés sotès djins. 


Joseph LAHAYE, R.N. 


- li Sint-Tch'han : la Saint-Jean — cok bateü : coq de combat 
— órimiéle ; n., loriot ou merle d'ôr — kéme : crinière 
adj., rusé — raconteroûle : légende 
— viker d' bwègnès handèles : vivre de — márli : chantre qui accompagne le 
petits trafics, d'expédients prétre 
— frombáhe : myrtille — triyonfe : atout (jeu de cartes) 
— histou : déboire, malheur — rapépurné : pimpant 
— martou : chat mále — dé fé drap : du drap fin 
— ráweter : miauler (chat en rut) — andoüler : enjôler 
— rètrôk'lé : rencogné — ahote : halte 
— mássí, -ёуе : sale — fadéye : tartine 
— wéde : prairie — hatré : cou 


- dé timps d' l'eüre : de midi à une heure 
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Strinse 


(Bambois) 


One, deús ! 
One, deús ! 
Опе, deüs ! 


Dj'advine... 
One ombriye si déssine 
Foü dè l' breuwed... 


One, detis ! 
One, deüs ! 


Vo-l'-lè dé mi !... 

Deús botes, on fisik, on kèpi ! 
Mi va-t-i vòy ?... 

Non, il èva, il è-st-èvòye 


One, deüs ! 


Dji so chapé... 
Dj' pou rèspirer ! 


One, дей» ! 
One, deüs ! 


L' lauvau l'èssatche... 

Li dos discrèt j'qu'à one nwáre tatche 
Qui l? brouliárd néye... 

… Est-ce qui ça n'ésteüve qu'one idéye ? 
Li ridau si r'ssère pa-dri li 

Sins on pli ! 


Roger VIROUX, R.N. 
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Djaques 
(Oignies) 


Il aveut dis-sèt” ans. 

Dèspus qu'il aveut fwait s' comunian, 

I travayeut au laminwár. 

An l'aveut mis à trin.ner lès bâres 

Aveu ses fréres pus djon.nes què li 

Pou fwai viker l' manádje dé wit’ èfants : 
Chis gamins èt detis fiyes ; 

Ène mére boune come lè pwin, 

Qui travayeut sins s' plinde èt sins rén dire ; 
In pére, come i gn-a pus bramint : 
C'asteut vraimint l” “chef dè famiye”. 
Stric', mais jusse ; quand il aveut causé, 
Dèspus l' pus grand dèsqu'au pus p'tit, 

I n'avént qu'à s’ taire èt... choüter tèrtous. 


In djoû d’ quinzin.ne, Djáques né r' vént nén... 

Sèt' eüres èt d' mi, wit” eüres, neuf eüres au nût. 
Djáques n'èst nén r' venu... 

Ayu ç' qu'il ésteut ? I n'aveut jamwais fait ca ! 
Ayu ç' qu'il èsteut aveu sès liárds ? 

An va vèy à l' maujan d'in camarâde. 

I n'esteut nén r' vénu nan pus. 

Est-c' qu'is-èstént au cabaret ? 

А dij eüres, an èsteut à I’ police... 

An nà l's-aveut nén vu. 

А onze eûres, an va vèy à l’ gáre. 

L'empwayé rèspand ди’ su l' côp d' neuf eüres, 
Deüs djon.nes gayárds en costume dé bleüwe twèle 
Ant pris in coupan pou 1” trin d’ Paris. 

Lë lindemwin, gn-aveut ène place уйде à tâbe 

Pou prinde lè bouyan èt l” bouli d’ tous lès dimègnes. 


Lè pére, i n'a co rén dit, il èst tout bladjot, i sère sès dints. 
Dès sèt’ èfants, i gn-è nén yink qui óse causer... 

Lè pére èst mwais, fòrt mwais. 

Qwè с” qu'i va dire ? Qwè ç' qu'i va fwai ? 

Mais d'vant d' diner, il a causé : 
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«Djâques è-st-avoye, di-st-i, 

Sins m’ préveni, il è-st-avoye pou Paris. 

I n'egzisse pus pour mi, ni pou vous-òtes. 

I n'égzisse pus pou nélu. Dé n' veu pus qu'an cause dë li 
Vos-avouz in frére dé mwins'.» 


Chis mwès pus taurd, c'è-st-au mwès d° jwin, 

C'è-st-in dimègne, il èst douze eüres. 

Autoû dè |" tâbe dë famiye, autoü dè l’ tâbe dè blanc bos, 

An prind l' bouyan. 

Lë pus grande dès fiyes, Tèrése, è-st-achîde à costé dë s' moman, 
Ele rèwaite ра l' féniésse dë d' vant... 

Tout d'in côp, elle arète dè mindji, 

S’ kiyi è-st-à mitan voye inte sè boutche èt s'assiète. 

Sé popa l'é vu сапа}! d' couletir : 

«Tèrése ! Sôrtouz, m' fiye, vos-astouz malade ? Alouz prinde l'air.» 
Mais Tèrése n'a nén boudji. Ele dèmeure là come adjaléye. 

Lë pére li a d' mandé si èle réveut 

Èt ç' qu'èle pèleut bén r'waiti aveu dès parèys-ouys. 

Mais Tèrése n'è seü dire qu'in mot : «Djáques !» 


Pace qué Djáques èsteut là, aspouyi cante lè mûr du courti ! 
I d’meureut là ét i n'òseut rintrer... 

Lè pére s'è r'toürné tout d'ène traque, ét il ë vu s' gamin... 
П è d’vènu tout roudje èt pis tout blanc. 

I s'é achid, il ë pris s' tièsse dins sès deüs mwins..., 

Pis, in bon momint, il ë bré, sins rén dire... 

À I fin i s'è r'lèvé, il è froté sés-ouys, 

Il ë pris 8” visádje dè tous lès djoüs èt il ë dit : 

«Tèrése, alouz li dire dé rintrer !» 

Et Tèrése ë sórtu et elle ë dit à s' frére : 

«Popa ë dit d' rintrer.» 


Pou Djáques c'e sti l’ pus айг momint... 

Qwè-ç’ qui s'aleut passer inte sè pére èt li ? 

Qwè-ç' qu'i li aleut dire ? 

Qwé-c' qu'i li aleut fwai ? 

Tran.nant su sès djambes, il ë st-arivé désqu'au mitan dè l` place. 
I s'è уи mète à gngnoûs, s' popa l'è fwait r'lèver. 

Il ë v'lu causer, s' popa l'é fwaít taire. 

Lè pére s'aveut r'toürné sus sès-ôtes-èfants : 
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«Fèjouz ène place à vo frére, 
Qu'an li dène du bouyan èt du bouli !» 


An-è mindji du gros dés dints. An n'èsteut nén à ça 

(Quand ап-ё 1” cœûr gros, lè stoumac èst spotchi). 

Dé timps-in timps, lè pére rèwaiteut s' grand gamin : 

Sé costume à fèrloques èt sès solés trawés. Il è dit à l тёге: 
«Quand lés magasins s'rant drouvus, vos li ach'trouz in costume 
Èt dès solés. Èt Djáques, dèmwin, il ira travayi.» 
Aus-ôtes-èfants il ë dit : 

«Quand Djáques ë-st-avoye, dë vos ai dësfindu d'ë causer ; 
Asteûre qu'il èst r'vënu, c'ëst come s’i gn-aureut rén ieû.» 


* 


Quand an m'ë racanté tout ça, 

Qu'è arivé à dés djins qué d'aï counu, 

D'ai sandji à ëne aute istwáre, 

À èn-ôte gamin qu'ësteut avoye, 

À èn-òte pére qui l’aveut ratindu, 

Qui li aveut drouvu dès breus quand il aveut r' vénu, 
Qui li aveut d'né à mindji, qui l'aveut rabiyi. 
Mais с” pére-là n'aveut nén bèrziné. 

Іп’ s'aveut nén d'mandé cé qu'il aleut fwai... 
Mais c't-istwáre là, c'est l'Èvanjile, 

Èt g" popa-là ,c'ésteut l Bon Dieu © ... 


Gérard BAUDREZ, R.N. 


(*) Traduit en dialecte de Oignies, ce texte d'auteur inconnu a été recueilli par le R.P. 
Amould, de l' Abbaye de Bonne-Espérance, qui le commente en ces termes : 

«Le Christ se servait de paraboles pour «faire passer son enseignement». L'aventure 
de Djáques se serait déroulée au pays de Charleroi, à Dampremy exactement, vers le 
milieu du siécle dernier. Cette histoire serait authentique ; elle illustre assez bien, à 
mon avis, la parabole de l'enfant prodigue ou plus exactement du Père misé- 
ricordieux. En effet, en cette affaire, n'est-ce pas le père qu'il faut le plus admirer ?» 
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Po rire one bouchiye 
(Bois-de-Villers) 


— Advinez comint ç` qu'on s' lume èmon lès Chinwès ! 
29 
— Ё douviant l'intérupteür ! 

* 


- V'loz bin waiti deüs munutes à т’ valise, s'i vos plait, Mossieü ? 
- Po qui m’ purdoz ? Vos n' savoz nin qui dj’ seu 1” directeür dè l' 
banque ? 
— Gn-a rin avou ça, ô ! Dji m' fiye à vos, maugré tot. 

* 


Li p'tit gamin, di chij à sèt’ ans, ётоп l' martchand d’ drogues : 

- Dji vóreus bin dés pilüres po ramwinri, s'i vos plait. 

L'apoticaire li rwaite one miète di crèsse : 

— C’èst po vosse moman, mi èfant ? 

- Non, ó ! (ét d'one air anoyeüs...) C'èst po т’ lapin... Il èst fin craus, 
ét m’ papa èl vout touwer ро 1” Noyé ! 


* 

À tauve 

— Et comint avoz trovè vosse bokèt d' tchau ? 

— One chance ! Par asárd, pa-d'zos on p'tit d'méy canada ! 
* 


L'uchi sone à l'uch. C'ëst l' gamin qui va douviè : 

— Vosse pa n'est nin là, т’ fi ? Dj'a on papi à payi, véci, por li. 

— Ó, gn-a pont d'avance dë 1” ratinde, savoz Mossieü, i m'deut co m' 
dringuèle do mwès passé ! 


* 
- Dji vóreus bin fé one saqwë d'ëwarant; di-st-i Batisse à s' feume ; one 
saqwë qui dj' n'a jamais fait di m' viye ! 
— Bin, di-st-èle, si vos v'loz, vos p'loz fé on côp 1” bagadje ! 

* 
Li Nèsse, aus maufiants qui sont-st-intrés pa l' finièsse : 
— Gn-a pont d'mau d' vos vóye ariver ! Ça fait cinq ans qui m` feume 
mi dispiéte totes lès néts : i li chone qu'i gn-a dès voleáürs dins l' 
maujone. 


Germaine FRANÇOIS, R.N. 
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Tchandeleüse 


(Naméche) 


E faut-i dès tchandèles, 
Po lumer noste andèle 
Pa tos costés ! 


Po garanti d` l'oradje, 
Quand l” ciél èst si sauvadje, 
Si ènûlé ; 


Èt wiyi come on mwárt, 
Nosse monde qu'aureut co 1” dâr 
Di s' palanter. 


Bernard LOUIS, R.N. 


Lècon do l' Vèye 
(Marcourt) 


Qwand vos m'av' drovou l” pliye 
è m` costé, 
du d` pus twèt, 

dji l’a soufri sins comprinde. 


Tant dès-an.néyes sont vôye 
tot pwârtant l' min.me coutê, 
po r'drovi l' min.me acseüre !... 


Asteüre, 

dji sé anfin 

- ét djusqu'à l` hamelète qui l'a fêt 
vèy volti l’ plâye. 


Lisa CHASTELET, R.N. 
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Autou d` nos clotchis !” 
Lé pont d' fiér 


Dj'a üsé més chabots déssés s' tole réfwarciye 

Et adèré mès niérs en fiant dès toürnéquéts 

Inte lès fayés pëquëts dé sès báres arondiyes, 

Sins sondji qué m' plaijé né t'neüve qu'à dés révèts. 
Lë caeür dé més vént-ans a passé sès vièspréyes 

À waiti couré l'éwe qu'aleüve sé piède au lon 

En lèyani pa-dri léye dèl vérdeü wachotéye 

Come lès trèsses d'one avièrje qué désróle sé chégnon. 


Mins dins one féne boyéye qué tron.neüve dins l’ courant, 
Djé r'troveüve lès longs tch'fias d'one djon.nète dé sêze ans. 
Djè l' erwej'leüve tos lès djous èt 'nnè morë d'inviye... 
Quand dj'a quété Г pont d' fiér, djè n'a yé pont dë r'grèt ; 
One djon.ne fèye à longs tch'fias m'avot drouvé sès brès 

Po p'lé conéche, èchone, lès djóyes, lès pwin.nes dèl viye. 


El'éviér 


Ë fait bon, ë l'éviér, quand lé nwére bije sofèle 

Èt qu'on pout s'éssok'ter d' vant on fè qué ronfèle. 

Ë fait cwèy dézos l` lampe, quand vos drouvoz on live 

Èt qu'à l'éch, dès plèmions tapëss’ net |" tére, dé nive. 
Nosse cœûr bat, ë l'éviér, quand n' waitans lès mouchons 
Grèter, au pid dès-aubes, po trover leü râcion. 

L'éviér èdjale lès lármes spétéyes dé sès brouliárds 

Èt stinde, sé tot с” qué dam”, on-ardjinté foulárd. 

Quand lé stwèli clégnote, né vos-aréve-t-é nén 

Dé chouter, ë l'éviér, dès bruts qu'on n'étind nén ? 


(*) Joseph BOUCHER, Autou d' nos clotchis, s.l.n.d., 172 p. (Préface de J.-J. 
Gaziaux). L'ouvrage, tout neuf, luxueux et agrémenté de jolies photos, rassemble 66 
poèmes répartis selon quatre thèmes, S'adresser à l'auteur, rue des Déportés, 75, à 
1367 Gérompont. 


87 


CONNAISSEZ-VOUS...? 


Live di mots d'aprés Nameur ét avaurlà 


Nos lecteurs connaissent de longue date le Lexique namurois de 
Lucien Léonard, établi avec la collaboration du R.P. Jean Guillaume et 
publié par la SLLW. L'ouvrage ne sera sans doute plus réédité. Aussi 
le Live di mots de Lucien Somme !” vient-il sans doute à son heure, au 
moment où le wallon semble connaître un regain d'intérêt suscitant, un 
peu partout, cours d'initiation ou de perfectionnement, tables de conver- 
sation; essais d'écriture,... 

Ce dictionnaire, alphabétique, n'est nullement une refonte du 
Lexique, au classement idéologique et unique en son genre : l'auteur y 
a certes puisé l'essentiel, mais il s'est aussi plongé dans le dictionnaire 
de Pirsoul, a retrouvé, dans l'œuvre du romancier Auguste Laloux, entre 
autres, des termes oubliés, et n'a pas rechigné devant quelques néolo- 
gismes. 


Modeste, L. Somme nous confiait avoir voulu faire œuvre utile 
non savante, à l'intention des usagers, non des philologues. Pas 
question, il est vrai, de notes étymologiques ou d'onomastique locale. 
Rien que l'essentiel, distribué avec une remarquable clarté sur les deux 
colonnes des quelque 400 pages de format A4. 


L'auteur utilise évidemment l'orthographe Feller, s'alignant en 
cela sur le Lexique, à quelques exceptions près. 

La nomenclature n'offre pas moins de 18.000 entrées, chacune 
suivie de la nature grammaticale de la forme, de sa définition, nette et 
précise, d'exemples trés nombreux et, s'il échet, d'un ou de plusieurs 
synonymes ; la variété des polices choisies pour noter ces divers 
éléments ajoute à la clarté autant qu'elle facilite la consultation. Et si un 
terme a plusieurs sens, ils sont classés dans un seul article, mais 
nettement séparés par un signe typographique. 

Bref, ses qualités font du Live di mots de Lucien Somme le 
complément pratique, utile — sinon nécessaire - du Lexique namurois de 
Lucien Léonard. 

V. G. 


(*) L'auteur a profité des conseils de quelques amis Rèlis et de l'aide efficace de 
Chantal Denis pour les ultimes corrections, la mise en page et la finition. S'adresser 
à Lucien Somme, rue de l'Agasse, 77, à 5030 Gembloux (tél. 081/61.10.32). 
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def 


meubles 


cocnelee x 


N°1 de l’ameublement 


Tous vos imprimés 
—— p erie]. 
¿sz ier 


PHOTOCOPIES Rue de Gembloux, 483 
ARTICLES 5002 SAINT-SERVAIS p 
DE BUREAUX Tél. 081 / 73.30.78 


ETABLISSEMENT PUBLIC 
AU SERVICE DE LA COMMUNAUTE 


e 


Loterie Nationale 


— 


les > SA 

Bons d*épargne 
CGERE 

ca rapporte! 


CAISSE GENERALE D'EPARGNE ET DE RETRAITE 


AGENCES A VOTRE SERVICE : 


NAMUR-CENTRE 2, rue de l'Ange Tél. : 081/ 22.16.92 
JAMBES 135, avenue Materne 30.49.75 
SAINT-SERVAIS 67, chaussée de Waterloo 73.53.53 
NAMUR-FAC 45, rue de Bruxelles 24.33.60 
SALZINNES 74, rue Patenier 73.85.85 
PROFONDEVILLE 8, chaussée de Dinant 41.31.38 
JAMBES-AMEE 389, rue de Dave 30.49.40 
FLOREFFE 16, place Baudouin 44.08.73 
BOUGE 305, chaussée de Louvain 21.26.34 
EGHEZEE 14, rue de la Gare 81.19.71 
SPY 10, rue Haute 071 / 78.83.94 
BELGRADE 15, rue Deneumoustier 081 / 73.05.30 
FLAWINNE 18, rue Vandy 74.08.15 
NAMUR-NORD 53, boulevard du Nord 22.41.55 


SOCONS WALONS 


Nos v' ricomandons lès maujones d'AMON NOS-ÓTES: 


— Brasserie Balon (depuis 1812): avenue de La Plante 5000 Namur 
— Couture: Georgette, avenue J. Materne 62 5100 Jambes 
— Electricité T.V.: André J., rue d'Acosse 2, 4280 Avins - Hesbaye 
— Funérailles: Matagne (depuis 1828), rue J. Billiart 34, 5000 Namur 
— Restaurant «Léon»: route de Liège 1, : 5133 Maizeret 


(Publicité proposée à toutes les firmes wallonnes) 
(s'adresser au Secrétariat) 


Edileur responsable : P. ROUSSELLE, rue Godart, 31, 5002 Saint-Servais 
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In memoriam Jean GALER 

Chantal DENIS : Èko todi ? 

Philippe MAUDOUX : Au nwâr tchin 
Fernand TIMSONET : IÏ èst todi sèt" eüres mwins dij ! 
Gérard BAUDREZ : Fleûr dè Paradis 
Jules HERIX : Li p'tit vaurlèt 
Bernard LOUIS : Mauvi 

Roger VIROUX : Au cabarèt 

Joseph LAHAYE : Monique 

Robert VANORLÉ : Mu tère 

Albert ROUSSEAU : Saisons 
Jean-Pierre SURKOL : Esté 

Jules FLABAT : A r'vwér, cinsi 
Connaissez-vous Nos campagnes ? 


MISE AU POINT 


Contrairement à ce qui apparaît dans le Rapport annuel 1997 des 
Rélis Namurwès (n° 3, 1998, p. 46), ceux-ci n'ont pris aucune part à 
l'organisation matérielle de la Journée du 8 novembre 1997, à Y voir, et 
notamment de la Commémoration Auguste Laloux. 


Cette précision est apportée à la demande expresse du président de 
la Société de Langue et de Littérature wallonnes. 

La confusion a pu naître de ce que les quatre communications en 
hommage à Auguste Laloux et à son œuvre ont été faites par des Rèlis. 


Si les «Cahiers Wallons» te plaisent, cher lecteur, 
fais de ton meilleur ami un abonné. 


LES CAHIERS WALLONS 


In memoriam Jean GALER 


Les contraintes liées à la rédaction et à la publication des Cahiers 
wallons nous ont empêché d'évoquer plus tôt la disparition de notre ami 
Jean GALER. 


Pour la plupart de nos lecteurs, il était une adresse sans visage : 
Montagne d'Hastedon, 102... Il assumait, en effet, de longue main, la 
trésorerie des Rèlis Namurwès et se trouvait ainsi mêlé au renouvelle- 
ment des abonnements. Il formait avec le secrétaire — le regretté Hubert 
Jacques d'abord, Paul Rousselle ensuite — une paire de travailleurs 
inlassables et désintéressés, pleinement dévoués au Cercle et qui se 
retrouvaient ponctuellement chaque mardi pour régler les questions 
administratives, et assurer sansretard la bonne marche des affaires. Pour 
Jean Galer, les arcanes, parfois trés techniques, de la trésorerie n'avaient 
plus de secret. Mais pour les Rèlis, il était davantage qu'un gestion- 
naire : il était l'homme de la technique , habile à manier la caméra, 
l'enregistreurou l'appareil photo derniercri ; l'homme pratique, sur qui 
se reposer parce que nul détail concret ne lui échappait. 


Ses compétences et sa disponibilité, il les mettait aussi au service 
d'autres associations, d’autres groupements : s’il était devenu président 
des Molons (ce qui, à Namur, n'est pas peu de chose), il appartenait 
encore à une quinzaine d'autres sociétés où il ne se contentait pas de faire 
de lafiguration ! Comment réussirainsi à se multiplier sans se disperser, 
cela restera pour nous un mystère. Partout et toujours, sa discrétion 
naturelle tendait à cacher la fermeté des idées, tempérée par un sens de 
l'humour qui faisait de lui un délicieux pince-sans-rire. 

Jean Galer fut, il y a trois ans, frappé par un mal redoutable : il fit 
front et nous le croyions guéri. Une rechute impitoyable a eu raison du 
courage et de l'énergie qui le maintinrent au poste jusqu'à la veille du 
jour fatal... Les Rèlis sont affectés, et Paul Rousselle plus que tout autre, 
qui l'accueillait pour la séance de travail hebdomadaire... 

«Mais la vie continue», dit-on. Désormais, le secrétaire ceuvrera 
en compagnie de Charles Wilmotte, qui a généreusement accepté 
d'ajouter à ses occupations, déjà multiples, celle de trésorier des Rèlis 
Namurwés. 


V.G. 
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Avou one clignète à m' camarâde Djóséf Selvais... 


Ёко тор? 


Kënna ton skri des pátch et des pátch sul façon di skrire ë walon 
(tin, là on mot qu’ tot l' monde èst bin d'acwárd ро l’ sicríre insi !)... 


Dii r'comince. 
Eco тор? 


Qu'ènn'a-t-on scrit dès pádjes èt dès pádjes su l' facon di scrire ё 
walon ! 


Va awè cint-z-ans qu’ Feller a métu su pids dès régues po scrire 
tortos l' min.me ét vo-nos-là co au min.me pwint qui d' vant. Chake di 
s' costé. Èt gn-a nèlu qu'on pout dire qu'il a twárt ! 


Gn-a nèlu qu'a twart pace qui Feller a lèyi bran.mint dè l` lauke. 
Fonétike (oubin fonétique ?), analojiye au francés, orijine do mot. On 
r'ssatche cu qui n” sièt à rin. 


Oyi mins, va-z-è fé dë l’ djote avou ça, twè ! C'èst qui, fonétike 
èt l' rèstant, ga n' va nin todi èchone. Ca fait qu'insi, on-z-a chake si 
p'tite idéye èt dire qui c'èst do Feller. Min.me li r'fondu avou dès xh, 
jh, ae... Là, dji n'icomprind pus rin. (Dji n° vos mèt nin à l'abat, savoz, 
mès-èfants. Gn-a d's-ótes qu'ont dit «jamais» èt qui vos chüvenut po 
ga. Quétefiye qu'on djoû, mi èto...). 


Mins ро l” momint, volè qu’ dji m` dimande, li walon, poqwè ç' 
qui nos l' sicrijans au jusse ? Pace qu'on-z-a one saqwë à dire, c'est sûr. 
Mins faureut co ди” gn-eüche dès djins po lire cu ди’ nos-avans scrit, 
òtrumint ça n' sièt à rin. Èt quand dj'ètind causer lès cias qui n' sont nin 
aroutinés au walon, djè l's-ètind dire qui l' walon, c'èst malaujiy à lire 
èt qu'i l” faut lire tot wòt po comprinde. Poqwè ? Pace qu'il ont l'abitude 
di lire do frangès. D'abòrd, si nos v'lans chaper nosse lingadje èt 
l'aprinde aus-èfants, à m' chonance, c'èst l’analojfye au françès qui 
dwèt prinde li d'zeü. 


Chantal DENIS. 


Au nwár tchin 
(Mettet) 


«Li dérène sôrcîre di M'tët a moru quand dj'astës 
gamin... À l' vièspréye ou par niit, èle si catchèt 
pa-dri ène aye ou in bouchon. Quand in chíjeleü 
passèt su l' vóye, èle li fiét awè рей. C'èst m' papa 
qui m' l'a racontè ! » 


On racontèt dins lès chijeléyes 
qu'il arivèt auzès chijeletis 
d'awè, par nút ou à 1” vièspréye, 
ène sitaudje s'il astint tot seûs. 


Èn-ome boutèt come tchèsse-mon.néye, 
dispüs mwints-ans, au p'tit molin. 

I d' vét bèrwèter lès dinréyes, 

plaire au mon.ni ét moûre li grin. 


Il èralèt, après s' djoürnéye, 

pa l' pid-sinte tot l' dilong do ri 
Au diále malcotéyes èt bèzéyes 
qu'il avèt d' vu cobèsaci ! 


L'ome fiét dés grandés-asdjambléyes. 
I sondjèt qui s' man l” ratindèt. 

I trévéyet dèdja l'eüréye 

qu'elle aurèt cût pa-d’zeû l’ tokwè. 


Là-wai qu'il atrape li pëpëte 

quand il a vèyu dé s' baston 

in démon d' tchin, nwâr come gayète, 
qui guignèt l’ cingue di s' pantalon. 


Dé l' bi, nin lon èri dè l’ pale, 

li tchin a adàrë su s' dos, 

sès pates aclapéyes su sès spales. 
Sins bèzener, l'ome a fait l' gros dos. 


Li ri mûzenèt ène ärguèdin.ne, 

ène arguèdin.ne qu'i conechèt bin. 

C'astèt tos lès djoûs l' min.me ranguin.ne, 
mins ç` djoü-là, i nè l'oyèt nin. 
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Li tchin a potchi à l' valéye 

in côp qu'il ont ieü passè l` pont. 
Il a lèvè l' dache pa l' chavèye 
come in chèvreü, d'in seûl randon. 


Pou l” tchèsse-mon.néye, quéne aclapéye ! 
C'astèt tos lès djoûs l' min.me oteléye 

qui tchèyèt d'in côp d'ssus sès rins 

come éne mon.néye au p'tit molin. 


C'a sti parèy tote li samwin.ne. 

Li tchin astèt bin aeúrë 

come s'il avèt fait ène noûvin.ne, 
mins trwès djotis d'vant, èlle a statè. 


Li sémedi,qu'i "nn'avèt l” tièsse cite 
nosse vaurlèt a èfilè l' tchin 

qu'a somadji tot fiant «Gnayüte !» 
èt qu'a causè pòvritetisemint. 


«E bin, m’ fi, t'énn' as foutu iène ! 
Р)’ m'avès lèyi èssôrçuler 

pa l' comére da l' copète do tiène. 
Dji pinsès qui t' m'alès coupler.» 


I parètrèt qu' g'astèt èn-ome 

qui 1” viye sôrcîre avèt fait tchin. 

I n’ li falèt pus, vint godom’, 

qui trwès djoüs pou-z-awè fait s' timps. 


Est-ce di s' difaute s'il a fait 1" bièsse 
li djon.nia qui l’ sórcire tinèt ? 

I n'astèt pus maisse di sès jèsses. 
C'astèt с” gárce-là qué l’ tourmintèt. 


Li vaurlèt a rauyi dès sauyes 

qui crèchint su l' bòrd do fossé. 
Pou l' tchin,il a drèssi ène mòye, 
li stitchi d'dins d'vant d'èraler. 


Philippe MAUDOUX, R.N. 
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— sitaudje : embarras provoquant un retard 
— tchèsse-mon.néye : valet de meunier 

— malcotéye : charge de 25 kilos 

— bèzéye : contenu d'une besace 

— cobèsaci : transporter en tous sens 

— pépéte : peur 

— guigni : lorgner 

— bi : bief 

— pale : vanne 

— potchi à 1' valéye : sauter en bas 

= lèver l' dache : s'éclipser 

— aclapéye : corvée 

— oteléye : contenu d'une hotte 

— mon.néye : mouture 

— stater : s'arréter, cesser 

— ènn' awè l’ tièsse cüte : en avoir la tête pleine 
— coupler : seconder 

— sauyes : herbes sauvages 


Il èst todi sèt’ eüres mwins dij, 
(Strud-Haltinne) 


«Il a distindu come one tchandèle... Adon, 
on-z-a arèté lès-èwiyes...» 


П èst todi sèt” eüres mwins dij, 
Di-st-i 1" pórtrait su nosse djivau, 
Maugré l’ iviér dissus |" falije, 
Maugré lès-ans, més p'tits colaus ! 


On vint d' chwache s'a lèvé su l' chije 

Èt l' vièspréye tire si laid ridau : 

Il èst todi sèt” eüres mwins dij 

Quand l” nwáre sórcire d'tchind su l’ièrdau ! 


Èt quand l’ pènin mi tigne à l’ chije, 
Dji n° su vraimint qu'on vi cwarbau ! 
Maugré l'eüre qui sone à l'èglije, 

Li timps s'astampe dissus l' djivau ! 
Il èst todi sèt” eüres mwins dij. 


Fernand TIMSONET, R.N. 
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Fleür dé Paradis 


(Oignies) 


Tous lès «dè t' wë voltiy» 
Tchantés à toutes les mèsses 

N' sant souvint qu’ dés minteriyes 
Quand an ë l’ feü à l” tièsse ! 


Tous lès «dé t' wë èvi» 

Tous lès «dè t' wè voltiy», 
C'è-st-in pau lès côps d' pids 
Prèstis pa 1” vicairiye. 


Mais lès «dè t' wè voltiy» 
Rèpètés tout doücemint 

A l'orèye dè nos fiyes 

М” sant nén ди” dès bonimints ! 


C'èst pa dès còps ossi 

Au cœür, in sintimint, 

Ène fleûr dè Paradis, 

Qui désclót dins no mwin ! 


Gérard BAUDREZ, R.N. 


Li p'tit vaurlèt 
(Longchamps-Eghezée) 


Li p'tit vaurlèt rote en chuflant 

Dins lès royons, pa-dri l' brabant. 

Li vi tch' vau satche sins s' ritoürner ; 
Pont d'avance, il i faut aler ! 


One alouwéte monte en tchantant ; 
Ele monte èt monte èt co pus wòt, 
Pwis s' lèyi tchair en s' rivièrsant, 
Po co r' monter on deüzyin.me cóp. 
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Tote li sinte dJoúrnéye au tchërwadje, 

Li p'tit vaurlët ëst mwárt nauji. 

Li vi tch' vau ratind l’ distèladje ; 

Grand timps por zèls deûs d' lèver l' pid ! 


Dimwin, faurë bén ric' minci, 

Di l'ovradje, gn-arè co todi 

Po l” vaurlét èt co ро s' vi tch' vau, 
Lès deüs èchone po fé Г tablau. 


Jules HERIX. 


Mauvi 
(Naméche) 
Si, 
Mauvi, 
L`éwe do ri 


T'a rapairi 
À n'é pus fini ; 

Qui c'ésteut on plaiji, 
On-avant-goût d` Paradis, 
Min.me qui t'énn'as sti si saisi 
Qu' té l'as aurdé po todi ; 
Divant 4” voler à t' nid, 
Vin Г tchanter véci, 

À l'anéti, 

O corti, 

Por mi, 

Di. 


Bernard LOUIS, R.N. 
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Au cabarët 


(Bambois) 


— Ça m’ fait plaiji di t rivòy ! Ti n° rivins quausu mauy ? 

— Ti sés bin come ça уа! On-z-éva d'mèrer ôte paut, on prind d's-òtès- 
abitudes. Lès-èfants ont leüs sogons èwoù-ce qu'is vont ë scole... Por 
zèls, li viladje di leüs parints, ca èst lon ! 

— Èt twè, ti në l’ rigrètes nin ? 

— Bin, ti sés, là ! Dji pinse qu'on r'grète todi s'-t-éfance èt s’ djon.nèsse, 
lés-anéyes qu'ont passé èt lès parints ét lès socons qu’ nos-ont quité trop 
rade ! Dj'a co todi l’ maujo da т’ viy pa Jules, et dji n° di nin qu’ dji 
п’ rivérè nin achèver m’ vikairiye véci on djoü ! 

— Ti U sovins dès fárces qu'on fieüve ? Alachi lès vélos auzès-aujes, 
èmwinrner lès bèrwètes djusqu'à d'ssus l' place,... 


— Oyi, ét èmwinrner |" vatche do viy Frëd ë l' pature da Jèniye, 
qu'esteüve mau d'acórd avou li ! 


— Èt quand on-z-aveüve alachi dès cassseroles à l' keuwe do tchin da 
Edmond, qu’ tot l' monde lomeüve «Elmond» ! 

Оут, імё ! Ça, dj’ né l' roviye nin ! Dj'aieü one tingue di m’ pa, quand 
i l'a seû ! One dispoüsseléye di pérmission ! Twè, ti Uë cayeüves, 
malureüsemint, d' alieürs, ti pa èsteûve mwárt ét t” man п'ёѕіейуе nin là 
stragne ! 

— Vormint, achoüte one miète ! Est-ce qui, quand t'avetives dèviè dis- 
sèt”, dij-iüt-ans, qui nn'èstin.n' sovint èchone, èst-ce qui t” n'as nin ieü 
d's-aféres avou m' man ? 

— ... B-bin, siya ! 

— Oh, choüte ! Ca èst іше ! Elle ésteüve veuve et co djon.ne... Ele 
s'aureüve bin ieü r' márié avou Félis', mins éle né l'a nin fait, pace qui 
mi, dji п’ saveüve sinte Félis’. 

— Portant, c'ésteüve on brave, qu'a èlèvé sès deüs gamines comufaut, on 
côp qui s' feume a ieû couru èvòye avou l` Komisse ! 

—Etc'ésteüve on djinti. Il a bouté tant ди’ "laseti po mète bin sès feyes... 
Mins dj'ésteüve tot seü avou т’ man èt djè l” v'leüve waurder por mi ! 
Choûte, ni distèrans nin dès viyès vatches ! Vin bwáre one gote à l' 
cantiniére dès-Ulauds ! 


Roger VIROUX, R.N. 
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Monique 


(Fraipont) 


— Ci d'véve èsse eune bèle feume, valèt, Monique, qwand 'lle èsteût 
djône. 
— Trop bèle ! Tos lès-omes dé vinäve ènn’ èstit reüds sots. Mins l" 
crapòde ni häbitéve nouk di zèls. Elle ésteüt byin trop grandiveüse, 
Portant, c'est l’ fèye d'on p'tit vatcheli qu'aveüt d` pus d’ djurnás qui 
d' bounis. Monique ni voléve nin passers' vicáréye йз cous dès vatches. 
I li faléve eune saqui dè l’ hôte. 
— Ele l'a-st-avu, savez, vos, l’ gros mén'hér ! On ritcha qu'èstetit vét- 
ans pus vi qu' lèye. 

Adon с’ fourit l` grande véye. Grossès-ôtos, tchafeti, mèskènes, 
voyèdjes à l'ètrindjir èt tot l' trimblumint. 
— Elle ësteút fir, savez, dè higneler sès ritchèsses èt sès bèlès bagues tot- 
ауд. Ele ni k'nohéve pus nolu.C'èst tot djusse s'èle n'a nin r'noyi s’ 
famile. 


Qwand 'lleastu veuve, Monique a m'nou rid' meuni ë viyédje. Ele 
sáye di s' rimète d'adrame avou lès wèzins. Elle arin.néye lès djins so 
1” vóye, à botike. Èt s’ riva-t-èle à mèsse. Mins, on п’ roüvéye nin rade 
eune saqui qui t'a mèprihf. Adon, i-n-a dè l’ djalozerêye,ossu. 

— Mi, qwand djè 1” vet d'à lon, dji trèvâtche li route, po nè P nin 
creüheler. 

— Li djoû dès rwès, Monique a stu à café dés 3x20, po l' prumi côp. Ele 
s'a-st-achou à ' ne (дуе, tote seüle, dilé l'ouh, avou s' sacoche so s' hô. 
— Qui vint-èle fé voci, don, l’ toürsiveüse ? 

Lès djins d'vizèt inte li hót ét l' bas, come lès cinsis qu’ mar- 
tchandèt "ne vatche ë fond d’ l'èglihe, dè trèvint qui l” curé prétche. 

Li présidint dé comité èst bèn-amayi : li café dè l” fièsse dès rwès 
toûne a cafè d'ètéremint. 

— Dji m’ va raconter 'ne fave. Nèstòr s'a stampé, Maria l'a-st-apici po 
on brès’ èt |" fé rachir. 

Jule di mon 1” crolé a stu r'qwéri s' toüne-disse. 

— Í n'ëst pus tot пой, mins i va co. 

Jule a mètou "ne plake : Lèyiz-m' plorer. Ci mèst nin ça qu' va 
ènonder |" fièsse. Après, Jule а fèt djower on bokèt d'ármonika : La 
petite valse. N-a saqwants copes qui s'ont lèvé èt-z-aler danser. 

— Djo, ç' n'èst nin çoula danser, hé twè ! I pèstèlèt, là. 
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Nèstôr èlzi mosteurereút bin volti k'mint qu'on valsëye à 
distwërtchi. Mins, s' feume a mà d` sës-aguëces divins sës bons solés 
qu’ sont trop streûts. Ï bwèrgnéye vès Monique. Howe, savez la : Maria 
è-st-à l' awéte, podri sès bèrikes, parèt! 

Qwand t'è-st-èmacralé, sés, batème ! Vo-n'-là-t-i nin qu'i spite 
dès blawètes di Гей Гой dè grafofone, louke, astetire. 

—Pwèrtez abéye vosse djindjoleàl'ouh, èdon, Jule. Torade vos bouterez 
l' feü à li scole. 

Li présidint s' tûze tot mwért po savu gou qu'i f'reüt bin po-z- 
amuser sès soçons. Ilè-st-a hipe deüs-eüres; trop timpe po magni, on n'a 
nin fim... 

— Vos nos tchanteriz bèn-on bokët, Nëstór. 
— Awè, tchante Prosper youp la boum, plankèt. 
— Іп’ säreût, il a l’ róké. Maria a todi Г pèce po mète so l” trò. 

Monique tint 5’ sacoche à detis mins so s” hô, mièrsetile. Come 
eune málüreüse qu'a 'ne minéye èt qu’ tot l' monde si howe di lèye. 
— Elle èst gaye, hé, bâcèle, avou sès pindants d'orèye come dès rowes 
di biciclète. 

— Tè l'as dit ! On dîreût ‘ne taperèsse di cátes. 


A treûs-eûres, lès feumes ont-st-aprèsté lès tâves. 

— Di l'óte costé d l'assiète, li coüté, Anjèle. Dji l'a-st-apris ё scole 
ménajére. 

— І-п-а deüs p'tits kilis trop wêre. 

— Mi,dj' f'ré bin sins, savez, Louwise. 

Li présidint a fèt on spitch, po sohéti bone tchance à turtos. Il a-st- 
acsègni lès corones di papi doré qui sont so l” djiva, po l’ rin.ne èt po li 
rwè d'on djoü. 

- Li borguimésse nos vërë dire bondjou aviè qwatre eüres. Magniz bin 
so tos vos dints, ёйоп, 
— Dj'a l” féve ! 

Monique s'a lèvé d'on lan, djus di s' tchèyire. Lès cafeteüs ont bahi 
leti tièsse,come qwand on-z-a stu à comunion. Nèstôr máwéye so ‘ne 
sagwè d’ deur. Maria l’ tinéve à l'oüy. Ele vis li a d'né on côp d’ talon, 
là djusse so si p'tit òrtè. Li ci qu'èst tot rodje èt tot inflé. Qui Nèstôr a 
gotirdji d'énn' èsse sési. Mins l’ féve a d'meuré éclawéye ë s' gozi. 
Nèstòr s'a-st-ècrouki. I tosse, i stièrnih, i tchoüle. Maria li bouhe divins 
sès rins come so on tabeur, 

—Id'vint tot Бей, 
—1 va stofer, houkiz abéye on docteür. 
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— N'a nin dandji. Dj'él kinoh bin, ca lf arive d'abórd tos lès djoûs. Avou 
çoula, 1 n'áré pont di rwè. Monique èst tote рёпейѕе, ossi frahüle 
qu'eune poupe di pôrçulin.ne, avou s' sacoche so s' hó. 

Ele moussereüt bèn-èn-on trò d’ soris, l` brave djin. 

—It' va mi, valet ? 
— Qu'av' avu, don, Nèstôr ? 

I n'a nin l'agrè dè rèsponde. 

— C'é-st-on galafe. I dåre todi so 1" magnehon, come on tchin so eun- 
ohé. Vos diriz onk qu'a l' pó-magne. 

Twè, mon-parent, dji n' t'a nin co roüvi. Qui va-djdju dire à 
mayeür, don mi ? Awè vormint, l' mayeür ! Volà qwatre eüres èt 
d'méye et i n'ést nin co là. 

- On betiretit bin ‘ne gote, présidint. 
— Po qu' Nèstòr s'ècrouke co, téqueféye. 

Monique louke divant léye, ossi reüde qu'on pà, avou s' sacoche 
so s' hó, sins moti. 

- Li borguimésse, paret ! Mi, m' fát co sogni més colons. 

— Et nosse tchèt, don lu, qu'è-st-a l'ouh. 

— Qu'il i d'meune. 

- Dji у’ s-i léyerè, savez vos à l'ouh, qwand v' rim'nez à totes lès-etires 
èt d' méye d'avu stu djower as câtes. 

Monique miyetéye on bokèt d’ wasté so s’assiète, po touwer |" 

timps. À, volà "ne òto qu’ s'arèstêye, Tés' qui c'èst l' тауейг. Tin, c'est 
l' sècrètére. 
— Bondjou, mès djins. Li mayeür ni sáreüt m'ni. Il a stu inógurer on 
rond-pwint, èt l' député a-st-arivé deûs-eûres trop tard. Il aveüt d' vou fé 
s” comission avou sès copleüs èt çoula a duré pus longtimps qu'i n° 
pinsit. Adon, lès-entrèprèneûrs ont рау? à diner... Li borguimésse vis 
sohète... 

Awè, totes sórts di boneür èt dès jates à fleürs, èdon т’ binamé ! 
- Vos beürez bin ‘ne jate èt magni on bokèt, èdon, sècrètère. 

— Nèni, savez, vos. Dj'a co d' l'ovrèdje. Qu'à pus tard. 

Li sècrètére s'a sávé à grandès-astohéyes. 

- Dj'énn' a т” sò. Lès corwéyes, c'est todi por mi. Dji d' véve avu fèt 
djoürnéye à qwatre eüres ! I т’ fåt aler r'qwèri m’ feume a cék etires 
а cwèfeû. Avou l' trayin qu'i-n-a so lès vôyes, dji n'i sërë nin. Dj'è va 
co ètinde, dès patérs. Qué vikèdje ! 

Lès feumes ont d'halé l` tâve èt fé les hièles, 

- Dji v' va d'ner on côp d` min. 
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— Nos Frans bin. 
— Qui li prind-i don, à с” macrale-là ! Po l” prumi côp qu`èle vint. Lès 
pus-èhastés ërvont, sins taper "ne loukeure à Monique, qui fèt lès 
cwanses dë Бейге on gourdjon d' freüd cafe. 
— Vos vériz bin dîner è nosse mohone, dimègne eén-üt' . Hinri towerè 'ne 
crásse robëte. 
—Dji т’ raféye dédjà d'èsse adon. Vous coühenez bin l' robète avou dès 
souwêyès preunes èt dè 1” sirópe, savez, vos, Ігёпе. 
— Оһо, sèrlon vos, dji п” sé cotihener, parèt, mi. 
- Dji n'a nin dit çoula, èdon, Maria. 
—Nèni ! Vosn' dihez may rin, èdon vos. Qu'i magnèhe leûs robètes inte 
di zèls èt s” sitronler avou l's-ohés. Alè, hay ! 

Maria a fét rapasser Nèstòr divant lèye, come eun-èfant qui t” vas 
r'gwèri pace qu'il a stu djower å fotbal divant dè fé sès d`wërs. 
— Bone nut”, turtos. 
— Il èst d'abórd timps qu'elle èvaye. 
— Dji comptéve qui п’ n'è sèriz mày qwite. Nos magnerans 1' mitchot 
qui d' meune, divant d'èraler. 

1 mozinéye. Monique fruzih èt r'lève li col di s` manté. Ele 
chéminéye è li ѕрёһейг, éco pus d'sseüléye qu'anawére. N'a-téle nin 
djoürmáy viké ë li d'sseülance, li pove âme ? 


Joseph LAHAYE, R.N. 


— hábiter : fréquenter 
— vatcheli : herbager 


— djurná : journal, ancienne mesure 


agraire (21,79 a) 


— bouni : bonnier, ancienne mesure 


agraire (4 journaux) 

— ci fourit : ce fut 

= hágneler : étaler 

— bagues : habits 

— d'adrame : convenablement 
— arin.ner : adresser la parole 
~ атауї : ennuyé 

— à l'awête : aux aguets 

— plankèt : ami 

— il a l’ roké : il est enroué 

— hó : giron 

— minéye : maladie contagieuse 
— si hower : s'éloigner 

— gây(e) : élégant(e), ici péjoratif 
— kili : cuiller 


— acségni : montrer du doigt 
— djivä : tablette de cheminée 
— goûrdjt : avaler 
— gozi : gosier 
— tabeur : tambour 
— fráhüle : fragile 
— galafe : goinfre 

magnehon : nourriture 

iid : pal, pieu 
— miyeter : émietter 
— wasté : gâteau 
— astohéye : enjambée 
— diholer : débarrasser 
— lès hièles : la vaisselle 
— éhásté : pressé 
— loukeure : regard 
— fé lès cwanses : faire semblant 
— mitchot : gâteau 
- djoürmáy : continuellement 
— disseülance : solitude 
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Mu {ёге © 
(Neerheylissem) 


Lu solia s'a couki à muton dès nûlêyes, 

Dju 'nn' érva doücetemint, tot afürlé d’ bouneür ; 
Combén d' cóps a-dje vèyu lès tièrs ét lès trawêyes 
Dàrmu su 1” chó dé l’ nét, dins 'ne bonseléye du sinteürs ! 


Fát qu’ djè l` dèye àdjoüdu ; dju va cáser du m’ tère. 
Si dju n' l'a jamais fait, c'èst pace qui dj'aveüs рей; 
Рей dè 1” frochi, рей dé l' cwachi, рей d’ li dusplaire, 
Рей qu'on véreüt dustrüre ç' qui dj’ wade por mu tot seü. 


Mu tère, èle èst plontéye come on plongon dins mi-y-àme, 
Ele pwète l'ór èt l'Ardjint, lès pâtes èt lès chavias, 

Lès plopes èt lès choyons, lu p'tite tchapèle qui dame. 

À l'okéye dès grands prés, lès cinses et lès tchèstias. 


C'è-st-on bokèt du m’ cœûr èt portont dju v’s-èl done ; 
Pace qui vos m' comprudoz, pace qui vos-èstoz m' fré, 
Pace qui ça vat lès pwin.nes dè veüy volti èchone 
On bén qu'áreüt pèri où-ce qui dj” l'aveüs-st-heré. 


Pus tard, si dj" pou ruv”nu, qui l” Bon Diu më l’ pardone, 
C'èst véci, ni oüte pat qui dj’ passerë т’ paradis, 

Achide avou vos-ôtes, à costé dé l' májone, 

Tot rawaitont l” solia qui s' coûkerè, come todi. 


Robert VANORLÉ (in Nwér Boton, 59, 1976) 


— afürlé : emmitouflé 

- chó : giron 

- plonçon : pieu 

— chavia : ruisseau 

- choyon : sillon 

— okéye : orée 

— hérer : fourrer, mettre de côté 


(*) Ce poème et les trois suivants sont extraits d'un ouvrage récent, Nos campagnes, 
présenté à la derniére page du présent numéro. 


101 


Saisons 


(Grand-Leez) 


Dj'a bén r'pèlé lès pisintes 

Ët r'piqué dés fleürs ; gn-a d'djà mwintes, 
Po v' fé plaiji. 

Dj'a rintré m' frumint ét m'-y-avin.ne 

Èt ramwinrné mès djóyes, mès pwin.nes, 
Dins vosse tchèri. 


Dj'a jusqu'à mèch'né totes lès fouyes, 
Po-z-i mète vosse cœûr à l’ rimouye, 
Dissus l' pachi. 


Èt nos-irans, d' vant qu'i п” bijèle, 
Nos deüs, sayi d’ compter lès stwèles 
Du paradis. 


Albert ROUSSEAU (in Nwér Boton, 20, 1972) 


Esté 
(Perwez) 


I tron.ne déssés prandjére come on mélia d` tchaleür 
èt l'órlodje èdarmouwe a рей dè técter Гейге 


Lès vis dins Іей fauteuy latyenét déskinde leüs mwins 
èt leûs bouches sé drouv'nét po laiyi spaude lé timps 


I-n-a dès djous insé 

dès djous qu’on sokiye 

spotchis d'zos tos lès fès 

d' l'èsté 

dès djous qué l' Mwärt lait min.me 
tchair sé faus dins lès iëbes 

po darmé 

ènosse pré. 


Jean-Pierre SURKOL (in Syllabes, 8, 1985) 
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A r'vwër, cinsi 
(Jodoigne) 


À r'vwér, cinsi, dj'a fait m’ djoürnéye. 
Vos p'loz r'mète à place vosse flaya, 
Mès coutés kélotes sont trawéyes. 

Ël a d' djà nivé së més tch' fias. 


Né cachiz pés pa-dri lés móyes : 
Lés garnéssaires sont lon dé-d-cé 
A bréber 1” viye come dèl manóye ; 
L'ovradje ëst fait por audjourdé. 


Lès tch'faus sont rintrés dins lé stauve, 
É-n-a dè foüre plin leti rèsseli. 

Lé fotche èst sé l' moncia d` calauve. 
Dj'a fait т” djoürnéye : à r'vwér, cinsi. 


Vos r'troveroz sins manque dins one cwane 
L'albéte qu'a bouchi tant dés cóps 

Por évóyi pa-d'zeü lés panes 

Dès bales dé lén viès lès mouchons. 


Mins dins l' grande cou trop bén chovéye, 
On n'intind brüti qu'on bérton. 

Nos márques а l’ cróye sont-st-ènn'aléyes : 
Trinte ans d' pléve ont r'nèti l' tchaudron. 


Come vosse cinse èst mwate, sins djon.nèsse ! 
Come él a l'air flauwe, lé solia ! 

Come elle ést paujére, vosse covrèsse ! 

Come és sont moudris, vos górias ! 


Jules FLABAT (in Nwér Boton, 1, 1971) 


— garnéssaire ; garnement 

- calauve : tréfle rouge 

— albéte : sarbacane, canonnière 
- bérton : bourdon 
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CONNAISSEZ-VOUS...? 


Nos Campagnes 


On sait les travaux considérables, fruits d'une longue patience, que 
Jean-Jacques Gaziaux a consacrés à l'exploration de la vie rurale et du 
parler wallon au pays de Jodoigne '". 

Voici que l'intéressé se tourne aujourd'hui vers la littérature pour 
rassembler, toujours dans le méme ordre d'idées, une soixantaine de 
textes, la plupart versifiés, d'auteurs brabançons !”. Nos campagnes : tel 
s'intitule l'ouvrage, qui porte en sous-titre Présence de la vie champêtre 
dans les textes wallons de l'Est brabançon %. Une première partie, 
cartes à l'appui, délimite cette région et présente les caracteres phoné- 
tiques de son parler. Suivent un historique des lettres dialectales d'hier 
à... demain et des considérations, brèves mais fermes, touchant l'ortho- 
graphe, le système Feller et la nécessaire analogie avec le francais. 
Défilent ensuite plus de soixante textes, choisis par Jean-Jacques 
Gaziaux, chacun accompagné d'un glossaire qui en assure une compré- 
hension parfaite “". On retrouve des noms connus : Edmond Etienne, 
l'abbé Louis Joseph Courtois, Paul Moureau (Pa-d'zos l' tiyou !), le 
pharmacien Louis Henrard (Lë bédéte d'à Colas /), Paul Stienlet, ou 
encore, plus prés de nous, Albert Rousseau, Robert Vanorlé, Germaine 
Massart-Tilmant, Jules Flabat, qui vient de nous quitter, Jean-Pierre 
Surkol, tant d'autres que l'on me pardonnera de ne pas citer, faute de 
place. Car ils sont trente-cinq, en réalité, tous ayant droit, à la fin de 
l'ouvrage, à une bréve notice biographique accompagnée d'un portrait. 

Ce n'est pas tout : vingt-deux photos agrémentent le livre qui, sans 
nécessairement se nourrir à chaque page de l'inspiration la plus haute, 
constitue un panorama littéraire, un document ethnographique et un 
«écho de la geste paysanne» de la pointe extréme du pays roman. 


У. G. 


(1) L'élevage des bovidés à Jauchelette, 1982, Louvain-la-Neuve ; Parler wallon et 
vie rurale au pays de Jodoigne, 1987, Louvain-la-Neuve ; Du sillon au pain, 1989, 
SLLW, Liège ; Souvenirs de guerres du pays de Jodoigne, 1990, Louvain-la-Neuve. 
(2) Jean-Jacques Gaziaux avait publié précédemment une Petite anthologie dialec- 
tale de l'Est du Brabant wallon, 1989, Les Cahiers wallons, Namur. 

(3) S'adresser à l'auteur : rue Saint-Médard, 52, à 1370 Jodoigne. 

(4) L'orthographe, à quelques détails près, est celle qui est en usage dans Les Cahiers 
wallons. On remarquera la fréquence de ë, équivalent du namurois eu (on djeu). 
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LES CAHIERS WALLONS 


Auguste LALOUX, км. 


LES CIS DO TRAU 


.. Le 23 novembre 1694,... la cour de Dorinne 
s'étant transportée sur le lieu où sonlait être la 
cense du Trau n'y trouve aucun manoir... 

P.A. Servais, Histoire de Dorinne 


I 


Aviè 1621, Godefrwèd Bouchat fieut cor alè l' cinse do Trau ; li 
tchèrwadje do Trau, dijeut-on adon. C'ésteut do vi, vi timps ; on causeut 
co d° patárs ét d’ patacons, èt co d° florins. One on.ne di twèye costeut 
dins lès onze sous, avaurlà ; il ë faleut do l' fwárt bone po monté 'squ'à 
quinze. On tch'fau, c'ésteut dins lès séze florins èt one bine. One 
mèskène gangneut sès dis patàrs su tote l'anéye, notiriye èt rabiyiye, 
sovint avou lès viyès ádes à plai-st-a Diè da |” cinserèsse. 


… Li pus djon.ne dès fèyes da l’ cinse, li Mariye, ènn’ aveut-èle dès 
chasses après s' tièsse da tortos o l' maujon : dès dispoüsseléyes da s' 
man, do bordon dau vi cinsi, come on lárdéye à bièsse on tchin sins 
choáüta... Si soti, Ane-Djôsèf, li pus viye do tchèti, lí fouteut dès lawes 
atimps à ейге èt sès deús fréres li clapint dès plats mèssadjes qu'on n' 
dit qu'ètur omes, èt co... 


Pont d'avance : ossi rate qu'ële si p'leut séwè i s' rèscontrint... su 
tchamps su vôyes, dins lès ayes... Pa l' bardakëne do gurni, èle vèyeut 
bin à qwè qu'on ‘пп’ èsteut àl’ cinse d'èsconte, aus Turlüres ; abiye one 
blanke pèce atèléye au teut : one miète après, i s' rècwètint zèls deüs dri 
lès bouchenis', dins lès têres divant l'awous', avou, tot-autoû а’ zèls, lès 
opes à chilètes daus-awin.nes ou lès longuwès pautes dau grin qui 
brouyetint, qui chülint jamais rasta ; i s'assyint èwoti qui l' dinréye 
èsteut flachiye, sovint tot do long do chinon ; on sclipeut ratemint pa l' 
bwès, s'i faleut... 


Mariye mostreut à Djan, li fi daus Turlüres, lès nwárs côps su sès 
brès ; èt l’ fou m'vét li baujeteut, tot èwoti qui 1” pa l'aveut tchènetè. 


ж 


Mwints côps, Mariye aveut tapè dès sonètes, causé d' Djan à sès 
parints. Ayi, mins, tutüte ! On n' rimët nin lès wayins d' vant lès foüres... 
Li pés, c'ésteut qu’ Ane-Djòsèf ratindeut co todi s’ prumi galant... I n° 
saveut піп ci qu'i pièrdeut tos lès djoûs à p'tités miètes, citèlà. Tot rate, 
сіп’ sërë pus qu'one viye oulote, one aragne, ossi bin ruv'nante qu'one 
cwate-pèces ; atchète avou ca, qui n'a jamais ieû pèrson.ne ро l” valu ; 
èt co, èle vos-aureut rabiyi tot пой su wêre di timps. Ele n'a qui s' linwe 
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di bone, qu'ele rissin.miye à timps à ейге. 


Lès deüs fréres, deüs waraches, dés brouchirs, fyint l' fwârt ome 
èt l' rinflé dins lès cabarèts. Tos lès dimègnes, èstint-i à mitan bèvus, 
c'èsteut s” disguèrmètè à clape ti gueüye, à spiye catriye... On djoü, à T 
nét, Gile, li pus djon.ne aveut sti li p'tit dins one brète, i п’ s'aveut seü 
r' vindji come il arèdjeut ; en r' passant d' vant mon Tofe, il a v'lu lútë 
avou l” grand tchin à l’ lache, qui rauyeut s' gueüye après lès sóléyes : 
«Ti m’ vérès man'cyi, ti-min.me !» Gile a bin d'meurè trwès samwin.nes 
avou dés mofes... L'óte, Châles on soûrnwès ; quand i 'nn' aveut 
pignetè trwès, quate, i grücyeut, i crocheut dés dints en chin.nant... 
T'énn' aureus ieü рей !... À l' difin, on dimègne après l' salut, on l'a 
pelotè, tanë come one djaube en s'i métant à saqwantes : one doublüre 
qu'i n'a jamais rovyi. I l'a abiyemint trossi, sins rèmoulè. On 'nn' a sti 
quite po d' bon... 


Èt pwis, lès gotes èt l’ bire addé Téche ou èmon l' Blanc... Li vi 
Godefrwèd a trèwidi on pot à l” bire dins one pinte, po vetiy... Advinoz 
combin qu'on-z-è fait avou do l` cine qui chume. C'ést dés cis qui 
rascrauwenut aujiyemint lès caurs daus djins, lès cabaretis... 


Ci n'a nin sti tote gangne po lès cis do Trau : astetire, i s' foutint 
dèstrempes ossi bin lés-ovraujes djotis, zèls trwès l’ pa. Lès trwès quarts 
èt d' méy do timps, i s'apougnint : on c' minceut pa fè dès tous, pwis on 
lüteut, pwis ons’ maqueut. Lès tchèyêres èt l' tauve volinto l’ coujène... 
Lès coméres, o là-wót, si rastrindint dins leüs draps : Maria todi ! i vont 
co drané l' mwin.nadje... À l' difin, li vi ome rideut à l' tére en 
babouyant; i п’ si ragrabouyeut qu'aus p'tités-eüres... On djoü au 
matin, on l'a trouvé rwéd mwárt... 


Li cinse èsteut foû d' tot ; au lon datos lès viyadjes d'èsconte, avou 
dès téres qui gripint su Dorène dispóy li bwès ; è l’èstè, di-d-là, on n° 
vèyeut pus lès dérènès maujons do Plin pa-dri lès dinrèyes... E l'iviér, 
li cinse s'acoveteut dins lés nives po dés samwin.nes au long ; lés 
consires baurint li seüle vóye ди”? d" tchindeut à tchérau... AT difin, lès 
dimègnes, vélà, c'a sti come lès-òtes djoûs. A l'ètèremint da l' 
cinserèsse, lès cis do Trau ont mètu lès pidsèlèglije po l” tot dérin côp... 
I n'antint pus pèrson.ne ; c'èsteut lès leups do Trau. 


ж 


Djan daus Turlüres tèrbaleut tofér Marîye po s' marié ; à préme 
asteûre qui lès viyès djins n'éstint pus là. Mins Mariye ni saveut 
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pus qwè ; dispóy qu'elle èsteut maraye, èle s'aveut lèyi apassè pa s' зой. 
Sès fréres, èlle ènn’ aveut ausse, qu'i bwérlint todi po deûs côps rin. Dès 
djoüs, dès djoûs d’ rote, èlle ènn’ aleut come li cine qui n’a d' cure ; one 
djin qui n'a jamais r'nictè. Pwis tot d'on cóp, li fougue li r' purdeut : èle 
ritchèsseut après Djan, èle coureut sote po l’ гіуейу... 


Mins à tant s' bètchi èt s' rabètchi ossi ! Là do timps assèz ди” ga 
dureut : i lès faleut marie, с’ còp-ci. In” "nn" aurintnin pus dandji l'anéye 
qui vint... Aviè l” viyadje, on ratchaweteut qui Marîye do Trau èt l’ Djan 
avint sti à maraude о 1” dresse. 


Lès marié ! Ayi, c'éstca !... S'i gn-a onk qu'ajamais sti cayi à l’uch 
d'one bèle riwèdeü...Gueüye di m' vét, twè !... On djoû, à l'anéti, Djan 
a v'lu alè à 1” cinse do Trau... «Nin d' tot ca, aveut-i dit l' pa daus 
Turláüres, alez one miète vos-arindji vélà po vos marié ratemint.» 


Dji n’ di nin qui l’ Djan pinseut ièsse гїсї vélà come li ci qu' apwate 
one boüsse. Óte paut, dins one parèye indjole, li pa ou l` man, solon, fait 
l” seur, brouye on pau lès djon.nès djins ; à l’ difin : «Vos-avoz fait l' 
bièstriye, mins vos-èstoz on-ome.» On va tirè on pot d' bire po quand 
min.me fièsti ca, tortos èchone... 


Mariye, і п’ l’aveut seû veüy ci djoü-là... Dispóy qu'èle Itaveut dit, 
tote èfoufiye, sibaréye... I l'aveut rapaujetè abiyemint, l'adòrlotè èt 1” 
rabrèssi dès miles côps... Dins sès brès, come il” vèyeut volti ! I n'aureut 
jamais tizè qu'on p'leut ostant... En véyant qu'i l' уеш co bin, elle 
aveut racouru tote gatye... Mins d'adon, Djan n'aveut pus r'vèyu s’ 
mayon. 


Siya, portant !... Pal' bawète do cina, one après-non.ne, i l'avise 
qu'èle brichòdeut aviè l' сой ëmon Bouchat... Lès-omes èstint à l' 
campagne ; il t aveut chorè... C'èst l'ouprale qu'aveut v'nu su l' sou : 
«Wè vas”, mi fi ?... Mariye ?... Waite bin qu’ Mariye si vóreut r'totirnè 
après t'-min.me !... Poqwè fè ?... Ele n'a nin dandji d'on pèle-chochin, 
é, lèye.» Èt come Djan, tot vi, aveut v'lu dire, en bèguyant quausu, qui 
c'èsteut da li l'èfant qui Mariye ratindeut : «Dès péres, i gn-a assèz véci 
sins ti... Lève-lu, asteüre... si t” n'as jamais ieû do 1” fotche.» 


* 


On-z-aureut bin pinsè qu’ c'èsteut tos ramadjes daus djins... 
Portant, Miyin Talon, qui беш l'awous' à Г cinse, li d'djeut tot plat : 
Mariye aveut bin sûr mètu on franc à pont, direut-on audjoürdu. Èt i 
div'neut strapant. 


108 


AT cinse, o l’ place do li pwärtè li spès, à Іей зой —don, vos-ótes ! 
one djon.ne comére qui еш causé d’ lèye, qu'aleut d'abórd bèrci sins 
pont awè d'ome-al' cinse, on-z-aureut dit qu’on-z-èsteut binauje... On 
spaurgneut à Магїуе lès fwárts-ovradjes. On ukeut todi lès coméres po 
distchèrdji, quand ça prësseut... Nin Mariye, savoz ; qu'éle dimeûre là... 
Èle ni s' lèveut pus qui d'vant li rid'djunè ; ét c'èsteut l’ fricasséye 
qu'Ane-Djòsèf li mëteut d'vant lèye ; alons, т” fèye, cor one pitite 
miëte !... On l’ brouyeut à l’ tauve quand èle беџ come ро mougni dès 
spènes. Èt Ane-Djôsèf li fieut bwáreà p'tits gwardjons, come à on-èfant, 
on jate di tchód lacia avou one cawéye di laume po l'agostè ... On Пеш 
autoû, on l' sogneut come one biësse e crache. 


O viyadje, lès viyès tarames, lès tchawètes, qué raploü à l` 
fontin.ne ! Dès vòyes d'éwe, i gn -aveut tos lès djoüs d' rawète... Todi 
one ou l'ôte qu'aveut r'cheü one pitite sagwè : «Èl saviz bin ?... Èt qui 
vont-i fè ?...» Nuk po p'lu dire ci qu'on-z-aleut veüy... Ï n'è faleut nin 
‘nn’ alè è pur po d'mandè qwè aus leups do trau. 


* 


Portant on п” vièrè jamais pus one djon.ne comére awè l` pausse 
o Г mwin come li Mariye. On s' ragranceut après lèye èmon Djan ; 
quand èle n'aureut v'nu qu'avou si tch'mije su s' dos. Lès cinsis daus 
Turlûres n'avint qui ç’ fi-là. Ï s'avint marié su l’ taurd. Èt po nosse pitit, 
Mariye n'a nin dandji d'awè рей ; nos li f'rans todi bin. On n° li taperè 
jamais pont d’ sonètes su sès couratriyes, qu'èle n'a nin tofér siti one 
djon.ne comére è s' place. À bin, non ! Aprés tot, c`èstdol' difaute daus- 
ótes, lès deüs leups. Èt Ane-Djósef, c'èst co lèye li pés. 


Licinsi causeut do donè s’ tchambe au djon.ne mwin.nadje. Li viye 
cinserèsse, ink èt plink, aveut rid'tchindu do gurni li béce, li bèce da si 
p'tit Djan : pon'awè qui l' mwinà mète dissus, quand Mariye sërë à са... 
C'èsteut l' viye moman li pus èpoltéye, li pus transsichaude. Tos lès 
djoüs, quand lès vaurlèts èstint à djoc : «Qui f reut-on bin ?... Si nn-alins 
addé nosse curè ?»... Wére d'avance, li curè p'leut bin prétchi èt 
raprétchi, lès cis do Trau ni v`nint pus à mësse. 


* 


Li pa, ça l' grabouyeut, sins dire dès masses... On dimègne, qu'i 
беи s` toti d’ campagne : lès deüs leups drèssint à l'awin.ne, zèls deús, 
dins one di leüs téres... Ca, dimègne ou nin dimègne, i faut-z-è rèche... 
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Nom di D’ ! Èt l' gros паме qui brëvaude ë l'èglije, ci n'èst nin li qui 
vérè boutè ё nosse place... Dès pátérs, t'è mougnes, ti, Gile ? 


«Ê ! ritoüne-tu ! Li vi ome daus Turlûres vint par ci.» ... Èt quand 
il's-aieü atauchi, cause do timps èt d' l'awous' : «Qui vou-dj' dire, don, 
mi ? Quand lés-alans-n' marie, cès deüs-là ? Il èst grand timps d'i sondji, 
ni vos chone-t-i nin ?... On n’a qu’ trop trèlondjinè 'squ'àci.» Lès detis- 
omes, qu'avint taurdji on pau, s'avint r' métu sins moufetè à r'lévé leüs 
bossales ; quand l’ crète èsteut faîte, il ё rac' mincint one óte,one miète 
pus lon. Li cinsi daus Turlüres lés d'veut sire po causé... «Dijoz one 
miète à vosse soti do sondji às’ marié. Qu'éle vègne come elle èst, quand 
èle ni véreut qu'avou lès ádes qu'elle a su s' dos... Avou nos-ôtes, èle 
sërë todi come do l' maujon.» 


«Waite bin qui nos lairins 'nn' alè nosse soti come one póvriteüse, é, 
nos !» 

«Ci n'ést nin ci qui dj’ vou dire. Mins nosse Djan a fait l' pètchi, i mèst 
qu' jusse qu'i...» 

«Si ç' n'èst qui d` ca, i п’ vos faut nin tracassè. Mariye n'a dandji d! 
pèrson.ne d'óte paut po-z-awè ci qu'i li faut.» 

«Vos n'aloz nin quand min.me léyi vosse soü avou on bastaud, 
dandjereti» 

«Choûtoz bin, cinsi, ci qui п’ cüt nin por vos, léyoz-l' bin brülé po l's- 
òtes.» 

«Èt Mariye, qu'èst-ce qu'èle dit d" ga, lèye ? Pogwè gn-a-t-i pus moyin 
do l” veüy ? Po li d'mandè ci qu'elle a l'idéye do fè... V'lans-n' l'alè 
ukè ?... Poqwë nin ?» 

«Poqwè ?... Poqwè ?... Pogwè todi poqwè ?... Pogwè ci, poqwë ga ? Vos 
m' bouroz lès bèdéyes, cinsi... Couroz èvôye. Nos n'avans pont d' 
timps à piède avou vos tarames.» 

«E bin, vos-èstoz dès mau-onteüs !» 

«T'asdol' chance qui t'è-st-on vi ome... ou dòbin... Mau-ontetis ! Mau- 
onteûs ! Nin todi si mau-ontetis qui l' ci qui toûne li tièsse à one djon.ne 
comére, valèt... Èst-ce qui t” pinses qu'on n” veut nin clérè vosse 
djeu ?... Ayi, mins, tot tène, là ! Lès djins do Trau dimetirenut tortos 
èchone si t' n'è sés rin. Tè l’ pinseus, dandjeret, qui nos lairins nosse 
soti alè ièsse mèskène aus Turlüres, ё, nos ? Mariyeènn' n'irè jamais fot 
do l' cinse. C'èst mi qu' tè l' di.» 

«Vos-in.moz ostant, d'abórd, qu'on l' mosture au deugt, vosse soti ?» 
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«Nos nos cayans dès djins, nos-ótes !... Èt l'èfant qui va v'nu, c'èst da 
nos-ótes èt da pont d'óte, veus’ ! Èt tè li dirès à t fi, sés, tè li dirès qu’ 
c'èst tot. I gn-a pus dandji d' li. Qu'i vègne co seülemint fè l' marou 
autoü do l' cinse... S'il èst bon à consyi... Ci n' sërë pus dés riséyes, 
sés’ !... Ê ! Gile, ardant, si nos v'lans awè tot fait audjoürdu.» 


п 


Po monté fot do l’ cinse pa 1” vóye tot d' swite à gritchète, Mariye 
s'arèdje, boute o l' nive. Lès lavaujes daus-oradjes ë l'èstè i afroyenut 
one chavéye pus fonde tos l’s-ans, pés qu'on tchërau. 


Ci nét-là, a l’ lune, tot do long d'éwoü qu’ c'èsteut one tchèstréye 
édvant, i bleüwit pa-dri one pitite crèsse, nin masse di pus qu'on royon 
su l' campagne. Dispóy li novel an, il a nive, soflè cinq' djoüs d' rote. 
Ele ni r'conut quausu pus lès uréyes. 


En v'lant ‘nn’ alè tot drwèt, Mariye mousse tote, afiye ; adon, èle 
ni sét bourè qu'avou sès djambes, avou s' vinte o l’ nive. Po nu si p'tit 
Гой, i lî faut lèvè sès brès au wòt... Do l’ nive morante èt ole, qui s' rètasse 
à fait ; ça d' vint ossi deur qu'on meur... Ele si ère o l’ consire en chébiant 
jusqu'à l'uréye ; ele fait rôlè d' vant lèye li p'tit paquet bin ravótyi dins 
one couvète ; pwis èle gripe, en ridant mwints côps à l’ valéye, en 
d'chavant sés mwins ét sés gngnos ; èlle ést tote au coron quand elle ë- 
st-à l' copète ; èwoû qui l” vint d° bije a scrèpè l’ nive au ré, dés djoüs, 
dès djoûs au long, ét n” léyi qu'one pitite lètchète... Li p'tit n° s'a nin 
rèwèyi.., 


Co d' chance qui Gile èt l' Châles èstint dëdjà charjés en lèyant 
ouve do bate o l` grégne, qu'i s'ont coütchi tot timpe. Avou letis grandès 
skéyes, i n° sont nin au dri d'asplanè o l” nive, zèls. Dji sèreus racsite su 
saqwants-ascauchiyes. Come li dimègne di d' vant d'awè mi p'tit, qui 
dj'a sayi do couru èvòye... Et Ane-Djòsèf a l' minéye ét п’ s'a зей lèvè, 
audjoürdu. 


Franc-batant, Mariye a pris si p'tit ét l’a lèvè abiye... Ele ni saureut 
pus viké insi : tofér li cine qui n'a rin à dire ; nin dédjà autoû d' si p'tit. 
Ele l'a mètu au monde, c'èst tot. C'ést bon qu'i т” faut co po 
l'abwèssenè. І п’ sèrè nin co spani d’ quinze djoüs, ci sèrè da Ane-Djôsèf 
èt daus-omes. Tot rate, Mariye n'auré pus qu’ sès pâtèrs à dire, èt co tot 
bas. 


Pace qu'èlle a v'nuqu' lès trwès-ôtes travayint dédjà, li cinse ét lès 
bièsses, c'èst da zèls tot. Qu'i lès mougnenuche à p'tités bètchiyes, s'i 


lil 


v'lét. Mins qu'i m' lëyenuche fe ! 


Si li p'tit grignetéye par nét, c'èst Ane-Djôsèf qui s’ rilève. Li 
prumi côp, djè l'a v’lu mète addé mi ; dj'énn' a ieü one di chasse après 
т’ maquète : ci n'ést nin insi qu'on-z-eleve lès-èfants, èt tchic èt tchac. 
Zèls, i p'lèt bin ; i l’ gátenut come one роте potiriye. Si dj’ vou dire one 
saqwe à Ane-Djôsèf, c'èst po l’ fé passè po rin... «Ni fai nin tant di t” nèz 
avou t' djon.ne : dj'énn' aureus bin ostant, si dji m' vóreus lèyi capòtyi 
par on-ome. Nin pus malauji qu’ ca, veus'...» 


Li p'tit, c'èst da zèls trwès. C’èst por li qu'on travaye, di-st-on, 
qu'on mèt dès caurs à pont asteüre. Cháles li pwate dins sès brès veüy 
lès stauves : waf ! quénès bèlès bièsses qu'il aurè, nosse pitit !... Dji 
m'aureus si bin v'lu marié. I m'ont rëssërë о l' maujon. On n° mi lait 
jamais tote seüle avou mi p'tit. I savenut bin qui dj'énn' n'irè nin sins... 


Mariye rote drwèt d'vant lèye... Èt si Djan ni m' vout pus, 
asteüre ?... Boute ! Dj'in.me ostant ièsse li mèskène do momint qu’ dj'a 
mi p'tit da mi... 


Mins, Mariye, vos p'loz bin vos ramassè, si vos п” v'loz nin 
èdjalè... 


Abiye !... A chaque pas, li p'tite pèlake di nive croche èt djèmetéye, 
qui tint aclapéye aus rukes, aus viyès framoüjes ossi deures qui do l” 
pire... Elle èst todi prète à stwartchi s' pid, à tchaîr à gngnos, cobin... 


Li campagne, èle nèl” riconut pus, qui r'lüt bin lon tote parèye. Tot 
èst rasta : lès bouchons daus ayes, stèks, ossi rwèds qu’ Bamban ; dri 
lèye, lès grands-aubes do bwès, fin blancs, pa-d'zeüs on nwar fond 
qu'éva à rin, èwoti qui l` lune ni mousse nin... Di-d-vélà, on-z-ót come 
crochi dès finès coches qui spiyerint... 


Li lune èst come clawéye au ciél ; tot-autoû, lès stwèles à dès miles 
sitritchenut leús p'tits feus qui blawetéyenut. Li lumiére, èlle èst 
pattavau ; one saqwè qui sèreut aclapè su l' nive... 


Tènawète, on coq tchante jusqu'à ci ; on-òte one miète pus lon ; ga 
rapaujetéye Mariye qu'èle n'est pus tote seüle раг nét avau lès téres. 


I gn-a dès-etires qu'èle rote, qu'èle va insi avou si p'tit... Qué cóp 
di stomac’ ! Ele taudje, èle choûte ; èle choüte po veüy si li p'tit... 
Non.na, il a bin tchòd dins sès loques : on tchòd one miète cruwasse, qui 
sint l lacia... Come èle l'a on pau cochoyu,... ou èst-ce li frèd qu'a pètè 
au nez da l'èfant, i vout grigni... C'est tot, mi p'tit, c'est tot... en l' fiant 
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danziné dins sës brës. 


Elle ascauche asteûre, ёПе asplanéye one tëre, pwis l'óte ; ét todi, 
et todi... 


Tot l' min.me, au lon, divant lèye, tot l' min.me, lès gris meurs da 
l’ cinse daus Turláüres... Èt fait-a fait qu'èlle arive pus près, lès batimints 
fièt on bleü-nwár cârè su l’ nive qui r'glatit ôte paut come one ёме prije 
aglace. 


Comint fè po lès dispièrtè ?... Èt s'i n° douvyint nin l'uch 2... Èt 
s'on т” ratchèsse 2... Ele toûne tot do long dès meurs... Vo-l'-la à l 
grosse pwate... Lès tchins vont bawyi, fè l'arèdje tot d' swite... 


«Djan,... Djan,...» Ele taudje, èle ratind... Rin !... Dji n'a nin criyi 
fwartassèz... «Djan,... Djan....» Elechoüte... Rin,...corin !... Tènawète,... 
Èst-ç' li djaléye qui f'reut come bilè l’ nive ?... ga craque come do spès 
papi qu'on rabrouye ë s' mwin... 


Мапа ! qu'elle a frèd, tot d'on côp... «Djan,... Djan,...» Ele vout 
cheüre li pwate ; mins avou si p'tit dins sès brès, èlle èst tote èprontéye, 
tote gauche di sès mwins ; li gros uch n'oskinéye qu'on tot p'tit còp : 
«Djan,... Djan, c'èst mi, Mariye.» Elle a рей tot d'on cóp ; s'on 
l'étindeut da l’ cinse do Trau ? Avou s' vwès qu'èva si lon... Couyone, 
èle riwaite su l' campagne ; sès fréres ni vont-i nin avorè après lèye ?... 
Tot-on timps, èle пі waze pus ramechi... Qui dj” su bièsse ! S'on n° m'ót 
nin di-d-ci, à préme lès deûs sóléyes qui dwâmenut come dés sokias. 


«Djan,... Djan, c'èst mi, Mariye ! Djan,...» I faureut mète li p'tit 
al” tére, cabèrdouchi à l'uch, avou sès mwins, avou sès pids... Tènoz, 
i n'ont pupont d' tchin, asteüre ; avou l' trayin qui dj” fai... «Djan,... 
Djan,...» C'èst come si s’ vwès ènn’ n'aleut nin pus lon qu’ lèye, 
astetire... 


Ouche, ouche, ouche ! qui dj'a frèd ! Ci n'ést nin l’ bije. C'è-st-one 
frèdeû qui monte da l` (ёге tot do long d' sès djambes, qu'ètrèprind tot 
5° cwárps come s'èle ni sèreut pus moussiye. Ele frumejiye tote, elle 
èdjale, ёе a frèd jusqu’à s' coeür... 


Dji т’ va stitchi on pau dins l’ingléye, véci. Dji sërë quétefiye au 
r'cwe. 

«Djan,... Djan !» Tot d'on cóp, li radje li prind ; èle gueüye, èle 
bwérléye en brèyant : qu’on m'étinde d'óte paut, tant pire ! Elle ûle come 
one djin qui toume ё l'éwe ; èle пі sét pus qu’ ròguyi... Èt, en r' purdant 
alin.ne chaque côp, ёе avale come on gwardjon d’ glace ; ça r'ssètchit 
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s` gosf ; ça l’ fait tossë... Qui dj” su r'lin.néye,... co pés qu’ si dj'aureus 
sti à Lidje à pids d'tchaus... Elle a mau d’ tos costès, pattavau s’ cwárps 
quis’ racrapote, qui frumejiye... Ele ni sét pus d' meuré stampéye quen- 
z-astokant s' dos... Èt tot doücemint, sès pids ridenut ; èle saye do s' 
rachetè, mins èle ride, on pid, pwis l'óte... Pus rin à fè... Quand èle 
ridouve sès-ouy, èlle èstcotitchiye tote longue, moussiye en plin.ne nive 
qu'a montè a consire, asto do meur. Èle si vout ragrabouyi, èle ni sét 
pus... Ele n'a pus qui l' fwace do sërë sur lèye si p'tit. 


Іп’ fautnind'meurè là... Sés-ouy picotenut, si sèrèt maugrè lèye... 
Qu'èle sèreut bin s'éle pòreut dwarmu, arive ci qui pout !... Dwarmu... 
dwärmu jusqu'à todi... dwármu... 


Ayayaye ! ca li fait si mau à sès djonteures, à s' bouche, dins sès 
lèpes, en v'lant bauyi... 


… Qu'èlle èst bin, si bin èwoû qu'èlle èst cloupéye. Ele ni vout pus 
boudji... Li frèdeti, au-d-triviès d’ sès âdes, monte tot-autoû d’ lèye, vint 
djonde tot s” cwárps... Su tote si pia, come dès miles di brülantés pontes 
d'atatches què li ponderint pattavaur lèye... Adon c'è-st-one saqwè d' 
si paujére què l' va èssoketè... 


* 


«Vos m'aviz quand min.me oyu, al fin, m’ fi?» ... Mariye ni saurè 
jamais comint c'qu'èlle è-st-à l' cinse, o l` coujène... avou Djan,... 
qu'èst là... addé lèye. ... Come i fait clér ! Li djoû è-st-i dèdjà si levé ?... 
Qu'èlle a co somèy !... 


«Wai, Djan, wai nosse pitit !... N'ést-ce nin on bia p'tit qui nn- 
avans da nos detis ?... Vos т” v'loz co bin, dijoz ?... Dijoz,... Dijoz-mè- 
l, ô !» 


Dès djins tot-autoû, brâmint dès djins, qu'èvont, pwis c'ëst d's- 
ôtes, sins moufetè nuk... Èlle èst bin trop odéye po saye do rapinsè, do 
rapèche quí qu' c'èst... Èlle a dès rüses do causè, do fè alè sès lèpes ; èle 
sét bin qu'èle bëguiye, qu'èle s'ètrèbuke, tot parèy qui s'èle sèreut 
sukéve, one miète sôle. Èle si dispêtche do dire, come s'èle n'aureut pus 
qui ç` timps-là da lèye... 


«Est-ce qu'i vos chone bia, nosse pitit ? Djan, dijoz-më-l'... Â ! qui 
dj’ su rédwite, si naujiye do l' pwartè, savoz... Tènoz ! vo-l'-là. Purdoz- 
l”... Dji n'è pou pus.» 

Tot doücemint, li djoû, fin blanc ènawére, c'èst соте s'i sclipereut 
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foû do ]' maujon. Autoü d' lèye, i fait dëdjà tot brune. Mariye boute à 
mitan po s’ rèwèyi ; po veüy li p'tit su l” chou da Djan... Il èst tot ètranje, 
dandjereü, li prumi côp qu'i tint on-èfant ; come tos lés-omes... Ele vout 
sorire après zèls deüs, mins sès-ouy qwésiyenut tot d' swite après l' 
lumiére qu'èva... qu'èva. 


Qu'i fait spès d'on còp autoû d' lèye !... I n° clérit pus qui pa- 
d'foü... One lumerote asteüre, come d'one lantiène aviè l' campagne 
qu'on-z-avise pa l” finièsse,... lon, lon... bin lon, one tote pitite miète... 
I n° lume pus qui par one craye, come dizos on-uch,... ga èva,... ça va 
distinde... 


S'èle cligne sès-ouy, on seül côp, en lès r'douviant tot d’ swite, i 
sèrè trop taurd... 


* 


... Ci n'ést qu'après non.ne, li londemwin, qu'on l’a r' trouvé : tote 
riwède, avou co si p'tit sur lèye... Li gárde aveut si sès rotes : elle avint 
pèstèlè, à 1' fin, dès miles èt dès miles, autoû done móye di strin da 
Tchaurlot d` Pumòde... 


IH 


Dès cis qu'ont sti maquès on bia ví côp, c'est lès deüs leups : dès- 
a.oürlés ! 


Ane-Djôsèf ferdomeut tot bas : t'aureus dit qu'éle rimawyeut dès 
pátérs en nifetant autoü do l’ tauve èwoû qu'on-z-aveut èssèveli Mariye 
et li p'tit... Tièsse di sote ! Quéne vüzion do bèrôlè lès vóyes à do parèy 
timps... 


Èt waite, asteûre !... Nos cayèts si bin arindjis dispôy qui nn-avins 
s't-èfant : lés-omes sèpint bin asteüre po qwe travayi... C'èsteut tot 
d'alouwè à maulvau, striyi à tchin ; on ridiv'neut spaurgnant. Pus 
qu'one sôte : gangni bramint dès caurs po nosse pitit... Ci n'èst pus qui 
tènawète s'i 5” foutint one chique ; come èdvant yir, po s' chaudi o l' 
grègne... Quand i "nn' ont sayi, cès deüs-là ! S'i s'aurint djokè, o l” 
place... 

Ane-Djôsèf si èrtcheut avou l'iviér su l’ dos, tote mèsplètche... Dji 
sèreus brámint mia ё m’ lèt... Mins ossi rate qu'elle aveut seü l` maletir, 


abiye Той dès linçoûs, d'on randon... C'èstco lèye li pus d'assène po dire 
comint qu'i faleut arindji po l' mwate èt tot... 
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... Dj'ésteus si binauje qu'on-z-aleut s'ébouté à 1” cinse... Nos-aurins 
toûrnè à alcotis avou lés-omes qui n'avint pus qu'one fougue : s'éplin.ni 
come dés couchéts... Dire qui dins l` timps, nn-èstins lès pus gros cinsis 
d'avaurci ! 


Qu'èlle èsteut fiére adon, à l'a-an, en r’ waitant Gile tchèrwè ! Pont 
d' pus maisse qui li. I codût si-t-èrére come au rîle : lès royons 
rid’tchindenut su l' (ёге, tortos parèy, come on lèzi aureut tape... Et l' 
Cháles, don ! Quand nos fènins co l” prè do Stiè. Qué Пей d` tchèréyes ! 
Vos l's-auríz mètu dins ou satch ! Jamais one qu'a sbeürlé, ni fé l` molin 
en r' montant pa l” laid tiène dés Cwayéres. 


Nn-alins 1ёѕѕе сһарёѕ. Rawè lès pus pèsantès dinréyes d'avaurci. 
Ane-Djôsèf lès vèyeut dèdjà, lès dinréyes, dès grandès pâjes totes 
rossètes come do timps d' papa, qui montint su l' viyadje en courant au 
vint... Et lès golzaus, djanes come di l'ôr, qui fyint mau aus-ouy... 


C'ëst tot, cor on cóp... Do l' difaute da ci p'tite sote-là !... Dje li 
foutereus bin one pètéye, téle qu'elle èst là ! 


C'èsteut l' vrai : lès cinsis do Trau, g'aveut sti d’ tos timps, à 
Dorène, lès cis qui dispouyint l’ mia : curieüs, rènant matin mataurd ; 
i n' fyint nin l'ovradje d'on-óte. A bin, non ! Mins tant qu'on saye do 
cayetè s’ vèjin, on grète. Quand on fait l' coq trop aujiyemint l” prumi, 
i chone qu'i gn-aurè jamais nuk po vos racsire ; on tròyeléye, on 
ploncenéye. On bia djoû, on-z-èst tot vi qu’au Tiène ou o Mont оп criye 
«Au Méye !» qu’on n'èst nin cor à mitan, véci. 


Ane-Djòsèfrapinse aus clérès tènès dinréyes dispòy saqwants-ans. 
Lès dijas rètassès, lès djaubes djaurnéyes totes vètes. On n' saveut 
pus au quék ètin de : lès fotires n'èstint nin tot r'mètus èt lès grins 
scotint ; su с” timps-là, lès marionètes toürnint à cu d” tchin. Quand оп 
lès r' monteut o cina, puf ! quéne potissére, tote nwáre ; do foüradje qui 
sinteut l' tchaumagne po lès vatches awè dés pús ë l'iviér, su li stauve... 
Do l' campagne, dés fayés r'boutadjes, po lès-aguètes tchampyi, dès 
pachis tot scat', co pés qu' su lés Tris. 


Brouyi lés-omes ? Ostant ratchi à 1” tére... Poqwe tant rënë ? On 
prind с” qui vint. Nos 'nn' avans todi assèz po nos-6tes-min.mes... 
Nosse pa ènn’ n'a nin 'nn' alè avou s' boüsse. Après nos, lès moches ! 


Quand djè l'zi a dit avou li p'tit, on-z-a toûrnè 1” vièrna èt r'vorè 
àl'ovradje : Châles compte èt compte, Gile dins lès bièsses sogne jamais 
parèy... Lès bièsses ravint do pwèl come dès fougnants. On n' vèyeut 
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pus qu’one sóte : ramoncelë dès caurs po nosse pitit awë pus auji quand 
ci sërë à s' (ой, Asteúre, lès grands nayes s'alint co lèyi ralè : fürlè èt 
bwâre èt pache, disfütyi tot с” qu'on-z-a. 


Ane-Djòsèf, lèye, n'aveut jamais ieû qu'one zine : li cinse, lès 
vatches, lès téres et lès dinréyes... Lés caurs surtout... Lés caurs, vos- 
òtes !... One sagwè d' si bon... On-z-è causeut adon brâmint pus sovint 
qu'on n'é rauveleut... 


Li dimègne, qu’ Ane-Djósef aleut cor à l'èglije, en tot lütchant 
timps а’ mèsse après lès-ôtès djon.nés coméres qui fritint, qui fyint do 
l' bèle... Ti pous bin tant frotè ét t” vèrinè ! Lès bièsses di djins ди” c'èst 
ça !... I gn-a quétefiye dès sorisèletis-armwéres. 


Mins, lèye, t't-à l'eüre, en rarivant, abiye o plantchi... Douviè si 
p'titcofe... (Dispòy qui lès viyès djins ni savint pus aye, à l’ cinse, c'est 
lèye qui t'neut l’ boüsse)... Pèwyi èt rapèwyi saquants pices, qué 
plaiji !... Nin dès masses. Li caur ni coureut nin... Quate blankès pices, 
co totes noûves ; qui n'avint nin co sièrvu, ttizeut-èle... Lès fè chiletè, 
lès fè r'lüre en lès frotant su s' cote... Ele lèyeut po l' dérëne, li pice 
d'òr... Ayi, ayi, one pice d'ór !... One pitite pice d'òr, qui l' pa aveut 
rapwartè on côp, à I' nét... Quéne vèsse ! Quénès transes ! tant qui l° vi 
cinsi n'aveut nin sti ol” maujon... Li vi Godefrwèd aveut bin clèpetè 
cinq’ djoûs d` rote, avou on pid tot clotchetè : il aveut mètu l’ pice è s' 
solè, рей d'ièsse ratindu en passant 1° bwès... 


Ane-Djòsèf vineut à l' finièsse avou, po l' fè cléri, riglati au 
solia ; èle li sinteut à s' néz ; èle li mèteut chandi su s' massale... 


Èle lès r'tchòkeut abiyemint à pont dins dès pèceriyes o cofe, lès 
catchi dizos dès draps o l' gárdi-róbe,... Nuk, à Dorène, qu'ènn' aveut 
vèyu dès parèy, ni ostant èchone... 


On lî aveut chumè, portant, si p'tit cofe... satchi èt п’ pus rin 
r'mète... Et l' pice d'ôr, li bèle pitite pice d'ôr, il aveut falu s'è fè quite 
po payi l’ trècins, l'anéye qu'on-z-aveut ieû l’ cocote dins lès bièsses à 
cwanes. Do l' difaute d'aus-omes... à pau sogni, quand c'est boute ê 
boute... 


I n'aleut nin quand min.me si mau à l’ cinse, come Ane-Djòsèf li 
d'djeut. On rèneut co. Pus po ramoncelè. Ayi, é, dandjereti, one 
saqui !... Il èsteut timps d'è profitè... O l' place, ci qui plaijeut d' pus à 
Ane-Djòsèf, c'èsteut lèscaurs,... ро гїп fè,...rinqu' po l's-awè da lèye... 


Dins tot, i li faut todi l’ déréne à Ane-Djòsèf : èle sicramereut cor 
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côp li p'tit lacia qu'èle lait couru d'zos sès póces, pa l” bûzète, foû do 
l' taile ; ça li fait mau, qu'éle pout quétefiye lèyi chapè one pitite 
grumiote di crin.me èt l' donè aus vias... 


IV 


Miyin Talon n'aveut pont ieü d'èfant. Dispòy qui s” Кеште a moru 
do l' minéye, l'iviér passe, i lodje à l` cinse, o stauve dès vatches. 


On p'tit ome qui boute po fè Г раїу... One pitite mwaije gue(üye... 
On fwès d’ fouyas, chone-t-i : todi dire avou l’ ci qu'ilè-st-avou. Pa-dri, 
1 fait pètè s' linwe. 


Tant qu'il aveut ralè o viyadje po do l” nét, i rachoneut tos lès 
tchatchas daus canlètes po Ane-Djòsèf ; s'i п’ 'nn' aveut pont d’ tot cüt, 
ci djoû-là, i li ratchaweteut ç` qu'il astchèyeut. Li comére ni anteut pus 
pèrson.ne o viyadje ; pont d` dandji d'ièsse ribaurè ; èt li, in p'leut mau 
do 5” ricòpè : 1 crwèyeut sès mintes. 


Au pus sovint, i d' meüre o l' сой. Afiye, i couyone Ane-Djòsèf ; 
s’èle nè l’riclawe nin, c'èst qu'èlle è-st-è s' bone. En travayant avou lèye 
dins lès biësses, i l’ gougne co bin. Dins l'ovradje, ça arive qu'on n'è 
pout rin. On djoü qui l’ cinserèsse ni Пеш піп 17 choquéye, one miète 
ènondè, il a sayi do l’ kèkyi : elle a sclipè, en riyant tote drole, en nè l’ 
wazant pus waiti tot-on timps, a-t-i chonè. 


Au mars, on djoû qu'il aveut sti à l' campagne avou lès-omes, 
Châles l'a révoyi one miëte taurd à l” vèspréye po fè l' sogne. Ane- 
Djôsèf nè l'aveut nin ratindu ; èlle aveut gripe o cina po tape |" foüre... 
«Ё l cinserèsse, lèyoz-m' fè. C'est m'ovradje, ça,» Su trwès opes, il a 
sti addé... Èt do l” timps qui l’ cinserèsse v'leut sawè ci qu'on-z-aveut 
fait su tote li djoûrnéye, tot don côp, il a brèssi d'dins... 


... Si t n'è saveus co rin, c'èst come ça, veus’, Miyin, qu'on-z-èst 
pris à s’ maisse... A ! I tizeut ènn’ n'awè qui l’ bin ! Tot d’ swite, ç'a 
.stï l' dringuèle : on djoü, one pitite corwéye di rawète, li londemwin, one 
óte... One chiléye di p'tits-ovradjes pa-d'zeüs l' martchi... Quand on 
vike dins lès cotes, mi fi Miyin, on toüne rate à djan-comére... Aprèstè 
l' fin bwès, do pus gros po rastokè l' feu, ralumè l` cabolwè... Vos 
sogneriz bin lès vias, vos, audjotirdu en li fiant bèbèle : quand nos n' 
sèrans ди” nos deús, savoz,... Totirsyi avou l'aumaye deure à mode, 
kèkietise, qui pite come on p'tit démon... Rispaumè lès saliètes èt lès 
taîyes, totes lés-eüréyes... Pompelè èt rapompelè l’êwe po l' bagadje èt 
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l' bouwéye... lësse sognetis li londi, po mète boüre li prumi cêp... 


Èt : «Prind one miète li bateroüle ё m’ place, é, Miyin»... Ï "nn' a 
si bin rèchu qu’ ga sti bate li bûre totes lès samwin.nes. Tant pire por li, 
s'i vint chòdè... 


AT saison, après 5” djoürnéye, rase lès párcs, rauyi aus cruwaus... 
On n'a jamais іей on si nèt djárdin à l' cinse ; mins Miyin a dès 
chiteroüles ét dés pópis plin tot èwoû qu'on bat lès tchins... Ni nin alé 
Al campagne po ça ? Ayi, ô vos !... Tos cès p'tits-ovradjes-là, c'èst po 
nos deüs, don... In' faut ninqu' lés-omesaurint one doutance, vos sintoz 
bin... 


Ê ! m' fi, fai co ça por mi, va ! C'èst todi «уй». Miyin n'a qu'à 
ramassè ses pids, s'i s'è vout èboutè. 


... Au mwais timps, i gn-a co dès satch à rassërci, a mète dès cus 
aus tchènas... èt milè tchicoteriyes qu’on vôreut bin awè fait divant do 
c'minci. 

Èt surtout, vinu contè à Ane-Djòsèf, tos lès djoüs, ci qu'on-z-acayi 
audjoürdu su lès téres, ci qu'i d' meüre cor à fè... Si lès-omes ni s'ont nin 
astaurdji trop longtimps au rid'djunè ou à quatre eüres, s'i п’ fièt nin trop 
aujiyemint prandjére. Quand Miyin a sti bin djinti, à tatches, i pout bin 
ratinde li cinserèsse t't-à l'eüre o stauve dés vias, aviè l” cina. C'èst rin 
quand і п’ fait nin bèrwète... | pinseut, ê li, Miyin ! Ci n'èst nin l' tot 
d'ièsse bin v’nu da l' cinserèsse, ètcos' faut-i fè à ses manoüches, qu'èle 
seüye bin ruv'nante ou do l' grogne pattavaur lèye. 


Va, twè, comprinde one saqwë à ça ! Ane-Djòsèf qu'est si grande, 
aureut-on dit. S'arëtë avou on vatchi ; on laid mama, qui sint tofér li flate 
èt co... 


Quétefiye nin si malauji ди” ça : avou Miyin, Ane-Djôsèf sèpeut 
bin tot ç’ qui lés-omes tchicotint, ci qu'i d'djint, ci qu'il avint l'idéye do 
fé... Ele ni mèt jamais Miyin o djeu. Quand èle sét bin tos lès pondants 
èt lès djondants d'one di leüs fétinses, èle plonke sès fréres bon-z-èt 
rwèd. Todi à l’ nét ди” Miyin è-st-è cwète, o stauve... Ele sét bin tot : 
combin qu'on-z-a vindu ci ou ga. Nin quèstion do pici, là, mès parents ! 
S'on-z-a sti o cabaret, (dispòy li maleür da Mariye, lès djins fièt one 
miète mia avou lès cinsis), combin qu'on-z-a alouwè, avou qui... Dji t” 
l'a todi dit, Gile : c'è-st-one sórcire, nosse soti ! 


Èle ni sayeut qu'one sôte, portant : rapici sagwantes di sès bèlès 
pices di-d-dins l' timps. Dji m'è rafiye : quand lès póré-dj' co choûtè 
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chiletë ë m’ cofe !... Po ça, èle rastrind su tot... I-gn-a pont qu'èst si di 
d'néye qui mi, di-st-èle co bin pa riséye, en s' chinant,... quand dji n'é 
su à rin... 


On côp, Miyin aveut causé d'iésse rimontè. Po qwè fè, don, vos ? 
Quand on n’a qui s” cwárps à tchéri... Èt pwis, n'est-ce nin por zèls deüs 
qu'èle sipèpiye insi. ? Ele saye do l'èmacralè, do l’ tinu dins sès grawes ; 
ele li fait tréveüy qu'i sërë quétefiye on djoti ôte tchôse qui l’ vaurlèt, à 
l' cinse... S'i gn-aureut nin Cháles èt Gile, seülemint... 


Chortant ! Afiye lès deüs leups èrenut Miyin dins leüs miscoteriyes : 
on cópqu' 'léstint tinkyis po payi ci qu'i d'vint au cabaret... On-z aureut 
sti dès quites avou one bëzéye di grin... Mins auwe, vélà ! Ane-Djôsèf 
a apici pa l’ có li p'tit Miyin qui sclipeut fot do l` grègne, pa l’uchelèt 
di-d-pa-dri, avou one satchiye à s` dos. Quéne chandiye à l” cinse ! Ane- 
Djósef ratchèsse li p'tit o l` coujène. I li faut tot cofèssè d'vant lès 
cinsis... «Dji n° sé nin ç' qui m' rastind do n° ti nin cayi à l'uch» Po fè 
dire, ca... Ele vóye li vatchf à djoc. Adon, quéne chasse aprés sès fréres, 
lés mau-onteüs ! 


… «Qui ça ëst bièsse, dés-omes ! di-st-èle tote seüle, quand èle lès- 
a ieû traquè coütchi sins sopè... Dj'a quétefiye siti trop rwèd avou 
Miyin ; i n'a nin dandji d'awè рей, djè li r'vaurè ça.» 

... Miyin, en gripant su s' payasse, o stauve : «Ti т’ f' reus co bin 
rire, twè, Ane-Djósef... Lès deüs grands démonés d' cinsis qui s' lèyèt 
maltóté come dès-èfants qu'ont stf à maraude... Là come on vos-arindje, 
wai, véci... Mins dji t' tin, Ane-Djòsèf, ci cóp-ci. Vin co fè do l” 
malaujiye avou mi, tè l” vièrès bin. Dji sé bin dë qwe, là, mi, asteüre.» 


V 


... One nét, après l'awous', su l' matin, Ane-Djôsèf a sti rèwèyiye 
tot d'on côp : on djémicheut à coste ; pwis c'èst Gile, dandjereü, qu'a 
bwérlé come on lès stron.ne. Ele vore o l’ tchambe daus-omes... Quéne 
acheléye ! Lès deüs cinsis èstint staurès su leüs léts à l’ gueüye di rin.ne. 
I s' cotwardint, i ülint à bièsse : qué mau ë leü vinte ! come s'on l'zi 
twadereut leüs boyas... À ! Lés pourcias ! qu'ont d'brënë leüs lets ét 
r'naudè pa-d-tos costes... І s'ont watrouyi dins Іей godis'... Quén’ 
assonre !... ca l'zi aveut pris one ейге aprés méye-nét,... nin l` timps do 
couru à l'uch... I n°’ savint pus aye... Asteüre, i v'lint co r mète, mins i 
gn-a pus rin qui v'neut ; i tossint come dës-ëcrukës. I d'vint tinu leûs 
cwasses à detis mwins, télemint ди” c'ésteut cwache dins-ouve. 
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Ane-Djósëf lès-a r'nièti à P vole èt lès r'tchóké dins leüs 
linçoûs : là g" qui c'èst, mès parents, do pache à golus еп sopant ! 


«Lés-omes sont laidemint rassonrés, come i n' l'ont jamais sti, di- 
st-éle à Miyin qu'ariveut po d'djuné... i gn-a co rin d' prét', ca, é ! dj'a 
pièrdu m' timps avou zèls.» «Djè l'zi aureus bin dit, savoz, mi, ёуїг à 
l' nét, en lès vèyant pache èt s' guèdè : dès-aubwissons, i gn-a rin d' pus 
pèsant su li stomac’. I n° p'lét mau d’ mi, surtout au sopè.» 


… «En-z-alant aus tchamps avou lès vatches, tot rate, aveut-i dit 
Gile à Miyin, li djoú di d'vant, rapwate-nos one miète one fricasséye 
d'aubwissons. Ti n'aurès qu'à t'abachi ; i gn-a à maque.» 


Ci-t-anéye-là, i Пеш tot blanc dins lès près, co dins lès steüles à 
trokias. 


O l” place di coude tot l' timps en waitant aus vatches, poqwè l' 
Miyin va-t-i-kènetè o bwès, don ?... Ï gn-a ossi dès-aubwissons o bwès ; 
dés parèy qu'i coud, i gn-a qu'o bwès : avou one gréye këwe qui boute 
foü d'on p'tit rond satchot disfligotè. Tant qu'i sont co p'tits, i sont à 
mòde di clotche, nin pus gros qu'on-ou d` colon ; après, i s` tapèt au 
laudje à parapli... Quéne vüzion do-z-è mache avou lès cis do prè ?.., 
Aprés tot, poqwë n' sérint-i nin ossi bons qui d's-ótes ? 


En lès niètant, comint |" cinserèsse n'a-t-éle nin avisè qu'i gn-aveut 
d' deüs sótes o tchèna da Miyin ?... Èt poqwè, ci djoü-là, Miyin n'aveut- 
i nin fwim po sopë ? Ane-Djòsèf fait bin, lèye, avou one crosse èt one 
diméye-jate di lacia... Là dès poqwe, mès djins ! 


Tantia qu’ lès deüs cinsis nè l'ont nin raconté ; aviè dij eüres divant 
l dine, i fyint dès mwärts come on në l’ fait nin po rire... Là come on 
lès stroufléye, wai, à Dorène... éwou, s' apinse onk di nos curès di-d-dins 
l' timps, qu'on fait bin tot : li mau... ostant qui l' bin... 


Mins va, twè, co mougni dès-aubwissons ! Viyès matènes ! I s' 
pout bin... Mougne qui vout, seülemint... Ayi, é, ti ! 


VI 


Il aveut gangni one chasse, Miyin. I n'èsteut nin cor èwoû qui li 
p'tit ome s'a r'pwèsè : lès deús leups jin.nint. Mins i fyint l'ovradje à 
l' campagne. Èt l' londemwin d’ l'étéremint, i faleut rapici l'èrére, о 
royon èwoû qu’ lès-omes avint lèyi plantè |" chi en distèlant. 


Miyin, c'èsteut : dj'in.me quausu ostant dimeurè o l” сой. Là, c'è- 
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st-on sognant, on ргитї. Avou brâmint dès sôtes qu'il a r'cheü da s' pa, 
li vi tèrdi... À l' campagne, i fait ci qu'on li dit, sins sondji dès masses... 
Were discruki, rovis' d'on-an à l’ôte. Dimandè qwe aus vèjins ?... Ayi, 
é, twè !... Si fé passé por one grosse biësse... 


… On djoü, à l' véspréye, Ane-Djòsèf a sti atauchi Djan daus 
Turlûres. Addé li, èlle èsteut bin sûre do п’ nin ièsse mau consiye. - 


Djan n'èsteut nin co marié. Dandjereû a-t-i rovyi sès-amourètes, 
enn'i v'lant pus tizè... Si marie, asteüre ? Ci п’ sèreut pus qu'avou one 
comére qui n'a d’ cure. I 'nn' a co si pèsant d'awè lèyi là s` comére... 
Tant qu’ sès parints ont vikè, l'ont-i tèrbalè, li curé ossi, qu'i n'è p'leut 
rin s'i n'aveut seû alè l' drwèt do djeu... 


I d' meüre tot зей avou deüs vaurlèts ét l' viye mèskène qu'èsteut 
dèdjà do timps а’ ses djins... Pus fwárt di d'vise avou nuk... 


I n'a pus qu'on plaiji : si їой d campagne do 1” vèspréye, li 
dimègne... Lès pèsantès pautes, avou leüs finès-èrièsses qui vont 
d'abórd bache li tièsse... Afiye, tote li раје frumejiye jusqu'à bin lon, 
flitche à fait come li vint boure à lans d' vant li... Èt quand min.me i n’ 
passe pont d'air, lés fistus, astoc onk di l'óte, si tégnenut come totés 
djins à messe plin noste èglije, jamais rasta tortotes échone... Qu'on-z- 
eüye fautchi l’ prumire bate, on lès vièrè co bràmint mia, stèks èt fris’, 
au pid co tot virlitches, djanes come di l'ór à l' paute... Di-d-près, lès 
opes vont su gris rodjausse, quausu brunes. Aviè l` fin coron, t't-à fait 
l’ coleür dau pwin tinre cüt qu'on frè avou, tot rate... Qu'on sint d'djà 
di-d-ci, chone-t-i, li bon gout dol’ cüjéye qu'on ravint do for... Plaiji ossi 
do r'moussi o l' grègne todi lès pus grosses djaubes, do d'vu fè on 
scamia pus wót qu’ l'an passé... E l'iviér, quand on distèle à l' nét, 
mèsurè tofér pus di stís, tos l's-ans pus pësants. 


... Dau lon, Djan riwaiteut Ane-Djòsèf da 1” cinse do Trau qui 
v`neut sur li... I sèmint l’ forére dins one di leüs têres. Il a tet l'idéye do 
l' lèvè, do nè l” nin ratinde. I douvieut dédjà s' bouche po dire : «Ê ! Vos 
f'roz bin sins mi, asteüre, lés-omes.» I s*a ravisè. 


… I gn-a onk qui п’ l'a nin lèyi goté insi : «W'èva-t-èle, li 
cinserèsse 7» Ра l’ bawète do cina, Miyin lütche. I lès veut causé 
èchone ; co longtimps assez... Lès vaurlèts ont l’ timps d'achèvè pâr, do 
distèlè ; i tchawetèt co zèls detis èt Ane-Djòsèf fait cor on bokèt do l' 
vôye avou Djan qu'èrva. Qu'èst-ce qu'èle pout bin tchicotè vélà avou 
cit-la ? Là а’ pus а’ dij ans qu'on n° s'arin.ne pus d'one cinse à l'òte... 


Dispòy Mariye... Dëdjà d' vant, ça n'aleut qu’ d'one fësse.... I gn-a on 
pü o djeu. 


Dispôy qu'in' sont pus qu’ zèls deûs à l’ cinse, i gn-a гіп d’ candji . 
Кіпа’ candji ?... Ô! bin siya ! Ï gn-a ça d’ candji qu’ Ane-Djòsèf n'a pus 
si tant dandji d Miyin. On-z-a bin raison d` dire qu'i n' si faut jamais 
vantè d'one bèle djoürnéye qu'èle ni seüye iute. Qu'i waite à li, Miyin, 
s'in’ vout nin ièsse li deûs. Pont d'avance do li foute au nez qui dj’ n'a 
fait qui do l’ choüté ; m'a-t-èle tèrbalè, tanë avou sès fréres : ça ireut mia 
sins qu'avou ; s'on-z-ést todi pa-dri, c'èsteut 2215, èt ci èt ga, èt tchic èt 
tchac... Qu'èle ni ratind qu’ ça : ièsse maisse tote seûle ; ça rotereut 
ôtemint ди” ca, avou nos detis po minè l'andéle... Va t'i fiyi, twè, à ç` 
sóte di djins-là ! 

Ane-Djòsèf si rèssère à l' cinse po do l' nét ; èt Miyin сойїсһе co 
todi o stauve... Après l` sopè, quand dj'a sti fè l’ toi dès wébes, уейу si 
tot èst sërë, va coûtchi, Miyin, li véra ést métu au gros uch. 


... «Ô ! di-st-èle li londemwin, dj'ésteus si naujiye èyfr à l’ nét, dj'a 
monté tot d' swite.» 


... Quand dji t' téré cor à m° mòde, sés', cinserèsse !... Mins ci sërë 
quand, ossi ? 
* 


Ane-Djôsèf a fait martchi avou Djan po lès-ovradjes à 1° campa- 
gne... 


C'ésteut plaiji d’ Djan ; on p'leut bin ‘пп’ awè dandji ; todi l’ prumi 
po couru а l’ corwéye. 
Lés-omes daus Turlüres ont achèvè pâr l'a-an do Trau... 


Bin sûr... sûr ét cèrtin, Ane-Djôsèf èsteut l` djin à djouwè avou l” 
caisse da Djan. Mins, saqwants ratèléyes, Djan n'èsteut nin au drid' ca... 


w. En causant avou 1” cinserèsse do Trau, i r'trouveut come one 
saqwé qu'il aveut rovyi... Èt ça f’reut do bin à si p'tite mayon di-d-dins 
l’ timps, si lès cis qui sont d` l’ôte costé veüyenut co ci qu'on tchicote 
avaurci... 


* 


Asteüre, c'est l'iviér po d° bon : do 1” nive pattavau tot. Li solia 
trayenéye saqwants-eüres, trop wêre por’ ligni one miète dol" djoürnéye... 
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Do timps à s` rëcwëtë dins sës cayons. 


Рей do chijelë avou, Ane-Djóséf soketéye timps qu’ Miyin sope ; 
ele fait chonance... S'i s' vout astaurdji, c'èst rate qu'èle si rèwiye : 
«Èstoz bin sûr d’awè r'clós come u faut l' grosse pwate ? Aloz todi veüy 
po ièsse sür.»... Li londemwin, c’è-st-on-ôte cayèt : «N'avoz nin oyu 
mûsè dins lès vatches ?» ou «Choû ! on s` bat o stauve dés boûs.» 


I n'ést nin co d l'óte costè do l` сой, li lumiére èst sofléye à l' 
valéye. 


… Quand Miyin èst bin sûr coütchi, li cinserèsse rid' tchind rastokè 
do feu, avou one brèssiye di sètchès stièles, on fwès di spènes, dès 
chètes ; on cu d'aube, sêle sint bin qu'éle n'a nin somèy dés masses... 
Ele sondjine dés-eüres au lon, en r'waitant l' feu qui brouye èt fait 
blawetè dès rodjès-imaudjes au plafond èt su lès meurs... 


... Qui vou-dj' dire, é mi ?... Èt Miyin, insi 7... Ô ! i n'aurè nin à 
rèmoulè : djè l’a co r' monté à l’ Sint-R’mi. Il aurè one dringuèle à l” 
novèl an... S'i n'ést nin co contint avou qa... 


Tant qu'on-z-a laborè por léye, Ane-Djôsèf a sti tos lès djoüs 
avièrlà. Lès vaurlèts daus Turlüres n'ont jamais sti abwèssenès come 
ga... А prème quand Djan vineut avou sès-omes... Ele rifaît volè l’ cote, 
li cinserèsse... 


Elle aveut brámint trélondjiné divant do bin wazu moussi aus 
Turlüres ; brámint cachi après on faus messadje po-z-i intrè... Ci n'èst 
qui l’ prumi côp qui cosse ! One après-non.ne, one miète divant lès 
nives... Ele si уеш arindji avou Djan ро l” mars”... «Ô ! i gn-a rin qui 
brûle, don.» Volà-t-i nin one djin ènondéye po d's-ovradjes à n° fè qui 
dins saqwants mwès !... 


Ic'minceut à fè fris’ quand 1” solia уеш ‘nn’ alé djus. Onk dès- 
omes s'a rèculè po li fé place o culot... Ca, lès vaurlèts ont d'meurè là 
tot l’ timps... Fou naye ! li Djan, o l' place do l” s-èvoyial' sogne... C'èst 
co Djan qui s'a lèvè l’ prumi... Quand nos f' rans lès deüs cinses èchone, 
i faurè ди” ga vaye ótemint... 


A tofér tuzè lèye tote seüle, èle vint à п” pus awè qui l” Djan ol 
tièsse... Tchinis' d'iviér ! Ele dôreut tot ç` qui ç' sèreut po causé one 
miète avou li, rin ди” po l’ vetiy... Pourciateriye di nive qui baure totes 
lès vôyes. 


Ele monte co bin deüs côps su l’ djoürnéye o gurni, maugrè 1' 
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frèdeû què 1” fait rastrinde tote dins sès ádes. Ele ni sint pus lès copètes 
di sès deugts en tchictant autoû do l” bârdakène po l” disclapë èt l' clapè 
au laudje... Ele guédiye adon do costè daus Turlüres... I faut rid'tchinde 
po тёге au feu one caburnéye po Miyin дїпё... À dadaye, po n' pont 
piède di timps... Qui dj” su rovisse, don, asteüre. Elle a co lèyi l' sé o 
sauni po leû caboléye... 


Miyin fait l” loürd... Mins, sacré matin ! I vint tot d’ swite à d' vise 
daus Turlüres, avou one air di deûs-aîrs. Quand i cause do cinsi, i m' tint 
todi à gougne... 


... Qu'i vaye aus cint diâles qué l'enlève !... C'ést brâmint mia qui 
d’ l'awè todi dins mès cotes... ca aureut mau toürne... Djè li a trop 
promètu dès saqwés dins l' timps... Ï s'aureut fait trop maisse à l` cinse... 
Quétefiye réclame sès drwèts... Sès drwèts ? Dji t'énn' î dôrè, mi... 
Waite bin, qués drwèts, é, li ? Djè l' vóreus bin vetiy !... S'i n'èst nin 
binauje insi, i n'a qu'à couru veüy òte paut... 


C’èst quand min.me drole qu'i п’ fait pus après mi come èdvant... 
One fougue, dandjereü...À mwins qu'i n'ireut ôte paut... I l' lèvereut 
mwints côps do l’ nét qui dj” n'è saureus rin. Ci n'ést nin lès consires 
qué l” p'lét rat'nu, li. S'il aureut l'idéye... On vrai colèvrot po moussi 
èwoû qu'on-óte dimetirereut,.. 


… S'i'nn' a one ôte, djè li consíye,... i s'è sovérè... Ele s'arédje tot 
d'on côp. Do опа}! ди” Miyin póreut awè one ôte place po mète coutia 
su l' tauve, ca 1” tréboule come s'on li apeut one saqwè... 


Quéne indjole ! А n° pus veüy qué coron qui va d'vant... Boute ё 
boute ! Ci n'ést nin l' prumi côp qu'elle aurè à s' discopètronè foü d'ossi 
malaujis cramions... C'ést Djan qu'i m’ faut ! Djè l’ toûnerè bin po s’ 
marié avou mi... Quand nos sèrans èchone, ci qu'i gn-a ieü édvant, ci n° 
sërë pus rin. 


Dés-idéyes insi, ca n' vint nin sur one chîje ; mins èlle énn' a passé 
tant dés-eüres par nét à rabroketè, tote seüle èt fait-a fait, tos sès cayèts... 
I chone qu'au bon timps, tot iré come ele vout. Elle èst tote rédwite do 
d'meuré sins ramechi oculot, tote racrapotéye... Abiye coütchi saqwants- 
eüres, s'èle ni s' vout nin rovyi, dimwin t't-au matin. 


VII 


«E bin, dji n° su nin mwaíje qu'i fait nét, di-st-èle à Miyin. Ро n’ 
pus veüy са.» 
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Ir'niveut. I payeteut dédjà quand on s'a lèvè. Aviè l” dinè : «Dji 
п’ sé nin, ci qui va tchair, aveut-i dit Miyin en s' drëssant à l’ finièsse, 
waitoz on pau come i fait nwar par là.» 


One miète après, c'èsteut l` nive à grosses spèssès pates. Tot d'on 
côp, on п” vèyeut pus à one diméye-vèdje... Il ë v'neut, il ë v'neut : «Ci 
n'èst pus nive, ci cóp-ci, c'èst r'naudè.»... À trwès-etires, il a falu l' 
lampe. 


Do l' tote mole nive, qu'aureut frèchi po c’minci. Tot d° swite, i 
gn-a ied on deugt di spès su l” cine tote man.nète d'èdvant. Dèdjà 
riclawéye, cit'lale, su quinze djoüs d’ djaléye, qui wigneut si wêre qu'on 
roteut. 


S'il è toume insi jusqu'au matin, i gn-aurè one bèle sitauréye... Li 
nive tchèyeut tofér. O l' сой, on n'oyeut, d'on stauve à l'òte, qui lès 
bièsses mougni à mèseure... 


Li cinse do Trau, èsteut récrütéye tote seüle au fin fond d” tot... 


… «I m° choneut qu’ c'ésteut po r'ligni, aviz dit au matin.» «Po 
r ligni ou por'nivè... Lès teuts gotint. Vos l'avoz vèyu ossi bin qu’ mi... 
Ô ! c'ést l' min.me tos l's-ans... On r'vérè co d' ga.» 


«Et il ë vint co todi...» À pates di tchèt... Li nive ni fieut nin pus 
d’ brut qui l` nét po vnu, grije èt stofe... Afiye, on-z-aureut dit qu’ ça 
lèyeut ouve... Pwis i r'bauguieut à blame autoü do l’ lantiène... Èt pa- 
d'foü, divant l” finiésse, qu'on n'aveut nin cor'clòs l” volèt, totès rôyes, 
èt todi qu’ lès flotches croyint su l` lumiére. 


Miyin èsteut tot cru en v'nant ѕорё. A passé d'on stauve à l'òte, il 
èsteut tot blanc. I s' choyeut, mins à l’ fin il èsteut pèrcè... Pètchi, au 
timps qu'i fieut, do l' voyi coütchi d'one traque sins one pitite air di feu 
èt s’ rissouwè èt s' richandi... Ane-Djòsèf, o culot, massieut on crochon 
qu'èle trimpeut e s' jate di p'tit lacia. 


Іп" dijint rin. Li cinserèsse ratindeut ди” Miyin ènn’ aluche. Elle 
aveut bin sogne do п’ nin moufetè, рей do l` rastaurdji... A ! tot l” 
min.me, і prind mèseure... 


... Tot d'on côp, Ane-Djóséf a sti rabrèssiye pa pa-dri lèye. Ele si 
vout lèvè fot di s' tchèyére ; èle tint avou... Miyin li baujetéye ë s’ có : 
«Vas' ti djokè, lwagne qui t'es !...» Ele vout fè l' mwaije, si cotape... Elle 
èst come nukéye. I l’ sère tot doücemint ; ses mwins vont sur lèye po l” 
bin assatchi. En fiant chonance do 1” ribourè one tote pitite miète, èle si 


lait fè... Miyin li ratchawetéye tot bas, tot bas, dès mariminces qu'èle 
n'apice nin bin totes... Qu'il” veut si volti;... si volti qu'in'a jamais vèyu 
volti pèrson.ne come lèye. I l'a lèyi s' drèssi, avou sès brès todi autoü 
d’ lèye... Pol” prumicòpdi s’ viye, one saquí d' amistauve li fait bèbèle... 
«Taís'-tu, vi fou, à noste adje.» «I gn-a pont d'ádje po s' veüy volti, 
don.» 


Ane-Djòsèf ni d' mande nin mia qu' do 1” crwére... Po fè dire, èle 
tape co lès côps foü... Ele va... èle va... Volè qu’ cali r' vint dès côps ди? 
Miyin li fieut dès-aguignes : èle divint odéye dins sès djambes, come 
d'awè d'meurè trop longtimps stampéye... À ! Miyin, ti m’ vas fè piede 
li tièsse !» tüze-t-ele... I gn-a jamais ieü pèrson.ne po fè après lèye ; 
pèrson.ne po li fè insi dès bias-ouy, tot r'lájants . Ele ni sét qwe li dire ; 
èle n'a jamais sti mètuwe à dire dès saqwës d’ djintis... Ele ni sét pus с” 
qu'èle fait... Miyin l'assotit... Ele ratind asteüre, èle ratind... tot 6” qu'i 
vout... Sins l’ sépe, èlle a mètu sès brès autoû а’ li... Tant pire !... I gn- 
a pus qu'one sóte : èle vòreut,... èle vôreut bin... tot d’ swite... «Ni m’ 
fai nin transsi, va, m' fi !» Ele n'a nin l' timps do li dire, ca Miyin li 
rèwiye en causant co... Qu'i n'a jamais ieü di l'amistè qu’ da lèye... «Èt 
mi qu'èst sovint si èyauve avou vos.» <Ó ! bin non.na, m' chére...» 


Tant qu'i l’ capòtiye, c'ést come si, jusqu'às' gwadje, i montereut 
one sagwè di stron.nant, pwis qui d'vint tot tchód pattavaur léye... Si 
Miyin n’è 1” sèrereut nin, s'èle ni s’ tinreut nin à li, èle si laireut tote ènn’ 
alè su sès gngnos... Miyin què l” veut si volti, là dès-ans èt dés razans... 


«Èt mi qui pinseut qu’ vos v”liz tchèssi après Djan daus Turlires... 
Á ! qui dj'énn' aveus do l’ pwin.ne... Dji m'aureus bin sti foute ë 
Мойѕе... Dj'ésteus brouyi, т’ chére... Dj'énn' aveus si pèsant... Por vos 
ossi... Vos compurdoz bin : Djan, c'ë-st-on live au tchamp, don, ca...» 


… On li aureut pètè one bone dispotisseléye su s' visadje, Ane- 
Djòsèf n'aureut nin sti rafrèdiye si d'on plin côp... Ele fait corone mite 
lès cwanses, pwis ele riboute li p'tit ome bon-z-èt rwèd... Su deüs- 
ascauchîyes, elle è-st-o plantchi, ès” tchambe, èle tchóke abiyemint l” 
vèra... 


... Alez ! Miyin, bouche èt cabèrdouche, asteúre, criye tant qui t 
vous. C'ëst l'uch di bwès, ça, m' fi ! Bièsse qu'il a sti do tant fè l' pâpâ, 
o l' place d' ... Miyin a raté s' tchòde ; ci cóp-ci, i sont rèvolès,... ossi 
sür... 
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Di ç' cóp-ci, c'èst kigne, kagne, sins nuk po mète one baye... Au 
pus sovint, 1 grognenut... Tant ди” са диге, tant mieús ! Afiye, Miyin 
vout co r'fè l’ tchótchód : Ane-Djôsèf li r'boure d'one bèle arëdje ; èt 
dji t'agne àt ti m' riclawes... Po livré ét lès r'cassi, i baure, zèls deús. 
Jusqu'à tant qu’ Miyin, chortè, plonke li cinserèsse. Èle li rètchèsse èt 
flache avou sès sayas, à côps 4” brojeton, avou с” qu'il astchait... Aprés 
l' pelotadje, i n'a jamais fait si cwéy, à 1” cinse : deüs-aurdeurs qui 
rènenut, onk addé l’ôte. 


On djoü, au matin, come si ci п” sèreut qu'one alivète : «Ê ! 
cinserèsse, i п’ tint qu'à vos d'alé veüy о stauve.»... One vatche di 
crèvéye... Li sorlondemwin, deüs vias... Afiye, Miyin fait l'ènovrè : 
Quéne afaîre ! Quéne misére !... avou tènawète si p'tite vwès chinète... 
Èt pwis, li gayèt a sti l' panse à l’ (ёге... 


One bèle apéye qui Ane-Djôsèf ènn' a avant d' Miyin... Ele 
rapèche totes sès fétinses dispòy qu'il è-st-à l” cinse... Sés-alüres di 
sotirnwès rossia tchin... Ses machüres, qui sintenut si mwais, po médyi 
lès bièsses, po lès fé mau toûrnè quétefiye ossi... Et lès-ièbes qu'i sét bin 
lèsquénes po mète ë crwès sur one cwachüre. Èt l' macadórin qu'i 
tchaubore lès porias au pés daus vatches... Sègneti, grimancyin, c'èst l’ 
min.me... 


Èt sès des fréres : i l's-araclé nin co sur one nét. Ca, c'est li ;ign- 
a pont d'óte. Rin qu'en lès lûtchant avou sès-ouy di marcote arèdjiye, 
ï l'zi a tapè l’ mau. 

Sins lès consires au-d-triviès dès vóyes, èle pète au diâle. Vo-m'- 
ci véci tote seüle avou ç` guèrdin-là ! Qui va-dj' div'nu ?... Tote li 
djoürnéye, èle guédiye. I п’ faut qu'on-uch qui clape, èle potche au wót. 
Mins Miyin ni r mousse qui po dinè, sins fé chonance, come lès-ôtes 
djoüs. 

Abiye, èle mèt l’ sopè su l’ tauve, Sins ratinde, elle a bizè o 
plantchi, si rèssèrè è s' tchambe... Qu'i foute ё s’ camusole tot c' qu'i 
gn-a al” valéye !... I va co crauwè 1” büre jamais parèy su s' pwin, qui 
dji n° su nin là... Tant pire ! Coûtchans-nos ; i fait brámint trop fréd po 
d'meurè lèvéye... 


Ele choûte, èle choüte... Ele l'ètind chetire lès patins d’ nive, en 
toketant sès sabots au soc di l'uch... I carote pa-d'zos... Pus rin, asteüre, 
il è-st-à l’ tauve, dandjereti... Il a bourè one tchèyére... I rote cor aviè |" 
coujëne... Qui va-t-i fè ?... Elle ètind èrtchi l'uch... Qué Бопейг, vo-I'- 
là èvòye !... 
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Èt d' mwin, ossi ? Dji n'i waze sondji... Ele n'a піп l’ coradje do 
soflè l' tchandèle ; do d'meurè o nwár... 


Ele s'a ëssoketë à mitan... Tot d'on cóp, èle zoubèle au wót : i 
boudje à 1” valéye, on monte lës montéyes... Non.na ! C'ëst rin... On- 
uchelët d’ bawëte clape èt r'clape... Vaye qui s' vouye li r'ssèrè !... Li 
vint pile au pëgnon, mins si lon, come ça n° sëreut pus avaurci... Tote 
li maujon ëst macasse ; 1 pèse one saqwë sur lèye, come s’èle n'aureut 
nin d' l'air assëz... 


Li tchandèle a lumë pâr ; li mètche crayeléye ; tot d'on cóp, i fait 
spès... A ! lèsse au matin ! I gn-a co tant dës-eüres divant l” djoü... Mins 
nive ou nin nive, èlle ènn' iré d'mwin,... quand dj” duvreus rotè à quate 
pates èt m° ërtchi... Elle èst come li bièsse qu'i faut qu'on tuwe... coûte 
atèléye à onk dës-ablos o 1” grëgne... qui toüne co s' tièsse en satchant 
su s' loyin après à l'uch, ра l' pwate au laudje... qu'on va тадиё... 


I gn-a on bokèt d' tchandële o ridan do l' gárdi-róbe... Mins èle 
taurdjine ро s' lèvè... Рей do s' rafrèdi,... рей do ramechi... Siya ! dj`i 
va quand min.me... Mins èle si rédwáme... 


Elle a sti rèwèyiye d'on plin cóp ; èle si drèsse o lèt su s' Кейде; 
onrote sul’ plantchi, pate à pate ; one saqui qu'évaen sintant... On boute 
tot doücemint l'uch... i gn-a come one saqwè qui croche, qui tchaît à I’ 
(ёге ; lès pinteures wignenut one après l'òte... Мапа ! I mousse o l” 
tchambe... Ele l'avise, asteüre : one ombrire qui r'muwe su l’ nwáricheü... 
І п’ coneut nin lès nanches, il èva tot do long do meur... Ane-Djòsèf a 
fait l” bièstriye do s` rèculè one miète. D'on lan, Miyin a sti su l’ lèt. I 
nè 1” sét apici do prumi côp, mins, tot d° swite i gripe, i l' mèt d'zos li ; 
sès gngnos ont maistri 5” cwárps, au-d-triviès dés couvètes. I tintèsère 
lès deûs brès da l' cinserèsse : «A ! ti pinseus, valèt, ti pinseus vormint 
arètè li p'tit Miyin avou t' vèra... Tièsse di sote ! là Чейз djoüs qu'i п’ 
tint pus qu'a chipète... Ayi, ayi, dji t l'a rassonrè èdvant yir, dosmètant 
qu’ t'as sti rascoude tès-ous. T'as si рей qui dj” lès ume, tès-ous... Dji 
m’ caye bin d’ tès-ous, é mi... C'ést bin tote ôte tchòse qu'i т’ faut.» 


Ane-Djòsèf si ra ! Miyin vout co, avou lèye, come dins l' timps, 
come èyir... Dj'a sti bièsse do n’ nin fè chonance èyir, jusqu'au coron... 
Ele vout fè l toürsiveüse : «Ni soyoz піп si warache, mi fi... Poqwë éstoz 
insi avou mi ?... Dji n° vos-a jamais r'boutè, don... Dj'a quétefiye siti 
co bin malaujiye avou vos, mins c'ëst tot, savoz ; dji sërë todi come vos 
v'loz.» «Èst-g" qui t” pinses !...» Èt Miyin li cheüt tant qu'i sét ; il" rilève 
o lèt, pwis l’ riboure, tièsse ètot, bon-z-èt rwèd su l’ cossin... «Ëst-ç’ qui 
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U pinses ?... Ti n'as nin dandji d'awè рей, ti п’ pous mau d’ mi... ca, dji 
sé bin ди” djè l'auré, quand dj'énn' aurè l'idéye... Sacré peüye qui 
t'ès !... Tin, charogne !» Èt Miyin li tchèsse dès pètéyes ë s” grognon... 
«Tin, charogne, t'énn' as assez, asteüre ?»... I maye avou one mwin ; 
Ane-Djôsèf a distrapè onk di sès brès. Ele s'aspòye dissus, èle boute, èle 
fait on lan avou tot s’ cwárps po l” bourè fot... «Ramechiye tant qui t’ 
vous, dji t” tin... Tè l” sés bin qui dji t tin... Ayi, come on lès tint.» I pèse 
tot surlèye, èle sitofe dizos... «Asteüre, ti m` vas dire èwot gu” ti stitches 
ti cofe avou tès cents. C'ést ca qu'i m’ faut... ca fait qui t” pinseus qui 
dj” t'aureus bin v'lu po d' bon ?... Viye canète ! Viye sint-mwais qu’ 
tès !... Avou l’ pia do l” viye, s'apinse qu'on dit, dj'énn' aurè bin one 
djon.ne, veus’... W'èst-g" qui t" mèts tès caurs ? Alez, dispêtche-tu !»... 
«Ewoü-e' 2... &woü-c', dis” là ?... T'énn' n'as pont ?... In’ tint qu'à 
twè ! Djè lès trouverè bin sins twè... Tès caurs, c'èst come si djè l's- 
aureus d'djà... qui chiltéyerint dédjà ë m' potche, si t n'è sés rin... 
Asteüre, si t n'as jamais sti stron-néye...» 


«Miyin, Miyin, ni fioz nin ga ! vos l' savoz bin, dji n' vos-a jamais 
k'boutè, nin on setil còp, dj'a todi...» 

«Bé ! t'ès bièsse, ё, dandjereti... Dji t` coneu trop bin, valèt. Come si dj’ 
t'aureus fait... Pont d' fiyate à t'-min.me.» 


«Siya, Miyin, dji у’ l'a tofèr promètu ; nos f'rans paurt.» 


«Trop taurd, ё, m’ fèye ! trop taurd do fè |" doûce alin.ne èt d’ co saye 
do m'ècrolè dins tès...» 

«Siya ! c'èst а’ Боп ; vos "nne p'loz ièsse sir.» 

«Alez, nin tant d” tchatchas ! W'ést-c' qui t' tchókes tès cents ?» 
«Dji m’ vos l’ va dire : lachoz-m', insi... Lachoz-m', dji vos l” diré.» 
«O ! ayi, ça ! èt ti scliperès èvôye, su ç` timps-là... Ti т’ prinds por on 
bábau... Alez, tès caurs tot d' swite !» 

«Lachoz-m', lachoz-m' !» Ane-Djòsèf chèmetéye avou sès djambes, 
avou sès gngnos, avou sès brès qui Miyin tint cor asto... èle tanfèle, èle 
ratche ; tot d'on côp, èle clawe sès dints dins on pougnèt da Miyin, elle 
agne, èlle agne à song... «Waye, é, ti ! T'ès co pés qu'on laid tchin... 
Dimeüre tranquile, ou dòbin ti vas cor awè one doublüre come ènawère.» 
Mins d` mau, il a lachi one miète lès brès... Ele l'apice pa s’ tignasse, 
ele li rauye si tièsse èn-èri... En s' cotapant, i ridenut zèls deüs, bouf ! 
al” valéye do lèt... Miyin riplonke sur lèye come on liyon... I l'a staurè 
al” (ёге, il arapici lès brès qu'i tintècrwès, i plante on gngno sur lèye... 
Ane-Djòsèf criye, criye... < Guetiye tant qui t' vous !... Djan daus 
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Turlúres ni рош bin sûr mau do v'nu уейу après t'-min.me.» Èt en 
mètant quausu s” visadje su l’ ci da l' comére : «Èst-ç' qui t’ pinses ?... 
qu'i vóreut one plin.ne di püs come ti... Man.nète gate !» 

… Po l’ fé taire, i l’ sère à l' gwadje avou sès deüs mwins ; Ane- 
Djòsèf saye do rauyi lès deügts, li vèrin qui s' rastrind todi, todi pus 
fwárt... Ele grète, èle pice. Ele boute po bwérlè, èle vout come po 
braire... Ele gréte à song lés mwins qui sérenut, qui sérenut... Adon, éle 
plante sès deüs gngnos au wòt, qu'èle soléve à mitan li p'titome... Miyin 
boute pus fond... Sés póces ont moussi d'on plin cóp dins one saqwé 
qu'acrochi... I r'tint d'zos li on cwárps qui saye co do s' ragrabouyi, qui 
s’ cotwad... I choüte...I choüte... I n'òt pus rin,... c'est tot... I gn-a pus 
dins sès mwins qu'one gobiye... I l' ricaye o lèt... 


... Èt nifetè, èt nifetè, on-ome, en stramant dès pèces èt dès draps 
pattavau 1” tchambe... I gn-a, dès-uch èt dès-uchelèts, véci !... Ï n° veut 
nin clér assèz ; dès-armwéresèt dès camoussaus, i gn-a bin one diméye- 
dozin.ne, li chone-t-i... I sërë co timps d'mwin, quand і f'ré djoû. 


Èt Miyin èst rèvòye si coûtchi come s'i gn-aureut rin ieû. 


* 


Li nét d’après, li cinse do Trau a pris feu : grégne èt stauves èt tot. 
Ci n'ést qu'aviè l” matin qu'on-z-a oyu daus Turlüres tès bièsses 
brombyi, manlè jamais parèy. Tot d'on còp, lès teuts ont bilè, tot a grôlè 
ètur lès meurs, èt l' fornia a zoublè co pus wót qui 1” clotchi... Il èsteut 
brâmint trop taurd po couru. On n'a rin seü r'ssatchi foû, nin d'djà one 
sitipète... 


Miyin, w'a-t-i toûrnè ?... Cache, li ci qui vout. O viyadje, on-z-a 
sti quite d'one bèle diâle ! 

Aur'lignadje, on-z-arapèchi dins one gofe, aviè Uwár, on nèyi, tot 
k'moudri, quausu tchèyu ë pèces. On n'a jamais seû qui qu’ c'èsteut... 

Li cinse do Trau, on n° l'a jamais r'fait. Li Monseü n'aveut pont 


d' caursà mète à ça... Lèstéres, on l’s-a paurti ètur lès Turlüres èt l` cinse 
dau Tiène. 
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Glossaire 


— abwëssenë, allaiter ; abreuver 

— aguëte, vache de médiocre qualité 
— atchëte, mordant, acerbe 

— avant : ènn' awè — , en avoir assez 


— bossale, petite meule de foin 
— brombyi, meugler 
— brouchir, goulu 


— camoussau, recoin 

— carotè, marcher 

— chébi, aller de côté 

— chète, écharde 

- chilète, clochette 

— chinon, lisière, limite 

— chôdè, échaudé 

— coq : fè l' -, terminer la moisson 
- consire, congère (banc de neige) 
— crayele, charbonner 

- cwache, endolori 


— díja, tas de dix gerbes 


— forére, chaintre 

— framoüje, taupinière 

— franc : mète on — a pont, attendre un 
enfant 


—gréy, grêle 


— macadórin, mixture 

— manlè, meugler 

— marionète, gerbe courtaude 
— massi, máchonner 

— miscoteriye, entourloupette 


— ouprale, chouette ; fig., sorcière 
- pèle-chochin, orgueilleux 


— ramassè : si —, se presser 
— rèmoulè, regimber 


— saliëte, petit seau pourvu d'un bec 

— sbeürlè, s'écrouler 

- scamia, tas de denrées 

— scat’, sec 

— scolè, se dit des grains qui se détachent 
de l'épi avant la récolte 

— sitipéte, petite quantité 

— sték, raide 

— stiéle, brindille, rameau 

- strapant, se dit d'une situation deve- 
nue inquiétante 

— striyi à tchin, dilapider 


- tchèti, lieu où règnent désordre et li- 
cence 


— vériné (si), se rengorger 
- ví г to -, ébahi 


— warache, sauvage 
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Li marchau d'au bati d’ Sëron ' 
(Hemptinne-Eghezée) 


Iriv'neüved'aus-Aucis?,l' Lambért. Pali p'tite vòye qui passe pa- 
dri l" tchèstia. Binauje. Èt tot tchantant. Sès caurs è s' potche ét s' baston 
ès’ mwin. 

Divant lu, dé costé dès Tombes ', li lune èst d'djà bén ôte. 

Èt n-a dès stwèles à make. Fait ossi clér qu'é plin djou. On timps 
come po djaler, direüt-on. I rote d'on bon pas, noste ome. Èt-z-èraler au 
bati d' Sèron. Sûr qui Gèlique èl ratindè à splossi dès pwès d' Rome ou 
à rapiceter sès saurots, dandjureü. Ele ni li a nén métu l'eüre, mins 
enfén... 


«Waitiz bén à vos, don, m’ fi !» It aveüt-éle dit. «N'èstoche nén co 
trop taurdu ! Vos savoz bén qwè. Avou tot с? qu'on-z-ètind dire...» 

«I n'ont qu'à v'nu !..» aveüt-i réspondu en-z-apougnant s' 
baston.«Dj” lès ratind, sés’, mi...» 

Li Lambért Massart, i proveneüve d'aus Quate-Vints à Noviye “ : 
one pitite bassète maujone dins l’ toürnant, one miète pus lon qui l’ cinse 
di Bawgnet?. Mins làquausu vént-ans qu'i d’ mure dissus]” bati à Sèron. 
Dispóy qu'il a marié l' fèye d'au Vi Marchau. 

Di l'ovradje tant qu'i vout. Dè l” saison, li bati ést rimpli d'ostèyes. 
Іп’ süt nén à fèrer, à r'noveler lès bindadjes dés roüwes di tchaur, à 
rabroketer lès-ipes, à r' méte dès chis aus-èréres,... On-ome qui n° sint 
nén sès fwaces. Stocasse èt fwárt come on tch' vau. Vos l'étindoz qu'i 
fait bouchi s'-t-églume d'au matén à l” nét. Sins lauker. 

Mins, on côp qu’ l'iviér èst là, ét qu'on-z-èva su Il’ novèl-an, li 
marchau distèle tot timpe. I candje di calote. I sope à l” vole. Èt à pwin.ne 
a-t-1 l’agnèt fot dès dints, qu'il èst d'ssus lès vóyes. «Po fé s’ toürnéye», 
s'apinse lu. 

Ifait l” toür di sès pratikes ét veüy après sès caurs. Èt c'è-st-insi qu’ 
vos 1” ritrovez dins tos lès camoussaus d’ Forviye. Afiye bén lon, 
jusqu'aus-Aucis ou à l’ cinse di Tiribu ?. On bwèt one gote ou deüs. On 
tape one divise. On raconte dès fauves ou dès viyès-afaires di macrales 
qu'on-z-a étindu а’ pus d’ cint côps. Adon pwis, su l” côp d’ noüv eüres 


133 


ët d'méye, quand lès djins causenët dë moussi ë leû lét, 1 rapice si 
bourdon èt aye èvôye pa lès pisintes èt lès rouwales. Èt come ça, dès 
sizes au long. Ci n'èst nén qu'i сойт après lès caurs, li Lambêrt, ni qu’ 
"1 èst crantchu. Sûr qui non ! Mins on п’ nouriche nén one famile avou 
d' l'éwe, don. 

Ca fait qu'on djou — ca d'vetive èsse li londi d'apres l’ novèl-an, 
si dj’ tén bén — i riv'neüve d'aus-Aucis, en passant tot l' long dè p'tit 
bwes dè tchèstia. O, i fietive bén cwèy. On-z-ètindetive claper sès sabots 
su lès pires dè l' rouwale. Pupont d' lampe nule paut. Nén on tchèt. 

Tot d'on cóp, en-z-arivant d'lé li p'tit pont d' bwès, oti ç' qui l' 
rouwale vént r' djonde li vóye di Forviye, i li chone qu'i n'est pus tot ѕей 
d'ssus l’ vóye. I майе pa-dri lu. Ténoz, m’ vét : il a on tchén à s' cu. On 
grand tchén. Èt que l' süt. 

«Dji métreüs m’ tièsse à cóper», s' di-st-i inte lu,«qui c'èst co l’ ci 
da Maria d' mon 1” Gros. Qui crève todi d’ misére èt qui nanche todi tos 
costés, C'est lu qu’ vént afiye rinachi autou dèl’ fwadje». Li tchén vént 
oüder sès sabots èt lèver s’ tièsse après luen pilant. «Non.na, ç’ n'ést nén 
lu», di-st-i adon, «li ci da Maria n'est nén si gros qu’ ga. Séreüt-c' оп 
tchén pièrdu, ë sobayi?» I fait chonance di li taper one pire. Li bièsse ni 
mouftéye nén. 


Èt Lambért rataque à roter. Mins à pwin.ne a-t-i r'toürné s' tièsse, 
volà qui 1 tchén plonke dissus s' dos ! D'on lan. Èt s'i agriper avou sès 
pates di d' vant. Èt l' rilètchiès'-t-anète. One grande frèche linwe. Et qu 
li done dés frumejons jusqu'è mitan di s' dos... 

Saisi, nosse marchau ! «Bén, vas’ foute li camp ?», di-st-i, en s' 
kichoyant. Mins i s' poleüve kitaper tant qu'i v'leúve, èt s' cotwade, èt 
s'abachi, èt fé d° sès pids èt d’ sès pougn, díireü-dj' bén, li bièsse nè 1” 
lacheüve nén. Li d'ner on côp d’ baston ? Ayi, èt soyu ! Là co bén qu’ 
"1 èsteût solide, li Lambért ! Èt ç' n'èst qu'en-z-arivant à óteü dè l' 
tchapèle - li p'tite tchapèle qu'èst co todi là, à l' valéye dé tiène di mon 
l’ For —qui l’ tchén s’ lait rider tot l’ long d’ sès rins. Èt bizer tot drwèt 
èvòye dins lès bouchenis'. Sbaré, on-ome ! Èt soladji, don ! A s' 
dimander с’ qui c'èstetit d’ ça po on tchén ! 

Mins, l' lend' mwin asteüre, min.me atèléye ! Èt l' djou d'après 
ossi. Èt col'óte. Chaque côp qu'il arive aviè li p'tit pont d’ bwès, li tchén 
abroke. Todi à рей près èl” min.me place. Èt à l’ min.me ейге. Vos-áríz 
ieu dit qu’il ésteüt à l'awaite d'on costé ou d’ l'òte. Èt qu'i l’ ratindeüve. 
Èt i gripeüve todi come с̧а, à djobète dissus sès spales, jusqu'à T 
tchapèle. Mins l’ pus comique di tot, c’èst qu’ vos n’ savoz dire d’où èst- 
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ç' qu'i mousse. 

D'où èst-ç' qu'i vént, don, gueuye di m'vét ? Dé p'tit bwès dè 
tchèstia qu'il f fait todi ossi spes qu’ dins on for ? Dès boyéyes di 
fènasses, qui c'énn' èst plin tot l' long dé ri ? Di d'zos li p'tit pont ? I- 
n-a nu diále à l’ veüy ariver. Mins с’ qu'i-n-a d’ sûr, c'èst qui, su on rén 
d° timps, il èst là, à 5” cu. Èt i l' sit. Avou s' tièsse è tère. Èt au momint 
qui l' Lambért a s' tiésse toürnéye, i zoupèle dissus s` dos. Ca fait quate 
djous qu' ca dure, nom di Djo ! 

«Sâcrè maussiye bièsse», si di-st-i po fini, «si ti t'avises co dè 
riv'nu, dji m’ ti va ayèssi come i faut, ті. Godom di Godom ! Dji m’ ` 
ti va tárter on cóp po d' bon.» 

Dins l” bon fond, tot marchau d'au bati qu'il èst, i n'ést pus à s'- 
t-auje. Tinki qu'il èst. Aprés с” qu'on-z-a co raconté ayir à 1° fwadje ! 
Ètg' qu'acoarivéà Yontme di mon l' Baron ! Vinrdi passé !... Yontine, 
lèye, èlle èsteût èvôye au botique. Avou s' caba. Tot d'on côp, come èle 
vineüve dé toürneràl' Crwès”, v'làon-ome que l' vout atauchi. Et qu'éle 
n'aveüt nén vèyu v'nu. On grand laid rossia. Мойѕѕї à la michtenflüte. 
Avou dés-ouy come dès breüjes. Èt qui vout come toürner autou d' lèye. 
Etc' mincià fé dés mèriminces et à li dire totes sôrtes di bwagnes contes. 
Qu'èlle ènn’ a sti tote mouwéye, li comére ! Èt qu'èle l'a trossé sins 
taurdji, éco. En lèyant là s` caba è mitan dè l’ vóye. 

Li Lambért n'áreüt pus soyu durer. Ça l' tribouyeüve, ci-t-afaire- 
là. Ca fait qui l' djouwèdi, divant dè sèrer s'-t-uch : «Si dj’ pidreüs todi 
on coutia, don mi ?» di-st-i à s' feume. «Po si en cas.» 

Èt i tchouke è s' potche li p'tit coutia d’ botchi qu'ést todi ë ridant 
dë l' tauve. Èt qu'on s'è siève po dismoussi lès lapéns. I n° fait pont d' 
bén. 

Ci djou-la, il aveüt co sti à Forviye. Et vo-l’-rilà su l pont, wé. I 
s' ritoüne : li tchén èst pa-dri lu. I l’ lait aprochi en 1° waitant d’ crèsse ; 
i sétche si coutia fou di s' potche en fiant chonance di rén. Pwis, on cóp 
qui l’ biésse è-st-à pwártéye di s` mwin, divant qu'èle ni gripe dissus s' 
dos, is” lait toumer d'ssus. I l’atrape pa l’ gorlète. Èt i l'achóre. 

«Dji t'a ieu, sés’, valèt», di-st-i en s' rimètant su sès pids. Ti m’ 
laîrès tranquile, asteûre. Là longtimps asséz qu’ ti m` fais arèdji.» 

Li bièsse bèròleèchavia. Sès grands-ouy èwârés brotchenèt foû di 
s' tièsse. I-n-a on p'tit filé d` song qui sûne foû di s’ gueüye. Dins sès 
pwèls, jusse pa-d'zos s'-t-orèye, on veüt one grande lètchausse tatche 
qui r'glatiche à l’ lune. 


Mins, tot d'on côp: < Máleüreüs, vos ! Qu'avoz fait la... ? > 
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di-st-i l" tchén. «Dji n'aveüs pus qu’ deüs djous à fé !...> 

I n'ésteüt nén couyon, l` marchau, mins c'èst come s'on li áreut 
flachf on cóp d' bwache dissus s' tièsse ! Pus nén one gote di song ë 
cwárps... Li tchén causeüve !... I somadjeüve... Èt tchüler come on- 
èfant, à ikéts. En s' sitron.nant. 

Sins piéde one minute, li Lambért si ramasse èt rècoûrt ë s' 
maujone, pus mwárt qu'é vike. Et chameter, savoz. Sins s' ritoürner. 

Li lend' mwin, è viladje, c'ésteüt l' rèvolucion. Tot l' monde èsteüt 
su pid d'vant l' djou. Lès coméres dissus leüs-uch, Іей ramon ё Іей 
mwin : «Et qwe, avou l' marchau ? On tchén come on via, parèt-i !... A- 
t-i bén fait, pinsez ?...» Et tchic ! Èt tchac ! Et causer à basse vwès. Lès- 
omes, 2215, èstine tortos à |” fwadje ! One drigléye, Maria dèyi, à n° si 
nén fé on sondje ! Jusqu'à prandjeure. Mins d'ssus l'acotemint ét dins 
l' chavia, rén... Nén d'djà on fayé pwèl !... 


* 


On-z-a todi v'lu, avaur-là, qui ç' bièsse-là, ë bén... qui ç’ n'ésteüt 
nén on tchén !... Qui c'ésteüt on-ome. Onk qu'aveüt sti èmacralé èt 
qu'on-z-aveüt toürné à tchén. Èt qu’ po r'trover l'aparence d'one djin, 
il aveüt sti oblidji dè fé l’ vòye dissus lès spales d'on-óte. Dispóy li p'tit 
pont а’ bwès jusqu'à l’ tchapèle. Sèt’ djous d’ rote. 

C'éstc' qu'onraconteüve todi. A-c' 51111” vrai ? Ni mèl’ dimandez 
nén, dji né sé rén. Mins ci qu'i-n-a 4” sûr, c'ést ди” dès macrales, i-n- 
aveût d' tos lès costés àç' momint-là. On-z-a sti jusqu'à dire qu'èle fyine 
leüs raplous su lès tombes di Sèron. Qu'elle i dansine avou l' diále. Èt 
fé dès opes d'one tombe à l'óte. Èt dji n’ ti sé néntotqwè. Au clér di lune. 
On lès véyeüve d'au lon, parèt-i. Ele fyine voler leüs grandès nwèrès 
cotes. Èt on l' s-étindeüve rire avou leüs criyaudès vwës : «E ! Ê ! Ê ! Ê! 
Ê ! Ê !...». On-z-áreüt ieu dit dès viyès casseroles qu'on k'choyeüve one 
conte l'òte. 

On djou, i-n-a on djon.ne ome di Méfe, on-èfoufi, qwe, qu'a v'lu 
èsse pus malén qui l' s-ótes, lu. Èt qu'a v'lu aler veüy qwe, di-d-pus prés. 
In'ajamais riv'nu. Qu'ènn'a-t-i advinu ? On n'è sétrén: on n’ l'a jamais 
r'trové nule paut ! 

Èt à Noviye, i-n-aveût, jusqu'à là saquants-an.néyes, quausu à 
l'intréye dè bwès dé Cwarbau, one viye, viye cassine. Tote distrüte èt 
fine mièrseûle. Etqu'i-n-a nuk qui saveüt da qui qu’ c'ésteüt. Ni qui èst- 
g' qu'avetit d'muré d'dins. Avaur-là, on ]' loumeüve «li maujone dè l’ 
sôrcîre». Elle a fini pa toumer ё рїсеѕ. Èt audjourdu, si vos passez раг 


là, vos n'avoz qu'a waiti pa-dri l'áye di spines : i-n-a co là, dins lès 
ronches ét dins lès-òrtiyes, on moncia d` viyès briques èt d’ miséres. 
C'èst là qu'elle èstetit, 


Joseph SELVAIS, R.N. 


' Sëron : Seron (hameau de Forville, en Hesbaye namuroise). 

? Lès-Aucis, À l' Crwés, Aus Tombes, Tiribu, Bawgnèt : lieux-dits de Forville. 

? Lès Tombes : tumuli romains, le long de la route de Seron à Meeffe (Méfe). Selon 
la légende, les sorcières y tenaient leurs sabbats (Lire : J. THYS, Comment vivaient 
nos grands-parents, Ed. Les presses Tilbury, Bruxelles, p. 28.) 

“ Naviye : Noville-les-Bois. 


— abroker ; arriver précipitamment 

— achórer : égorger 

— agnet : morceau 

- awaite (èsse à l') г faire le guet 

— bali : petite place herbeuse 

— bourdon : gros bâton 

— camoussau : recoin 

— chameter : se précipiter 

— chi : soc de charrue 

— crantchu : avare 

— bwagne conte : propos déplacé 

— djobète (à) : en équilibre instable 

— flachi : frapper avec force 

— fwadje : forge 

— gorlète : gorge 

— gueuye di m` vét : interj. marquant la surprise 
— ipe : herse 

— kicheüre (si) : se secouer, se débattre 
— lauker : arrêter 

— mèriminces (fé dès) : avoir des manières détournées 
— michtenfliite (à la) : sans soin 

— ope : saut, bond 

— older : flairer, renifler 

— piler : geindre 

— rabroketer : réparer sommairement 
— rinacht : trifouiller 

— somadji : gémir 

— sûner : suinter 
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Déréne saison 


(Namëche) 
À fiyes, come оп sofla so l' grise tüye dè vèvi, 
Ele passe, ét dji sin s' mwin cori à ras’ di m’ viye. 
(V. GEORGE, Totes lés-ameürs dé monde) 


On touweü dischind Moûse avou s' kéwéye di baudjes. 

Li maîsse Èlwè l'a vèyu d'au lon. Ir ssatche si ligne po-z-èsprinde 
si pupe. Su li d'zos dè l’ barquète, Doné pèche sins moufter. 

Li maísse Ëlwë, i n'ést nin d'avaurci. I provint do payis d' 
Chalèrwè. Èmiliye, si feume, a-st-èrité d'on mononke qui d’mèreut èl’ 
гіме do Satch. Elle a r'cheü s' maujone, nin lon ёгі d’ Moüse. 

Adon, zèls deüs, il ont v'nu passer lès condjis au viladje èt 
rapròpriyi l” lodjis'. Èt quand l'ome a sti pensioné, il ont bagué po d’ 
bon. 

— Mossieü l’ maisse—on 1” lome insi come s'il aureut fait s' bouye èmon 
nos-ótes, — dj'a oyu dire qu'on va abate lès tchin.nes d'In.nia. On cause 
di ralaurdji lés quais. 

Doné è-st-èlèctrizyin aus Dolomiyes. On-z-i ratind dès batias di- 
d-pus d' mile tones. E-st-i Dieü possibe ! 
— Faurè prinde ca autoü d' li, ёп’ don. 

Li maisse tète si crauwe, li timps qu’ l'éwe si rapaujetéye. 

— Avou totes leûs-èmantchüres, li pèchon finirè pa 1” trosser oudóbin 
moru. 

— Tot doûs, Doné ! Gn-a dés réglèmints ; lès pécheüs ni s' vont nin lèyi 
fé, tot l' min.me. 

П a lanci ça à l'astchéyance, po rècoradji s' осоп. 

Mins il’ sét bin, li ossi : vërë qu'on bâtirè dés-éclüses come li cine 
d'à l' Noüve-Víye, qu'on ciminterè lès bwärds, qu'on man.nirè lès- 
ëwes... 

Sërë-t-i co là ? 

Li tièsse dès Nútons a-st-èdaumé l” djanausse bole qui discrét ; 
l'ombriye si stind, pate à pate, dissus Moüse. 

È s’ corti, Mariye d'èmon l’ Ritchau dispind s’ buwéye ; si p'tit 
blanc tchin bawiye dins sès cotes... 

Lès-omes ont r'tapé leü ligne. Di chaque costé dë l' naçale, on 
bouchon ride su l' murwè rèbruni. 
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Dimègne, à l' difin dé l' mësse di dij eüres, Mossieü l’ curé a-st- 
anonci l’ mwárt do maisse Djilard, dé li scole dés raupins : on l'ètèrerè 
maurdi. 

Su l passe, one copicheriye di tos lès diáles. Torine, qu'a causé 

avou l' mèskène do curé, a dés ruses ро s' fé ètinde : 
— I méteut ë coleür ; tchéyu mwárt, vos di-dj'. I n'a nin d'dja lachi s' 
pingau... On-ome à?’ fleür di l'ádje... qui n” s'a mauy plindu do pus p'tit 
mè-e... Èt Mossieü l' curé ди" tèlèfone âre ét ote po trover on remplaçant. 
C'est qu’ dins quinze djoûs, c'èst l' rintréye dès scoles... A ! on-z-a bin 
raison dè dire qu'on maleür ni vint mauy tot seü !... 


* 


Ca li a monté au nez. 

One saqwè d' seur, one sinteü d' pèlakes di croyon, di loque qu'a 
r’ssètchf au táblau. 

Èt, come rèssèréye po todi, l'inéye dès-èfants, di leü-z-alin.ne, di 
Іей suwei. 

Li maisse Èlwè gripe su l'èstride èt s'achir au burau. 

Nin à s’-t-auje, on-ome ; amayi, dins lès nanches da l'òte, 

— Aveut-i quarante ans, setiremint ?... 

Tot-a fait èst bin à pont. 

С” qui l'éware tot l' min.me, c’èst li stüve ; one bûse qui r'crole èt 
monter tote drwète au plafond ; adon, èle totine, passer d'zos cit'ci èt 
v'nu forer l' meur pa-dri li. 

— On (ойг da zèls, dandjereü. 

Mossieti l' curé li a d' mandé dè r'prinde li scole «è ratindant». 
Sèrè-ç’ pus aujiy dè s' décider véci ? 

— One sicole à chis divisions ; trinte raupins à “пи à gougne ! Èt mi qu'a 
d'abórd sèptante ans !... Èt, à 1° nét, apontyi, coridji, fé l” journal di 
classe... Dji n° tërë nin on mwès. 

- Bin sûr, c'è-st-one bèle andèle ; nu moyin dé trover on maisse po l” 
momint... 

- Èt pwis i m' faurè fé quite di mès passemints d' timps ; lèyi ouve avou 
l' violon ; dispü qui dj” so pensioné, dj'é djoûwe come jamais. 

Èt s'i gn-aureut qu' ça ! mins l’ pèche, parèt ! 

C'èst Zidôre qui m'a priyi on dimègne. A-dj' siti à l' dicauce avou 
li, foû d' tot, paujêre dissus Moüse ! A don n's-avans pèchf èchone. 
I m'a bin v'lu aprinde ci mèsti-là, ca c'è-st-on vrai mésti ! Zidôre 
a moru l'anéye passéye èt т’ léyis' naçale. Là co bin qu’ dj'a Doné po 
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l' cobèsaci, asteüre !... 
— Aurès’ co bon avou l’s-èfants discomódés ? Gn-a on djon.ne qu'aurè 
fait s’ timps au mwès d’ fèvri, s'apinse Mossieü l’ curé... 
— Èscusoz-m' ; dj'a toqué, savoz. 
Féliciye a-st-intré avou sés sayas, si loque èt s' broucheton. Li vi 
ome ènn’ èst tot saisi. 
— Dji v' fai place. 
— Ci mèst nin po ga, Mossieü l` maisse, mins faut ièsse on djinti po 
rapougnil' goria à voste adje. Djim” vos va fé one sicole bin rassonréye. 
I n'ariveut nin à lachi one parole ; i ‘пп’ a ‘пп’ alé d'on randon. 
I s'a co ravisé èt v'lu disminti. 
Èt pwis i 'nn' a ‘nn’ alé ро d' bon. 


* 


Douvint sont-i si cwéy èt choûter au d'là ? 

On l’s-a sèrcyi, vos sintoz bin ; èt maneci lès pus érnaujes done 
fele ratoürnéye. 

Mins ç' n'est nin ca ; i l'zi r' vint Ып,’ vi maisse tot tchènu, avou 
sès-ouy di spirou dri sès bèrikes di fier. 

— Майе ! avou s' cindri, i r'chone Alfonse d'à l' quincayeriye ! 

— Èt todi à pupeter, come nosse párin ! 

— I parét qu'il ë coneut brámint su lés ouyeüs. 

— Qui Djauke ni vègne pont fé d'èguigne ; djè l' sitaure à l' coür di 
rècrèyâcion. 

On s'a propòsé po l” copler : onk po l’ tâblau, onk po l” tchovadje, 
onk po li stûve, èt co, èt co. 

Èt i n'è faut nin 4” pus po qu'i travayenuche à dikèdaye, ë scole 
come ё Іей maujone. 

Lès pus vis studiyenut quausu tot seüs. Li maisse ni fait qui d' 
coridji. 

On vinrdi, i 'nn' èvôye onk au botique po-z-aler qwére sès mosses ; 
èt l' satch dimèrerè jusqu'à quatre eüres astok di s’ burau. On-óte côp, 
c'ést s’ pension qu'on li va touchi à l' posse ; èst-i fiér,li raupin, à l` 
bawéte ! ét raméchener pontieüsemint lés caurs. 

Èt pwis, gn-a l’s-ètèremints, come divant. Li maisse tchwèsit lès 
deús grands qu'évont avou Mossieü l’ curé po siérvu mèsse. Su l’ difin 
dè l” matinéye, i r' végnenut piyâne-miyâne, avou one pice di cint sous 
ë leü potche. 


— Qui ç' qui c'šsteut ? 

— Lorint, d'à l' Courone. 

— Мапа Dèyi ! i m'a co cópé més tch'vias l' mwès passé ! 
* 


Avou l' Tossint, on-z-a тей lès prumërës djaléyes. 

Li stüve èst cwèféye d'on d' méy-quauteron d' bidons ; èle ronfële 
doûcemint. 

Au matin èt à l' vièspréye, Inri fait l' convóye avou l' maisse èt 
pwarter sès cayèts. 

Maugré lès-amistés, maugré lès côps di spale, il èst todi pus nauji ; 
di l’après-non.ne, i soketéye su s' tchèyére. 
- T'as d' bèle à fé ; l'ádje èst là ; tot rade, ti n' saurès pus aye. 

Adon, i s'a mètu su l' trèche di stater aviè deüs-eüres. 

Avou lès grands, i cause do vicadje dés ouyeüs ; i l'zi d' mande 
. d'adjancener on paurladje su lès cárioteüs. Po lès p'tits, i lit on bokèt d” 
Sans Famille oul’ floriconte di sint M wárt ; sins fé chonance, il èva addé 
li stüve èt satchi s’ monte foü dè l” potche di s' djilèt. 

Audjoürdu, il a v'nu avou s' violon ét zimeter one ейге au long. 

Apreume, on-z-a chachelé, c'èst sûr ; come quand on-z-ót l' rakéte, 
li pèneûs vinrdi. On drole di brüt, faut-i dire. 

Mins, à mòde di rin, on s'a lèyi atraityi pa с” musique-là. One 
saqwè à choûter è li-min.me, en sèrant sés-ouy. On pau come e l'eglije. 

A momints, on-z-a s' coür qui s' nuke èt dès lármes qui soûdenut, 
Pwis, d'on plin cóp, on s' sint foû d` Ii, lédjér', come l’aulouwète 
qu 'évole... 

Li vi ome a taurdji one ripwèséye por zèls si rawè. 


Жж 


Mossieü l’ curé ratindeut pa-dri l'uch. I n° lès-a nin v'lu diswébyi. 

Inri réche li dérin ; i pwate li bwèsse avou 1” violon. 

Alórs', tot gaiy, i mousse à 1” place èt conter l' novèle. 

On maîsse qu'a d'vu rintrer do Congo bon-z-ét rwèd, avou s' 
feume èt leti bauchèle. L'éfant п” sopwateut nin l'airadje. I sërë là 
londi... 

Mossieû l'curé èst rèvôye. Li póve mivét s'a léyi cloupter su on 
banc èt s' racovissi. 

A-t-i aviyi su deüs mwès d' timps ! 
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Là trwës samwin.nes qu'on-z-a douviët su Motise. 

Jun è-st-askant g'-t-anéye-ci. 

Li solia r'glatit ét r'dougni autoü dè 17 bárquéte. Doné èt l’ maisse 
ont tchód leü coyène. 

L'Anjélus' vint dé soner. On disvolpéye li marinde. 

Non.ne, èt todi гіп ё l’ banète. One place amórciye, portant. 

One air qui n'ést nin contraire. Por mi, li pèchon a sclipé. Sobayi 
s'i gn-aureut nin on brotchèt par ci... 

One diméye-eüre pus taurd, on ratèle. Doné apice li baguète à 
molinète montéye avou do gros crin ét on couyi. Èt vo-l"-la qui fait one 
saye. Dismètant, li vi ome ramechiye ë s' casaque po prinde si pupe èt 
s’ toubac'... 

— Mossieü 1" maisse, djè l' tin... ét c'è-st-on deur, savoz ! 

Avou оп s' fait pèchon au coron di s’ ligne, in’ si faut ninédwármu. 
Li baguète èst ployéye ë deüs. Doné lache tote si molinète. Èt l' brotchèt 
satche co, di tos sès pus fwärts. 

Abiye li maisse disloy 1” naçale qu'èva aviè l’ bward. Asteüre, li 
pëchon fait dés r'bats dins lès wazons èt les cladjots, Vise dè t'ècramyi, 
sés’, valet !... 

Combin d’ timps ont-i toürsyi ? 1 c' mince à paumer,g" cóp-ci. Èt 
Doné bobine à fait. 

Tènawète,li démonéye guetiye vint foü d' l'éwe ; èle riplouke ossi 
rade. Li maisse dâre avou on fèrèt. 

— Dinoz-mè-l” ; vos, tinoz 1” vèrdjon ét bobiner. 

A brès tindu, Doné va agrifeter 1" brotchèt pa s'-t-orèye. Il è-st- 
abroké ё l' bârquète ; i s' cotape, li vaurin ; nin aujiy dè li prinde 
mèseures ! 

Doné s'a rastampé, sankènéwe, binauje do ièsse contint : 

- On mète ! Qu'è d'djoz, Mossieü l` maisse ? 
I n'a nin rèspondu. 
Il èst stamburné. On direut qu'i r'waite au lon. 


* 


Ni pus sawè boudji, tot d'on cóp. 

Mès-ouy sont-st-au laudje ; ça, djè l” sin. 
Gn-a come on vwèle qui rèface tot. 

Èt chiler, mès-orèyes ; dj'è d' vin daurnis'. 
Qwe ç` qui pond insi èt lanci ë т’ pwètrine ? 


Faureut nin qu'i m'arivereut one saqwë ; qui dji f'reus l' grande 
ascauchiye... 

Lon di m' feume ; sins-awë ëcrauchi mës botes... 

Non. I n' faureut nin... 

... Là qu'on m'apougne, wai ! èt т’ cocheure come on pron.ni ! 

— Doné ! 

Li maîsse a riv'nu à li. Doné 1” fait achir. 
— Ça vos va-t-i ? Dandjereü qui l’ solia vos-a tapé su voste anète, 


* 


Ci djoü-là, l' mwárt l'a gougni ; èle li a d'né raploü po d' vant wêre. 

Dispetiy, i sondje à léye ; gn-a po crwére qu'elle a d'djà moussi ё 
li-min.me. 

... Arive on momint qu'on lait "nn' aler, picote à migote, tot ç` qui 
nos-astaudje véci à non syince. 

Min.me s'on veut volti ; min.me s’on-z-èst co muwé pa l' mirauke 
dë l' утуе... 

Irapinse li timps dès grossës-ëwes, quand i cobouteut dès satch di 
sauvlon èsconte di sès laurmis. Est-ce qui por ostant Moûse ni wacleut 
nin dins sès cauves ? 


* 


Li maîsse Èlwè n'a mauy pus pèchi, ni di s' naçale, ni d'au bwárd. 

Afive, Doné apwarteut on kulo d' rossètes, po s' feume fé à 
l'éscavéche. 

Il ad' méré au r'ewè : djoüwer on-air di violon, tchikoter è s` corti, 
si pormwinrner ossi, jamais bin lon. 

Todi séwe, come di jusse. 

Èt splossi chaque djoü, come one rawète. 

Mariye d'èmon 1” Ritchau l'a atauchi ènawère o botique. Ele li a 
d'mandé douvint qu’on nè l' vèyeut pus d'ssus Moûse. 

I s'a mètu à barboter : qu'i tron.neut su sès djambes quand il 
èbarqueut ; qu'i s’ sinteut tot rwèd dins sès djonteures quand i sórteut ; 
qui ç` n'èsteut pus di s'-t-adje... 

— Èt si vos l' v'loz sawè, dj'a lèyi m’ bârquète à Doné ; il iré co dij ans 
avou. 

Li, il aureut bèrwèté dispü longtimps. 


Bernard LOUIS R.N. 
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— touweû : (bateau) toueur, remorqueur 

— In-nia : Hainiau, lieu-dit entre Namëche et Marche-les-Dames 
— crauwe : (ici) pipe 

— à l' Noüve-Viye : Neuville-sous-Huy 

— Nütons (rotche ou trau dès -) : rocher entre Namëche et Marche-les-Dames, ayant 
сотропё à sa base une excavation. 

— më-ë : accroc de santé 

— discomódé : embarrassé par privation 

— ratoürnéye : tripotée, correction 

— pontieüsemint : avec précaution 

— li Courone : tournant de la grand-route à Namêche 

— si mète su l’ trèche di : prendre l'habitude de 

— floriconte (f.) : légende 

— sint Mwárt : saint Mort, honoré à Haillot, Huy et Mozet 

— zimeter ; racler les cordes 

— rakéte : crécelle 

— atradje > (ici) climat 

— banéte : banneton, réservoir à poissons 

— fé dès r'bats : faire des détours 

— totirsyi : lutter au corps à corps 

— feret : gaffe 

— vèrdjon : baguette 

— stamburné : pétrifié 

— fé l' grande ascauchiye : faire la grande enjambée, mourir 

— ècrauchi sès botes : graisser ses bottes, recevoir les derniers sacrements 
— gougni : cogner pour attirer l'attention 

— barboter : grommeler, bougonner 

— bèrwèter : (ici) pirouetter et culbuter 


Réqwiyém' po deüs-auwes 
(Namur) 


Li Gusse dés Vivis, c'è-st-on coradjeüs, èt résolu, èt sognant avou 
са! 

I boute todi sins r'lèver s' tièsse. On pout bin dire qu'il a d' l'âme 
ès" capotine. C'èst qu'il a stièlèvé fwärt vayant. Il èst paujére èto èt todi 
po tnu l'acórd. Jamais on mot pus wót qu’ l'óte. I n° Ii faut nin roter su 
5” pid, vòrmint, mais ga séreüve bin malaujiy d'awè one brète avou li. 
Strètcèrtin qu'i 'nn' f faureüve dèdjà brámint po ièsse à n' sawè rapauji. 

Portant, gn-a nin longtimps d' са, il a monté dins one five à n” si 


nin fé one idéye. I dáneüve télemint qu'i n’ si sinteüve pus. Au coron do 
mwés d' janvier, qu’ ca s'a passé ! I djaleüve à skèter lès cayaus èt s'i 
continuwetve insi saquants djoüs, Moüse aleüve co bin rade sèrer. 


D'abitude, Gusse énn' àleüve à s' bésogne èt d'tchinde pa l' vóye 
di Bossimé. I fieüve on p'tit distoü, mais à moto, lí choneüve-t-i, 
c'ésteüve pus sûr : avou lès-èwarés qu'on rèscontère asteüre, vos savoz 
bin don, lès cias qu'ont si рей d" piède one sègonde.Ët pwis, i passeüve 
volti pa-d' vant li p'tite èglije di pire, pa-d' vant |" cinse todi sogniye èt 
r'lüjante, pa-d' vant P tchéstia r'mètu à пой... Afiye, i li faleüve bin 
trèvautchi one copicheriye di canârds et d’ pouyes qui baloüjenin.n' 
dissus l' vóye po s'aler rapairi dins one basse d'éwe one miéte pus lon. 
A le tièsse, deüs-auwes, deüs vrais jendármes, fiéres come Artaban, 
qui n'arétin.n' jamais d’ tchaqueter пі d’ rècler, tot stindant leti blanc 
long có. Adon, i faleüve bin maneüvrer dins on parèy daladje. Tofér, 
Gusse taurdjeüve au bia mitan do trayin èt гей lanci one crosse di pwin 
ou on vi biscwit qui trin.neüve dins one di sès potches. Lès p'titès 
bièsses plonkin.n' là-d'ssus èt s'è I’ rauyi n-on l'óte. Après saquants 
momints, noste ome rigripeüve dissus s'-t-indjole èt continuwer s' 
vóye. S'on-z-aureüve p'lu veüy dizos s' casque, sès deüs-ouy, qui 
r'l6jin.n” di djóye... On-z-aureüve ieü rade compris qu'il aveüve bon ét 
ièsse rimpli а’ binaujeté ! Rin qu'avou ça, i saveüve qui l’ djoürnéye 
séreüve bone ! 

Ci vinrdi-là do mwès d’ janvier, d'abòrd, il ésteüve one miète pus 
mau-contint qu’ d'abitude. Portant, on-z-ariveüve au d'bout dè |” 
samwin.ne èt, aviè lès cinq eüres, i pôreûve distèler ét s’ ripwaser deüs 
djoüs au long. Oyi, mais en ratindant, i li faleüve fini s'-t-ovradje èt, 
avou Г frédeü qu'i fieüve, il aureüve co sès pids come dés grognons d’ 
tchin. 


«Ba ! Asteüre, l'iviér sërë co rade iute èt pwisqu'i n's-i faut 
passer !» 

Èt i s'a r' mtu en route. 

Quand il a ieü toürné l' cwin d' l'èglije, i n'a nin véyu one seûle 
biésse pa-d' vant 1” cinse : nin one pouye, ni on canárd, ni one auwe... 

«I fait trop frèd рог zèls èto, a-t-i sondji. Por on côp, dji pôrè passer 
come one bale !» 


Ca tchéyeüve vraimint bin por li qui n'ésteüve nin deüs côps trop 
timpru ét, èvòye co pus rwèd qui l’ vint d’ bije qui n-aveüve nin flauwi 
dispeüy saquants djoûs. | 

Au lon, dins l’ núwe,àd' pus d' cint métes, il aveüve trèvèyu come 
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on grand blanc satch. 
«Cor on pourcia qu’ s'a v'lu fé quite di sès man.nèstés, vòrmint !» 


Come .d'èfèt, one masse di «rin-qui-vaye» foutenut totes leüs 
saloperíyes èt leüs flachis' au-d-dilong dë l” route, sins pus d'afaire qui 
ca ! 

Arivé à wóteü di ç` qu'il aveüve pris po on paquet, i ‘пп’ a fait dès- 
ouy li Gusse ! Ci n'èstetive nin on satch ! Non.na, c'ésteüve lès deüs- 
auwes, sitauréyes là, awotirléyes ou pire, tuwéyes... I d'meuretive co 
saquants blankès plumes dissus l' vóye. I s'a arèté èt-z-aler veüy di-d- 
pus près : quétefiye qu'il auretive co tet p'lu fé one saqwè. Malèretisemint, 
il a ieü rade compris qu’ lès-auwes ni saurin.n' jamais pus tchaqueter. 
C'é-st-adon qu'il a monté dins one five ét qu’ sès songs s'ont r'toürné. 
I s'a fait laid èt si d mougni sès pougn. D'on lan, il a compris lès 
pondants èt lès djondants. C'è-st-one auto qu'aveüve sipotchi lès 
bièsses, èt l' ciaqué l’ mwinrneüve п`ауейуе nin d'djà frin.né ; quétefiye 
binqu'il aveüve min.me rimètu one paletéye èt-z-aspouyi one miète pus 
fwárt su l’ pédale... Li poüri ! Èt si с aureüve ieü sti detis-èfants, adon ? 

Gusse s'a métu à rütyi tot seü : 


«Faut ièsse crapule hin, po-z-è fé one parèye, èt lache avou ça ! A- 
t-on jamais vèyu ? Spotchi deüs-auwes qui п” vos-ont jamais rin fait èt 
foute si camp come one canaye ! Si djè l` téreüve on djoü m'-n-ome, il 
ë passereüve onk di mwais quart d'eüre, ô oyi ça ! S'i п” vout nin plèyi 
pa-d'vant on coq qui tchante èt qué l' dispiète trop timpe, ou bin pa- 
d'vant one auwe qui trévautche li tch' min ét qu' Ii fait piéde saquants 
sègondes, qu'i d' meure ë s’ trau ! Nos n'avans nin dandji d'on parèy 
mau-riv`nant dins nos campagnes ! Qu'il i d' meure vélà, dins sès-autos 
et leüs nwarès fuméyes, dins tot l' disdüt dè l` circulácion èt dins lès 
puwanteüs qui vont avou !» 


Pa-d'zos l' casque da Gusse, one lárme a couru au-d-dilong di s' 
massale. C'èstetive one lárme di radje qu' on-z-aureüve іей machi avou 
l' toürmint ! 

Ï "nn" aveüve pèsant tot r'pirdant |' vóye po-z-aler à l’ bésogne... 


* 


Ci djoürnéye-là It a choné bin longue èt, à у’ dire li vrai, in'ésteüve 
nin fwärt à ç` qu'i fieüve. Tofér, i r' véyeüve l'assonre : lès deüs-auwes, 
mèsbridjiyes èt tapéyes là, come deüs satch di man.nèstés, su 17 bwärd 
d'one pitite route di campagne. 
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«Pinsoz qu' on-ome qui vwèt èvi lès bièsses vwèt volti lès djins ?>, 
a-t-i d' mandé à on soçon qui bouteüve avou li. 


«Ci n'èst nin possibe, hin, Gusse !» 

«C'ést bin ç’ qui dj” pinseüve, mais dj'énn' n'ésteüve nin co là si 
sür !» 

«Mais douvint ди” vos m' dimandoz са ?» 

Adon, i li a èspliqué l'afaire... 


«E bin, fi, dès djins insi, i n' mèritenut nin d' viker, zéls non pus ! 
One bale ë leû capotine, èt dji d' meure poli, qu'i l'zeü faureüve !...» 


* 


AT vièspréye, quand il a ieü achevé l'ovradje, Gusse ènn’ a ralé. 
Ila v'lu r passer pal’ vòye di Bossimé, maugré ди” ça li tchéyeüve deur. 


Bin à l` уйме di tot l’ monde, li cinsi aveüve mètu lès deûs pòves- 
auwes èt clawer à on-aube one pancárte qu'il aveüve sicrit ét qui 
d'djeüve bin с” qu'èle v'leüve dire. J' qu'à dès bravès djins d’ Loyi qu'i 
avin.n' ajouté one lète èt leü carte di visite. Po l' mwins', vo-z-è là deüs 
qu'ont ieû l' coradje di mostrer leüs-idéyes èt d' pinser qu'one bièsse, 
min.me siç’ n'ést nin one djin, a bin l” drwèt di s’ pormwinrnertènawète 
on côp avau lès vóyes. Ci n'ést nin pace qu'èles ni causenut nin èt n° si 
sawè fé comprinde qu'i nos lès faut moüdri èt mèsbridji. 


En ratindant, gn-a todi bin onk qui п’ si dwèt nin bin sinte ë s’ pia... 
Oyi vos ? Dijans todi quétefiye ! 

Èt Gusse, li, asteüre, qué li faurè-t-i fé d’ sès viyès crosses di pwin 
èt d' sès biscwits qui trin.nenut dins sès potches ? I lès póré bin mougni 
tot seü ! 


Guy BRENER. 


— awè d' l'âme è s' capotine : avoir du cœur au ventre 

— ièsse èlèvé fwárt vayant : être éduqué dans un milieu de gens courageux 
— Moûse aleüve co sérer : la Meuse allait encore être prise dans lès glaces 
— s'aler rapaîre : aller se rafraîchir 

— tchaqueter, rècler : pérorer 

— nüwe : fossé 

— flachis' : branchages, amas d'objets versés 

— assonre : tableau de désolation 

— уейу èvi : détester 

— ténawéte : de temps en temps 
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CONNAISSEZ-YOUS...? 
Limes 


Il y a quelques années, dans le prolongement du décret de 1990 
relatif à nos langues régionales, paraissaient, dans la collection Tradi- 
tion wallonne, deux petits volumes dont on n'a pas assez souligné 
l'utilité pour une initiation, claire et commode, à la variété linguistique 
de la Belgique romane. 

Le premier, Limes 1, s'est donné pour mission de «décrire [...] en 
des termes accessibles aux non-spécialistes, les caractéristiques [...] et 
la situation dans l'espace et dans la société» de ces parlers des «mar- 
ches» du domaine roman ou parlers des /imes. Après un Avant-propos 
de Willy Bal (qui assura la coordination scientifique, deux chapitres 
introductifs sont consacrés l'un à la vitalité de ces parlers, l'autre — trés 
utile — à leur systéme de notation courante ou «orthographe Feller». 
Quant au corps de l'ouvrage, il présente successivement le gaumais, le 
picard de Wallonie et le wallon, selon un méme schéma : délimitation 
géographique de l'aire concernée, détermination de ses principaux 
caractères linguistiques, illustration au moyen de «textes témoins» 
traduits et assortis d'un commentaire philologique. 


Le second volume, Limes II °, constitue une illustration littéraire 
du précédent : trente-cinq textes, wallons et picards, choisis parmi les 
meilleures productions des dernières années. Réalisée avec la collabo- 
ration de la SLLW et coordonnée par trois de ses membres, cette 
anthologie témoigne, dans maints cas, de l'approfondissement d'une 
inspiration qui, note Albert Maquet dans l' Introduction, «s'est forte- 
ment intériorisée et ne le céde en rien dans sa démarche à celle des 
littératures majeures». Ajoutons qu'un glossaire suit chaque texte et en 
assure une compréhension aisée. 


Présentation soignée, illustration abondante (respectivement 55 
figures et 35 croquis) : les deux livres ajoutent l'agrément à la richesse 
de leur contenu. 

V.G. 


! Limés 1. Les langues régionales romanes en Wallonie, coll. Tradition wallonne, 4, 
Bruxelles, Traditions et Parlers populaires Wallonie-Bruxelles, 1992, 156 p. 

? Limes II. Choix de textes en langues régionales romanes de Wallonie, coll. Tradition 
wallonne, 5, Bruxelles, Traditions et Parlers populaires Wallonie-Bruxelles, 1992, 
108 p. 
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Li Noyé da Natole 


(Sart-Bernard) 


Li clé a grücyi è I’ sêre. On-z-a satchi l’ vèra d'on côp ét l'uch s'a 
tapé au laudje. 
— Rachone tès-afaires, Natole, ti mousses foü di-d-ci audjotirdu, t'as fini 
t pwin.ne ! 
— Audjotirdu ? mins, chéf,...! 
— Gn-a pont d' chèf qui tègne, choûte èt taije-tu ! Dji n'a nin qu’ ça à 
fé, mi. Tin, dispétche-tu do t' discandji. 

Li satch da Natole a sti rade fait. Gn-aveut nin grand tchóse à mète 
didins : one paire di solés, on tèchu, one tchimije, on pantalon d' grosse 
twale, saquants mokwès d’ potche èt s’ bwésse à toubac'. 


— Dji so prèt”, chèf ! 
— Vin avou mi au burau po rimpli lès papis èt t” sèrès libe. 


Natole n'a nin moufté. Il a siné à l' place qu'on li mostreut èt 
r'prinde si cárte d'identité. On gárdyin l'a raminé jusqu'à 1” grande 
pwate èt l' rissèrer su sés talons. 

— Alèz, qu’ ca vaye bin, in, mins qu'on n' ti veüye pus avaurci ! 


Natole vineut d’ moussi foü dè l` prijon. Il i aveut d'moré trwès 
mwès. «Vol qualifié», aveut-i dit l' juje. Trwès mwès sins vetiy one 
saqui d'amichtauve, jamais pont d' visite, pont d' lète da pèrson.ne. 
D'alieürs, qui ç’ qu'aureut ieû sondji à li ? Sès parints ? Si pa èsteut 
mwârt dispeüy passé dij ans. I n'èsteut nin mwärt di swè, s'apinse l'òte. 
Si man fieut s' trayin do costé d’ Brussèle. Là dès-anéyes qu'i n’ l'aveut 
pus vèyu. Il aveut à pwin.ne iüt-ans quand il a sti placé. 

I n'a jamais pont ieû d’ chance, èt quand t' n'as pont d’ chance, 
sés’, ti sèreus mártchand d" calotes qui l’s-èfants vérin.n' au monde 
sins tièsse. 

A dij-üt-ans, trop vi po co d" morer, on l'a mètu à l'uch. I s'ar'trové 
tot seü. Il a waiti après d’ l'ovradje. I n° "nn" a pont trové. Quand on dit 
à on patron qu'on-z-a passé tote si djon.nèsse dins one maujone èwou 
€' qu'on-z-a sti placé pa on juje, t'as sovint pièrdu d'avance. 
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I faleut viker, portant. Il a poûjf ë s' livrèt. Bin rade, li rèsli a sti 
pindu trop wòt. Pèrson.ne po l'aidi ni po l' rimostrer. Trop d'awin.ne ét 
pau d' ропа! Natole s'a lèyi aler èt tchwèzi l’ pus aujiy. Lès mwaijès 
rèscontes ont fait l’ rèsse. Portant, i n'aveut nin l' fond méchant, mins 
qui vous’, 


Natole n’a wêre tchamossé d'vant l” prijon. Il aveut d'tchindu 1” 
roûwe do Comèrce. I c'minceut à fé brune. D'on costé à l'òte dè l' 
roûwe, gn-aveut dès copinderiyes èt dès lumiéres di totes lès coletirs : 
dès stwèles, dès tchandèles, dès sapins èt dès baniéres. Bramint dès djins 
intrin.n' ou moussin.n” foü dès botiques ; one vraiye copicheriye. On 
fieut l’ kèwe divant lès botcheriyes èt lès bolèdjeriyes. 

Aus vitrines, gn-aveut dès moncias d° botèyes : do champagne, do 
vin, dès fwatès bires, dè l' gote èt, èsconte, do crau féte di canárd ou 
d'auwe, do boudin à 1” djote, aus reüjins, do djambon, dè l’ dinde, qui 
sé-dj' со! 

Natole riwaiteut. I douvieut dès-ouy come dès sârlètes èt djéryi 
après lès p'tits panis gârnis avou totes sórtes d'afaires. Si ketir satcheut 
après lès bwaches di sucrades èt lès cougnous. Ti pous todi djèryi, sés’, 
Natole. Ci n'èst nin por twè. Quand t° n'as ди” saquants cints francsè 
t' potche, ti n'as qu'one sôrte à fé : couru èvôye au pus rade. C'ëst ç’ qui 
Natole a fait. I l'a lévé sins s' ritoürner. 


Asteüre, i nivoteut, dès p'tités flotchiyes qu'on mwais vint d' 
chwache fieut cavoler à 1” vinvole. Natole aveut r'lévé P col di s' 
camusole, mins 1” frèd 1” pèrceut jusqu'à sès-ouchas. Li route monteut. 
Itanfleut come on Бой quand il a arivé à l' copéte do tiène. Véla au lon, 
pa pa-dri li, lès lumiéres dè l’ vile n'éstin.n' pus qu’ dés p'titès 
lumerotes. I s’arènondé èt trèvautchi on p'tit bwès. Il ataurdji one miète 
astok d'on tchin.ne po s' rapaupyi et taper on cóp d'ouy à s' monte : il 
èsteut 1” quárt di dij eüres. Il aleut ièsse grand timps d' trover one place 
po lodji. 

А l' sòrtiye do bwès, Natole a trèvèyu dès lumiéres au coron d' one 
vôyelète. Quétefiye vêla ? C'ésteut on tot p'tit amia, saquants maujones. 

Su s' gauche, gn-aveut on grand longu batumint avou one grègne. 
One grosse cinse, dandjureü. Gn-aurè süremint dè l” place su lès strins, 
dins on mafe ou dins on stauve. 

Natole a bouchi à l'uch. On tchin a bawyi come on-arèdji dins l' 
colidór. On-ome a douvié à craye, i пеш on fisik ё s’ mwin. Sés-ouy 
rilüjin.n' come lés cias d'one márcote. Nosse Natole aveut à pwin.ne 
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douviè s' bouche qu'il a sti fèlemint r'clawé. 
— Passe ti vôye, mau-fiant, véci on n' гїсїї nin lès bëróleús. Evóye 
oudóbin dji m' va lachi m' tchin ! 

Èt il a r’clapé l'uch d'on lan. 


Li póve Natole ènn' a 'nn' alé ë bachant s' tièsse, tot disontyi. I 
sinteut one sagwè qui r'boleut  li-min.me, li r' monter jusqu'à s' gwadje 
come po l’ sitofer. 

Quandis'ar'trové sul' vóye, il ésteut come on pièrdu. Ewou aler ? 
C'è-st-adon qu'il aadouyione pitite maujone ascropü we etur lès sapins. 
Gn-aveut dè l” lumiére dins?’ place di-d-pa-d' vant. Sèsdwègts tron.nin.n' 
one miéte quand Natole a toketé deüs cóps à l'uch. 


— Moussiz, l'uch n'ést nin sèré, moussiz ! a-t-éle rèspondu one pitite 
gréye vwës. 


Natole a douviè l'uch. One viye feume èsteut asside au culot do 

feu. Si visadje èsteut tot ratchitchi come one роте di rin.néte su l” difin 
d’ l'iviér. Ele s'a lévé tot doücemint foû di s’ fautule èt s'astamper pa- 
d'vant li. 
— Jésus”, Мапа! Come vos-èstoz arindji, vos-èstoz fin frèch ! Abiye, 
purdoz on chame èt vos mète astok di li stüve. Dji m' va rademint fé one 
bone jate di cafeu, ça vos r'chandirè. Quéne idéye do baloüjener dins lès 
campagnes par on parèy timps, èt one nèt d' Noyé, èco ! 

Natole aleut dire one saqwè. Li feume li a copé l' parole. 


— Dji n” vos d' mande rin, dji п” vou rin sawè. Mi, dji n° vos satcherè nin 
lès viérs foû d’ vosse néz. Vos-èstoz là, v’s-èstoz |" binvenu. Dji so 
min.me binauje. Por on côp, djin’ sërë nin tote seüle pochijeler. Waitoz, 
gn-a tot qu'èst d'djà prèt’. Dj'a métu т” crépe su li p'tite tauve. 
Dj'alumerè lès tchandèles à méy-nét. Mi, dji n” va pus à mèsse pace qui 
dj’ sotrop viye èt dji п’ sé quausu pus roter. Vos mougneroz bin on bokèt 
avou mi. Dj'aon bia lapin aus prunaus qui cût, là su l' bûse. C'é-st-onk 
qui 1” Fèné, оп vwèsin, a scroté à one bricole. Avou dès bons canadas, 
vos m'è diroz dès novèles. Dj'a l'idéye qu'i т’ dimeüre co one botéye 
di vin, nos l’ bwèrans échone. Vos v'loz bin? Vos póroz min.me lodji, 
si ga vos fait plaiji ! 

Tot causant, élle aveut stindu one blanke mape su |" tauve, mète 
deüs parfondès-assiètes, dès coutias, dès fortchètes èt deüs vêres à pid. 
Gn-a onk qu'èsteut one miète chaurdé, mins èle l'a pris por lèye. Aviè 
onze eüres, i s'ont atauvelé. 


— Dji m’ vos va sièrvu, m’ fi! Vos v'loz bin qui dj” diye «mi fi», don ? 
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Natole n'a nin réspondu, i s' sinteut tot drole. 

Ele li a mtu lès deüs pates di dri, one lociye di prunaus èt dès 
canadas. L'assiète ésteut si télemint bin rimpliye qu'il aureut bin falu 
dès ôssètes. 

— Mougnoz èt bèvoz, m' fi. Vos d'voz awè fwin, don ? 

Natole ni s'a nin fait priyi. 

A méy-nêt, quand lès clokes ont soné au viladje, li viye feume a 
alumé lès deûs tchandèles divant l` crépe èt distinde li lumiére. 

— Vinoz addé mi, véci o culot, vos-auroz bin tchôd ! 

Natole a avanci s' tchiyêre conte li fautule. I fieut bon. Tot 
doücemint sès-ouy s’ont sèré ètis'aèdwarmud'on côp. Si tièsse aclinci 
èt s' vinu aspoyi conte li spale dè l’ viye djin. Lèye, èle li carèsseut sès 
croles èt dire tot bas : 

— Dwármoz bin, m' póve gamin. Dji n' vos coneu nin, mins dji vos veu 
d'djà volti. 

Lès tchandèles blawetin.n' divant l" crépe, su li p'tite tauve. Li p'tit 
Jésus sorieut ét douviè sés brès. 


Henry MATTERNE, R.N. 


— griicyi : grincer 

— fé s' trayin : mener la vie 

— li rèsli a sti pindu trop wòt : litt. «le rátelier a été pendu trop haut» = les économies 
ont manqué 

— copinderiye : ici, guirlande 

— djéryi après : convoiter 

— mârcote : belette 

— disontyi : humilier 

— gréye : aiguë (voix) 

— ôssète : petite hausse (chariot) 
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I vos front bin rire si vos l’ v'loz 


(Namur) 


Dj'a m' tchéna rimpli d' pélozias 
Qui frumejiyenut d'zos leüs pènas. 


Dj'énn' a qui n'ont nin tote leü tièsse, 
Dj'énn' a qui n' vont jamais à mèsse, 
Dj'énn' a dés bleüw dins leü saurot, 
Dj'énn' a dès vèt’ dins Іей paletot 


Dj'a m' baluchon rimpli d' mouchons 
Qui dj'a scroté dins lès bouchons. 


Dj'a on cizèt qu'è-st-en d'vantrin, 
On pinson qu'a l'air d'on vaurin, 
Dj'a on mârtinèt et s' chuflèt, 

On ritchau qui s' prind po on rwè. 


Dj'a т’ bèsace plin.ne di sauvèrdias 
Qui dj'a bribé dins lès-aurnias. 


Dj'a one masindje qu'è-st-one canlète 
Qui ramadje avou l' bèguinète. 

Dj'a on tchèrdinia sins tchapia 

Èt on mauvi dins s' nwâr pania, 


Dj'a т” musète rimpliye di pièrots, 
I vos front bin rire si vos l’ v'loz. 


Émile BOTHY, R.N. 


- pèlozia : oisillon duveteux 
— cizèt : tarin 

— ritchau : geai 

— bèguinète : bergeronnette 
— ichérdinia : chardonneret 
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Quand on-z-ëst p'tit ! 
(Bambois) 


Dj'a trové on «p'tit franc» su 1” vóye, 
Paiyant po qu'on sondjiche à li ! 
I r’Iûjeûve — Comint nè l’ nin уду ? - 
Mins nèlu ni s' v'leüve sicrandi ! 


Faleüve qu'one saqui s'abachiche... 

Li cia qu’ l'a fait, bin, ç'a sti mi ! 

Tot с” qu'i d' mande(ve, c’èst qui ај’ cachiche 
Aprés one pitite place por li ! 


Li cia qu'est tot p'tit a bau r'lüre, 
Pérson.ne né l'acompte ë ç' monde-ci ! 
I gn-a qui l’ cia qu'a grande alüre, 
Qu'arive à ç' qu'on s'ocupe di li ! 


Roger VIROUX, R.N. 


Pou toudi... 
(Oignies) 


Ça fwait d’ pus d’ cénquante ans qu’ nos-avans apité 
En plin cœûr dé l'ésté, in bokèt d' voye achone. 
Tout-en s' vèyant voltiy, lès mouchans tchipiyét 
Èt lès clotches rivolét su lès teuts dès maujones. 


Come l'arande, nos-avans acrotchi in bia nid 

A l'ingléye dè l” fènièsse. I gn-è ieû dès-orâdjes. 

Dès djon.nes ant tcheûd du nid. mais nos n'avans rén dit. 
Nos-avans r'couminci pace què nos-avés l'ádje. 


Nos-i alés d' bon cœûr èt dès djon.nes ant r' vénu. 

Lë solia rèlujeut aveu leüs tchipiyádjes. 

Èt an lès-atindeut du matin désqu'à 1” nút, 

Dins l maujone, dins l” courti ét pis dins tout l” viládje. 


Lè bouneúr dèdins 1” pré, lès-anéyes ant passé. 

Lë timps e pris nos-ans, nous ossi, sés', Miliye ! 

П ë s' mé su nos tièsses dè l'ardjint à filés. 

Èt i nos mwin.ne doücemint mais süremint dins l'arziye. 


Come éle nos stind sés breus, l'arziye dé no payis ! 

Ele lès drouve grands au laudje pou sès-èfants d' Wègniye. 
Lès clotches rivolerant со, с” djoü-là, su no payis. 

Cë djoû-là, co toudi, nos nos wérans voltiy !... 


Gérard BAUDREZ, R.N. 


Ewou aloz ? 


(Namur) 


Èwou aloz, lès p'tits mouchons, 
Quand v's-avoz fait vosse vicairiye ? 


Apés ét mougnis pa on tchèt ? 
Ëmacralés dins on filèt ? 
Spotchís pa one auto, quétefiye ? 


Poqwé faut-i qu'on sé l’ dimande ? 

Са п” vint nin todi à saquantes ! 

Èt dire qui, come lès p'tits mouchons, 

Gn-a èto dès djins qu'ènn' iront, 

Mièrsets, sins ди” nuk n'ènn' eüche con'chance. 


Chantal DENIS 
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Moman nos l’a mwints cóps raconté... 


(Namur) 


Moman nos l'a mwints côps raconté. D'abórd chaque fiye qu`ële fieüve 

dë 1” salade aus pôrias. Ele si péteüve à rire èt dire : 

— `tincion ! I п’ mi faut nin fé come Marène do Planson ! 

— Qu'èst-ç' qu'elle a fait, Mârène do Planson ? qu'on li d'djeüve, nos-òtes, 
avou m' frére, po li fé r'dire co on cóp. 

— А ! g'-t-afaire-la, Moman nos l'amwints côps raconté... qu'èle rèspondetive. 
D'abórd chaque буе qu'èle fieüve dè 1” salade aus pórias !... 

Di ç` trévint-là, Mârène do Planson, qu'aveüve dèdja one bèle ádje, 
dimèreûve tote seüle dins one pitite maujone, à one pichiye dè l' vóye di M'tèt. 

On bia djoû, Párin Frédéric, si bia-fi, qu'aveüve dè 17 bèsogne avaurlà, 
i li passe dire on p'tit bondjod, su l' timps d’ doze eüres. Elle ёѕіейуе dèdjà 
à tauve èt c' minci à-z-ataquer s' din.ner. 

— Tin ! Là Frédéric ! E bin, vos tchéyoz bin, m' fi ! Vos-aloz din.ner avou 
mi ! 

— Non.na, б, moman ! Dj'a pris mès mitches, savoz ! 

— Gn-a rin avou ga, іп! Vos lès mougneroz à l” nét : ça f'ré do pwin d'agasse 
po l's-èfants. 

— Aléz ! Mètoz-vos à tauve ! Dj'a fait dë l' salade aus pórias. Vos n'aloz nin 
ratchi d'ssus, tot l' min.me ! 

Èt Párin a r'waiti l'agostante chéléye qui r'tchaufeüve tot doûcètemint 
su li stüve, èt lès crètons qui frumejin.n' dins l’ pêle, pus lon, su l’ plate-büse. 
Èt i n'a pus moufié. П a r'ssatchí s’ camisole èt s'achir, tot binauje. 

— Èst-ç' qui ça vos chone bon ? qu'èle li d' mande, márëne, au d' bout d'on p'tit 
momint. 

Frédéric mawiye, mais i п’ réspond nin. I n'est nin à s'-t-auje. 

— One miète wére di sé, quétefiye, qu'èle li dit co. Portant, djè l'a r'ssalé deüs 
cóps. 

— Bin, di-st-i Frédéric, i m' chone qui ca croche, là... 

— Di qwè ? Ça croche ! О bin ç` cóp-ci ! Bin, qui dj’ tchaîye mwate véci, si 
dj' n'a nin bin tot r'nèti ! 

Li viye feume s'èmayeüve à п’ s'è sawè r'mète... 

Pwis adon, èle si r'toüne, bon-z-èt rwèd, èt r'waiti dins l'armwére qui 
l'uch ést d'meuré au laudje. 

— Sobayi si... 

Èle razouye deûs bwèsses di blanc bwès, au coron d'one plantche. Dins 
l’ prumére, gn-avetive do fin sé po l’ cûjène èt dins l'òte, do blanc sauvlon po- 
z-astiker li stüve. 

— Nnnon di Djo... Dji m'a brouyi d' bwèsse ! 

Li póve viye âme, qui n'aveüve pupont d' dints, n'aveüve rin sintu. 

Sacrè viye Moman do Planson ! Nos n'avans pus rin da vos. Nin d'djà 
on portrait. Dj'a min.me rovi vosse nom. Mais, dins tote li famile, gn-a 
pèrson.ne qui roviyerè jamais qu’ vos-avoz тёш do sauvlon à l' place di sé, 
dins l' salade aus pòrias ! 


Guy DELVAUX 
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Lës payësans 
(Gérompont) 


Lës payësans bëvine 1ё clére ëwe dës fontin.nes ; 

Ë mindjine dë grës pwin ët dës trinches dë craus laurd. 

Ca l'zi d'neüve dè І tchèrpinte, dè bon song dins leüs vwin.nes 
Èt dè coradje à r'vinde po rimplë leüs spaugne-caurs. 


Él avine l'orëye dére ét soyë taire leûs pwin.nes, 

Come lés vatches ét lés boüs poussis pa lés vérdjons 
Quand ë drouvine, timpe èt taurd, dins leüs bokèts d` plin.ne 
Dès nouréchants royons, à l' souweür dé leti front. 

Lès fèmes avine lès spales èt lès antches bén toürnéyes, 

On stoumac' bén fourné, dès laudjes èt fwatès mwins. 
Mins dins leû vécairiye, one dijin.ne dé pwartéyes 

Lès Unine dins Іей min.nadje èt lès-Gser d' vant l’ timps. 
Quand ë n° savine pés ope, ë donine leüs mèssadjes 

Dé leti fautetiy d'aurdéyes, sins lachi l' cwén dè fè, 

Èt d' vant d' sèrer leûs-ouy, po ди” faiyenèche bon voyadje, 
On l'zi crwèsetive leüs dwègts dëssës on vi bondiè. 

Lès payésans m'ont doné m' song èt més-édéyes, 

Lé fwace po p'lé ténre tièsse tot-en vèyant volti. 

Po ci qu'é m'ont fait conèche dë leti viye toürmintéye, 

Djé n° saros rodjé d' zèls èt jamais lès r'niyi. 


Joseph BOUCHER, R.N. 


Djan à cofèsse 


(Longchamps) 


Li Djan djouwe aus máyes, bén paujéremint, au pègnon di s' 


maujone, avou deûs d’ sès camarádes, li Bébért d'èmon l' marchau èt 
l' Tür da li p'tite Irma, deûs-ârsouyes come i gn-a bran.mint раг ci. I s’ 
trin.nenut à gngnos, tos lès trwès, pa-dri leñs máyes, po waiti d’ gangni 
one paurt... 
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Tot d'on côp, nosse Djan ètind criyî s’ mouman. «Vinoz one miète 
vêci, m' fi, dj'a dandji d' vos tot d° sûte.» «Dj'arive, savoz, man», 
rèspond-i 1" Djan, tot tchictant on dérén côp ét ramasser raddimint sès 
máyes... 


«Frotéz vos gngnos come-i-faut ét laver vos mwins, ét adon, m' fi, 
vos pudroz vosse vélo èt-z-aler veüy après vosse papa. I m'aveut bén 
promètu d'ièsse véci po deüs-eüres. Wai, vo-l'-la d'djà trwès-etires èt 
d' méye, èt todi pèrson.ne ! Èwou è-st-i co d’ mèré, don ? I va co ièsse 
bia quand i va rintrer ! Èt mi què li a fait dè bon bouyon, avou one 
djambelète, come i mougne voltiy..., ca valeut bén lès pwin.nes !» 


Sins fé chonance di rén, nosse Djan mèt s' calote, i saute su s' vélo 
èt vo-I'-là èvòye cachi après s' pére, co pus rwèd qui 1” vint а’ bije... 


D'abitude, li sèmedi, li papa va djoüwer 5” paurt aus cautes avou 
sès sogons... Dins nosse viladje, i gn-a qu’ trwès cabarèts... «Eco bén, 
di-st-i l' gamin ë li-min.me, dj'énn' aurè co rade fait l' toûr èt l' 
ritrover...» 


Dins l' prumi cafeu, Èmon Paula, i gn-a d'djà pus pèrson.ne qui 
l` Paula, pa-dri l' comptwér. Ele rissoüwe lès véres, bén paujéremint, 
onk après l'òte, po lès fé r’lûre !... «Tènoz, qui vola qui, v'là nosse Djan ! 
Qué novèle, mi gamin ?» «Vo-lès-là totes, wai, Paula. N'avoz nén vèyu 
m’ papa, par asárd ?» «Maria todi, m’ fi, djè l'a vèyu anawére, aviè doze 
eüres. Mins i n'a wêre dimèré, savoz. Jusse li timps d'avaler deûs gotes 
avou l' Prospér. Adon, il a sôrti tot d' site èt dji n° l'a pus r'vèyu 
dispetiy...» 


Èvòye, noste èfant, à l' deüzyin.me tchapèle. Au bon vicant qu’ ça 
s' lome ! Dins on cwén, dès djouweüs d' cautes... mins pont d' papa ! 
I bèrdèlenut tortos au pus fwárt. I gn-a onk qu'a djouwé atoute... èt il 
aureut d' vu ténre si triyonfe, s'apinse onk di zèls... Là, wai, vos-ôtes, 
one afaîre ! Aléz todi soyu qui с” qu'a raison là-d'dins !... 


Nosse Djan, à pwin.ne a-t-i r'clapé l'uch pa-dri li qu'i 'nn' étind 
onk dè l’ soce qui s’ mèt à tchanter : «Quand nos-èrirans, nos-èrirans 
tortos...» Tènoz, di-st-il' gamin, vo-"nnè-là qui vont nn' èraler !... Mins 
in'anénco fait on mète qu'i 'nn' étind on-óte qui bwérléye co pus fwärt 
qui l’ prumi : <... mins po-z-èraler, nos n'èralans nén co !...» «A bén ç' 
cóp-ci, ëst-ç' qu'i savenut bén с” qu'i volenut, cès-inocints-là, di-st-i |" 
Djan, en r' montant su s' vélo !» 
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Dins!’ trwèzyin.me cabaret, i gn-a pus qu'on-ome tot seli, aspouyi 
au comptwér, a djok su on grand chame : li rossia Miyin qu’on l' lome 
par ci. Nén malén po one mastoke ! On dit tofér véci qu'il ë faut sèpt' 
come li po satchi on via foü d'on stauve ! Si pére, li p'tit Nand, vént dé 
moru |’ samwin.ne passéye, di pwin.ne d'oyu on gamin come ca, 
s'apinse qu'on dit. Póve vi ome, qui l' Bon Diè l” mète è s' potche ! 
Comint va-t-i corintrer audjoürdu, l' Miyin, avou one parèye daye ? Eco 
bén qu'i gn-a on Bon Diè po lès sóléyes !... 


Discoradji, nosse Djan r' gripe su s' vélo èt-z-èvoyi m'-n-ome aus 
sèpt' cints diâles èt co pus lon ! «Dj'énn' a m’ sò, mi, di couru tos costés 
après т” pa. I n'èst nén au cafeu. Ewou poureut-i bén ièsse, don ? S'i 
m’ faureut fé totes lès coujènes qu'on sièt à bwére, djè п” пп” aureus nén 
co asséz avou т’ sémedi po-z-è-fé l' (ойг! Tant pire si dj” fai bèrwète 
èt si m' mouman èst mwaije, mins mi dj' m'èrva, savoz...» 


Vo-l'-la èvòye, à dadaye, nosse Djan, stampé su sès pédales, èt 
vorer come one covrèsse qu'èrva d'ssus sès-ous !... Mins п’ volà-t-i nén 
qu'en passant pa-d' vant l'èglije, l'éfant s' sovént, tot d'on côp, qui l” 
sèmedi, c'èst l’ дјой dè l` cofèssion... I frin.ne di totes sès fwaces, i fout 
s' vélo al” muráye, i r'ssatche si calote... èt vo-l'-laècu d’ l'èglije... 
Deús viyès feumes sont-st-achides astok au conféssionál èt dire leûs 
patèrs su leû grand nwér tchapelèt. On veut boudji leûs massales come 
à one saqui qui mawiye one bole èt qui n'a pupont d' dints ! Quand i 
passe divant zèles po s'aler mète à gngnos; èle riwaitenut nosse Djan 
d'zos air en si d' mandant с’ qui ç' démoné-là vént fé véci... 


Après saquants munutes qu'i n' veut pèrson.ne sórti dè confèssional 
èt n° pont ètinde di brit, li gamin s' lève èt moussi tot doucètemint dins 
l’ gayole, su l’ bètchète di sès pids. A pwin.ne è-st-i à gngnos qui l' curé 
douve li bawète... On п” veut rén au d’ truviès dè |" plantche à traus... 
Èt v'lanosse Djan oblidji аё fés’ m&yá culpa ! Il a sti au catrèzime, come 
tot l' monde, po fé sès pauques, mins, dispeüy adon, i п’ va pus wëre a 
mésse qu'aus grandès-ocasions..., ca fait qu'il ad' djà rovi comint ' qu'i 
faut dire ! «Mossieü 1” Curé, dj'a pètchi...» «Ci mèst nén «Mossieü l” 
Curé» qu'i vos faut dire, savoz m’ fi, di-st-il' curéens' mauvelant, c'est 
«Mon père» ! «Mon père, di-st-i l'èfant en ravalant s' ratchon et s' 
rilèver d'on lan ! A, c'èst vèci qu' vos v' catchiz, vos ? Taurdjiz one 
miète qui djè l' vòye dire à т’ mouman !...» 


Jules HERIX. 
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Lès ouyeüs 
(Sovimont-Floreffe) 


Dins lès corons grignetis, au pid dès nwárs tèris, 

Li dimëgne au matin, li long dës rouwes trop strwëtes, 
Vos vëyoz lès ouyeús, li calote ë l'anëte, 

Cligneter tot-è r’waîtant li ciél qué l’s-asbleuwit. 


I sont-st-acovissis tortos sur one rindjiye, 

En trin d' guigni, lauvau, ètur lès ta-ülias, 

Qui lès grandes tch' minéyes cheüyenut come dès drapias, 
À ratinde lès pidjons qui r' végnenut d’ Momignies. 


Après-awè dîné, il ëvont au djë d' bale 

Ècoradji leüs-omes, Goch'liye ou Tchèsselinia, 
Èt leüs-ouy si brouyenut é süvant j'qu'au solia 
Li p'tite blanke bole qui va décider dé l’ finale. 


I bévenut saquants véres divant do r'tchair à pièce, 

Ët pwis, brés-d'zeü, brès-d'zos, avou l” feume èt l' raupin, 
I r'gangneront leti coron, leti maujone, leti pautin 
Èr'waitant li stwèli qui r'glatit d'zeú leti tièsse. 


Il ont rimpli letis-ouy di coleür èt d' lumiére 

Por one samwin.ne asto, èt d'mwin, dins ` nwar bougnou, 
Dins l' poüssére di tchèrbon èt l'angouche do grisou, 
Ir'trouveront leti mèsti, i r'trouveront Іей misére. 


Lucien NAMÈCHE, R.N. 


A r'vèy, lès-arondes 
(Mettet) 


Là qui v's-aloz prinde vosse bizéye. 
Vos v's-apréstoz à nos quiter 

pou in payis yu с” qui l’èsté 

è-st-à l' grande dicauce tote l'anéye. 


Vos t'noz su l' fil in grand consèy. 
Iène dilé Г бге, vos ramadjoz. 

On п’ comprind nin с” qui vos tchafioz 
mins v's-avoz bran.mint dè l' babéye. 


Vos-aloz fé in grand voyadje. 
Bone tchance ! Sondjoz au p'tit viladje 
qui v’s-aurèt v'lu aurder longtimps. 


Dins saqwants djoûs, vos s'roz évóye. 
Sayoz di n' nin rouvyi vosse vóye 
pou nos riv'nu l'anéye qui vint. 


Philippe MAUDOUX, R.N. 


Quand lés passeróses riflorichét 


(Pantoum) 
(Strud-Haltinne) 


Quand lés passeróses riflorichét, 

On veut rid'tchinde su lès vòyelètes 
Dès djon.nès djins ; di tènawète, 
Vos rap'léz-v' co, mès p'tits valèts ? 


On veut rid'tchinde su lés vóyelétes 
Dès brâvès djins èt leüs bouquèts. 

Vos rap'léz-v' co, més p'tits valèts, 
Come quand n' riv'nins avou Poyète ? 


Dès brâvès djins èt leüs bouquèts, 
Quand jun vout djouwer à l’ clignète, 
Come quand n' riv'nins avou Poyëte. 
Dji r'bèni co nosse fènaumwès ! 


Quand jun vout djouwer à l” clignète 
Avou l's-éfants, dissus Grand-Stè, 
Dji r'bèni co nosse fènaumwès. 

Nos п’ ans portant pus rin à piède... 


Fernand TIMSONET, R.N. 
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Li sole da Maurice 
(Namur) 


Dji m'é sovin come si ça s'aureüve ieü passé ayir... Quéne 
paskéye ! 

Tos lés vinrdis, à l' véspréye tote basse, on s' rachoneüve à 
saquantes au cabaret do viladje ét djouwer one mache au couyon. 
C'ésteüve d'abórd todi lès min.mes, mais po-z-awè one place à l' tauve, 
i 5” faleüve rimuwer : c'èst qu” Maurice, li patron, in.meüve ostant fé 
noüf ròyes qui d’ nos vüdi à bwáre. Do côp, i purdeüve tofér li place 
d'one pratique. Min.me qu'i distéleüve Solandje, si feume, po nos v'nu 
sièrvu l’ vére dé l” paurt... 

Ci vinrdi-là, i m'a choné qu'i gn-aveüve one saqwé d’ candji : por 
on côp, on n'ésteüve nin à brâmint. Stéfane, dé l' reuwe di Maujerèt, 
Djan-Djauque dau Saut ét mi. Maurice sèretive bin oblidji d’ fé r 
quatyin.me. Ï n' dimandeüve nin mia mais, maugré tot, c'ésteüve drole : 
c'est li qui siérveüve à bwáre etur lès côps... ét sins moufter, co Ып... 
Solandje auretive-t-èle ieû sti malade ? Pa onétrété, on n' l'aureüve 
jamais wasu d'mander... 

Au d'bout d'on timps, one bone odetir d'amougni vint kèkyi nos 
narènes. On-aureüve ieû dit do pèchon fricassé dins l` farène avou on 
gros bokèt d' büre, qu'on sondjeüve èt min.me qu'on véyeüve fonde tot 
frumejiant dins l’ pêle... Ouf ! Solandje ni trin.neüve nin l’ pantoufe ; 
tot bièssemint, èle fieüve à soper. 

«Quand on-z-a chópe si néz, on va mougní crausse sope», di-st-i 
Djan-Djauque, qu'in.meüve mia detis sorèts qu'on canada... 

Stéfane n'è pinseüve nin mwins', tot glétant dédjà d'inviye. 

«Hin, qu'i sint bon, т’ soper ?», di-st-i l` Maurice. «I т’ va 
d'alieürs falu arèter one miéte po-z-aler scafyi l' sole qui l’ Marcèl do 
Try d` Bialy m'a rapwárté di 5” pèche èl” mér. Il í a sti ayir avou s’ fi 
Georges, à Ostende ; i n° 'nn' a atrapé qu'one mais, come і m’ l'aveüve 
promètu dispeüy longtimps, i n'a wasu fé autrémint qui d' mè l' 
doner...» 

Mi, dji tüzeüve ét ratüzer à ç' qui nos-aurin.n' p'lu fé come 
canayeriye... Dji n’ pinseüve qu'à ça, èt d'on lan : 

«Li sole, оп l’ póreüve todi djouwer au couyon... nos quate ... deüs 
conte deüs... noüf róyestot foti... Lès cias qui gangnenut]' mougnenut !» 

«Poqwè nin ?», dijenut-i l's-òtes ; nin Maurice, bin sûr, qui п’ si 
sinteüve nin fwárt tchód-tchód... Mais, en bon cabareti ét après awè pèsé 
saquants ségondes : 

«D'acórd, di-st-i, mais on satche lès valèts...» ét i pinseüve bin 
qu'avou s' chance di todi, dins wére di timps, li sole, c'ést li qu' 
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l'avalereüve ! 

I n'a nin falu trwès munutes po-z-èmantchi l' pasquéye ! 

Djidjouweüve avou Djan-Djauque conte lès deüs-ótes. Poc'minci, 
ga toürneüve bin por zèls : il avin.n' marquè cinq róyes qui nos n° "nn' 
avin.n' nin co fait one. I s' уёуіп.п’ dèdja si r'lètchi leüs lèpes qui 
glétin.n' di bone sauce au büre bin crausse. Mais, i п’ si faut nin vanter 
d'one bèle djotirnéye s'èle n'èst nin iute ! Su saquants maches, li batch 
ar'toürné su l' pourciaét... crac, Maurice a bin d’ vu dire à s' feume qu'il 
aveüve pièrdu s' soper aus cautes et li d' mander s'èle ni vóreüve nin 
mète one assiète di pus... 

Djan-Djauque èt mi, on n’ s'a nin fait priyi po mougni l’ sole èt l 
sicrèper jusqu'à l' dérène èrièsse... Po-z-awè bia jenre, nos-avans payi 
lès véres ! 

— «Grosse bièsse !», a-t-èle dit Solandje à s' pòve mi-vét qui n'a 
rin ieû po soper, с” djoü-1à. 

— «Ba, li a-t-i rèspondu, on n'a pont ieû d' chance, don m' fèye ; 
gn-a rin qu'a bin totirné... Mais і т” chone qui l` Marcèl do Bialy èrva 
pèchi à Ostende, li samwin.ne qui vint...» 


Guy BRENER, 


Inte tére ét ciel 


(Philippeville) 


Qué c' fuche dè l` bawète d'in guèrni, 
dè l' rayèle d'ène cauve 
oudoubin rassèrè 
pa-dri lès barias d'éne prijon, 
on pout toudi prinde ès'-n-anondèye viè l’ ciel. 
Tant qu'ène claireti d'éspwár 
vint béyi tanawète 
dins l' nwáreü d' nos pinsèyes, 
tant qu'ène bréje d'amour 
djómiye co dins l’ fin fond d' no cœür 
pou lè r'chandi, 
Inte èl têre èt l'èstwali, 
èl voye dèmeure douvrüwe. 


On n'èst prijeni qu’ dè li-min.me. 


Josée SPINOSA-MATHOT, R.N. 
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CONNAISSEZ-VOUS... .? 
Les ouvrages de Gérard Baudrez 


Lorsque, au terme d'une carrière qui l'avait conduit aux quatre 
horizons de la Wallonie, Gérard Baudrez !” revint au pays – Oignies 
(Viroinval) се fut pour y retrouver ses racines. I] n'a plus cessé, depuis, 
de célébrer sa Thiérache, par l'écriture (Au payis dés grands bos, 
Ofrande àm’ payis,...), la peinture, voire la sculpture, ou, parallèlement, 
d'explorer le passé de son village frontalier, un exercice qui l'a conduit 
à publier à ce jour cinq volumes de contribution à l'histoire locale, la 
plupart édités par la Maison des Jeunes de Viroinval. Le lecteur 
comprendra que nous nous en tenions, la place nous étant mesurée, à un 
inventaire un peu aride : 

I. Toponymie de Oignies (1992) ; 

П. Sobriquets. La bataille de Rocroi. La brasserie. Mémoires d'un 
instituteur (1993) ; 

III. Les ardoisiéres (1994), étude fouillée d'une industrie trés 
florissante dans la région, du 17° au 20° s., mais au prix de conditions 
de travail éprouvantes, surtout pour les tout jeunes enfants, parfois 
enrólés dès l’âge de 10 ou 11 ans ; 

IV. L'Ancien Régime. La herde banale. Économie rurale. Les 
incendies. Les douanes. Histoire du moulin. Au temps des réverbères. 
Poste et malle-poste (1994) ; 

V. Histoire religieuse (1997). 

Ces travaux s'appuient exclusivement sur des documents d'archi- 
ves, dont un bon nombre sont reproduits, tantót dans le corps de 
l'ouvrage, tantót en annexe. 

Et le wallon dans tout cela ? Présent dans le tome I et dans l'étude 
des sobriquets, il n'apparait ailleurs que sporadiquement (à propos de 
la herde banale, par exemple) : rien que de trés normal, encore que l'on 
puisse regretter l'absence d'un lexique de l'exploitation de l'ardoise, 
qui devait bien exister ; à moins que l'auteur n'ait pu rencontrer des 
témoins assez ágés pour rester informés. 

À ces livres de rigueur et d'amour, s'ajoute Souvenirs du passé, un 
recueil de 219 cartes postales illustrant l' histoire et les charmes de huit 
localités (Dourbes, Le Mesnil, Mazée, Nismes, Oignies, Olloy, Treignes, 
Vierves) de la vaste commune de Viroinval, centre géographique de 
l'Europe. 

Voilà un ensemble d'ouvrages qui ont, chacun, de quoi intéresser 
peu ou prou tous les amateurs d'histoire et non seulement les lecteurs 
onégiens. 

V. G. 
(*) Rue Neuve, 34 - 5670 Oignies-en-Thiérache - Tél. : 060/39,00,31, 
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Si les «Cahiers Wallons» te plaisent, cher lecteur, 
fais de ton meilleur ami un abonné. 


А tos nos bons Soçons, 


Abonés aus CAHIERS WALLONS 


Оп fel " Mërci" à vos-ôtes tortos ! 


Vos-avoz bin compris qui, po sotenu ét fé viker 
nosse bia lingadje walon, li méyeü moyin, c'èst d'aidi 
tos lès cias qui sorijenut tant dès si bias bokèts, èt 
lès cias qu' lès féyenut lire èt qu' lès féyenut conéche, 
pat't-avau nosse Waloniye, ... èt bin lon óte paut ! 

Et vos-avoz décidé d' lire lès CAHIERS WALLONS, qui 
vos apwatenut, tos lès mwes (dispüs pus d' swéssante 
ans), cu qu'i gn-a d' mèyefi, dés powéziyes, dès istwéres 
d'émon nos-ótes, dés tote novéles ét dés cénes qui nos- 
alans rapèchi ténawàte dins lès bias scríjadjes dés 
ancyins qui nos n' v'lans nin qu'on roviye. 

Nos-éstans todi fin binaujes di làs chwézi por vos, 
po vosse pus grand plaiji d'lés p'lu r'lire. 


Dispüs saquants mwès, vos-avoz quétefiye rimarqué 
qu'i nos-a falu mète l'abonemint po l'anéye qui vint, à 
500. francs po l's-abonés en Bèljique, ét à 700.- franos 
po lès sogons qui d'mérenut dins on-óte payis (ca fieut 
co d'pus d' dij ans qui nos n'avins nin v'lu oandji nosse 
pris !). 


Bin sür, én'don, qui nos p'lans compter sur vos 
po rimpli au pus rade li "virement CCP", po iésse bin sür 
di r'cire sins manque 1i prumi numéro d' l'anéye qui 
vint! 

Li Comission qui s'ocupe dés 
CAHIERS WALLONS vos sowaite branmint do plaiji avou tos 
lès bias bokèts qui vos-aloz lire, tot-au long d' l'anéye 
qui vint. 

LES RELIS NAMURWES, asbl. 

P.S. - Et si vos-à v'liz bin causer à vos bons socons 
walons, po fé saquants novias-abonés ? Mèroi branmint 
dès cóps ! 


Supplément au CAHIER WALLON n° 11- Novembre 1998. 


LES CAHIERS WALIONS 


Joseph Calozet 
(1883-1968) 


«Que par notre acte d'écrivains dialectaux s'inscrivent une 
fois au moins dans la lumière ces mots venus du fond des âges, 
de relais en relais, dans le cheminement de la lignée ! Ce sourd 
désir, fait de piété filiale, de solidarité avec nos ascendants et 
nos contemporains, peut-être aussi d'une révolte que nourrit 
le sentiment d'une longue frustration, n'est-ce pas lui qui nous 
pousse à assembler en chant et ainsi à doter de vertus 
particulières et de durée les mots de nos patois, les mots de nos 
vieux pères, pour leur donner de franchir enfin «le mur du 
silence» que Péguy voit s'élever dans le passé du peuple ?» 


Willy Bal. 
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Lesamedi 26 septembre,la Fondation Joseph Calozet 
honorait la mémoire de celui dont elle porte le nom et qui 
disparut il y a trente ans. La cérémonie se déroulait à 
Awenne, village natal de l'écrivain. Les Rèlis s'y trou- 
vaient conduits par leur président ; juste hommage à celui 
qui dirigea le cercle au long de cinquante-sept années. 


Aprés qu'eut été dévoilée une plaque commémora- 
tive scellée dans la pierre à l'ombre des vieux chénes oü 
naquit le «poète et romancier», l'assistance a pu (ré)entendre 
le discours que Willy Bal, président d'honneur des Rèlis, 
prononça le 10 mai 1969, à l'occasion de sa réception à 
l'Académie royale de Langue et de Littérature françaises 
oü il succédait précisément à Joseph Calozet : l'homme et 
l'œuvre y sont présentés avec une rare acuité. 


De notre cóté, nous reproduisons dans les pages qui 
suivent de longs extraits d'une causerie que l'intéressé fit, 
un jour de 1937, à l'assemblée générale des «Amis de nos 
Dialectes», à Bruxelles : propos éclairants oü se dessine la 
genèse d'une œuvre composée, pour l'essentiel, de deux 
recueils de vers — 50 l’orîre di l'Ardène (1912) et Lès pôvès 
djins (1913) — et de quatre courts romans — Li brak'ni 
(1923, 1937 et 1944), Pitit d' mon lés Ma-tantes (1929, 
1938 et 1946), О payis dés sabotis (1933 et 1945), Li 
crawieüse agasse (1939 et 1945). Suit un extrait de 
l'hommage prononcé par Marcel Thiry, à l'époque secré- 
taire perpétuel de l' Académie, lors de la remise du Prix 
Blondeau (Namur) à Joseph Calozet. 


S'agissant de l’œuvre, poétique et romanesque, de ce 
dernier, nous réservons à nos lecteurs une heureuse sur- 
prise pour le début de l'année prochaine. 


Mes œuvres dans leur milieu 


Quand, vers la mi-avril, votre président m'écrivit pour m'inviter 
à vous faire une petite causerie, j' ai accepté sans hésitation. car les vrais 
amis de nos dialectes sont si rares que tout auteur wallon se doit de 
répondre à leur appel... 


Mais après réflexion, j'ai eu peur. en songeant aux grands connais- 
seurs qui m'ont précédé à cette tribune, de vous apporter une grande 
désillusion... Et puis, le sujet qui m'a été imposé n'est pas de nature à 
m'attirer les sympathies, puisque je dois vous parler de mes œuvres, de 
leur milieu et que rien n'est si odieux que de parler de soi-méme... 
«Voyez-vous ga, m'arépété une voix intérieure, voyez-vous ça : ce petit 
paysan, ce provincial qui irait faire le paon, dans la capitale, devant des 
intellectuels d'élite... tu sais, mon ami, ca ne prendra pas.» 


Je suis venu quand même, et j'espère que vous me donnerez 
l'absolution, quand vous aurez entendu la confession complete que je 
vais vous faire en toute sincérité, telle que vous l'avez lue peut-étre, 
puisqu'elle est disséminée en grande partie dans l'activité des person- 
nages qui circulent dans Li brak ni, Pititd' mon lès Ma-tantes et О payis 
dès sabotis. Pour comprendre toute cette histoire, je vous invite a venir 
me voir dans mon village natal qui se trouve à l'orire di l'Ardène. 
Descendez à la gare de Grupont, suivez la grand route qui serpente dans 
la vallée et monte vers Saint-Hubert. Voyez à votre gauche, perché sur 
le plateau où il se blottit derrière un rideau d'arbres fruitiers, le charmant 
village d'Awenne ; pliez les jarrets, la montée est très rude, Là-haut, 
vous verrez un grand domaine de terres et de prairies, tout entouré d'une 
immense ceinture de foréts, qui ondule sur les monts et au fond des 
vallées pour se perdre à l'horizon brumeux. 


Vous ne vous lasserez point d admirer l'immensité, de goûter le 
calme de ces foréts de Saint-Michel, de Nassogne, de Saint-Hubert, 
d'Awenne, de Lesterny, de Mirwart, de Grupont qui se succèdent sans 
intervalle, couvrart de leur ombre une superficie de 20.000 hectares. 
Vous jouirez du spectacle toujours varié des multiples essences dans 
l'harmonie de leurs couleurs : satin qui brille dans les légères colonna- 
des des bouleaux, sous le vert tendre des petites feuilles dentelées ; vert 
sombre des sapinières profondes et silencieuses, avec les grands boule- 
vards de leur coupe-feu ; füts lisses des hétres, des ormes et des platanes 
frólant les troncs rugueux et moussus des chénes. 
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Pour vous distraire, des cerfs et des biches se dresseront sur la crête 
des ravins en vous regardant, tout étonnés. 


Si le décor du village n'a point changé, l'animation que lui 
donnaient ses huit ateliers de saboterie n'existe plus et la population, 
diminuée presque de moitié, s'éléve actuellement à 350 habitants... 


C'est le village de mon enfance et de ma jeunesse que je voudrais 
vous faire voir avec ses vieilles gens, ses vieilles coutumes, et sa vie 
intense si proche de la nature. Le progrès a fait disparaître la vieille 
fontaine oü l'on se penchait en tremblant, car c'était la demeure des 
rodjes bonètes... Les petits enfants sont moins sages, parce qu'ils ne 
plongent plus comme jadis leur index préalablement humecté de salive 
dans la bonbonnière des bonnes sœurs pour en retirer un beau doigt. 
Oh ! l'heureux temps tout peuplé de souvenirs infiniment variés selon 
les saisons : dés les premiers jours du printemps, on conduisait sur les 
talus les chèvres, qui s'attaquaient aux haies de charme ; pour passer le 
temps, on cueillait des baguettes de sorbier ou de saule pour en faire des 
trompettes et des sifflets... On connaissait tous les nids des buissons : 
nids de fauvettes prêtes à pondre, nids de linots avec dès-ous à covis’, 
nids de verdiers remplis de grosses tétes tremblantes couvertes de pwëls 
di tchét, nids de mésanges dans les tchabotes, nids de bouvreuils faits 
de fines racines, nids bétonnés de grives dans les épicéas, nids en boule 
de roitelets et de mésanges à longue queue, nids de pinsons garnis 
intérieurement d'un duvet de plumes, sur les arbres des vergers... 
Depuis les premiers jours de la construction des nids jusqu’au moment 
où les petits prenaient leur envol, nous suivions avec curiosité la vie des 
couples..., n'osant point respirer pour ne point alaidi les frêles ber- 
ceaux.... regardant les mères qui couvaient, en ouvrant de grands yeux 
inquiets... Mais si les petits oiseaux étaient nos amis, par contre nous 
faisions la guerre aux habitants de la haute futaie : les jeudis aprés-midi, 
parfois en compagnie de notre jeune instituteur, nous partions, les trois 
fréres, par les grands bois que nous battions pendant des heures, à la 
recherche des nids de mousse des écureuils, des nids de geais, ces 
maudits destructeurs des tenderies, qui se nourrissent de la cervelle des 
grives pendant aux lacets ; les nids de freux appelés à tort corbeaux ; des 
nids de buses qui nous servaient de sièges tant ils étaient larges et solides 
— quand nous avions escaladé les gros troncs de hétres, les pointes 
d'acier de nos gripes faisant saigner jusqu'au faîte l'écorce lisse... 

Pour se reposer on longeait les bords de la Masblette et tandis que 
l'un de nous faisait le guet, les autres se troussaient les bras jusqu'à 
l'épaule, furetaient dans les gazons du bord ou sous les grosses pierres. 
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Frólait-on la peau douce et froide d'une truite, il fallait éviter tout 
brusque mouvement : on caressait le ventre du poisson qui se laissait 
pencher dans la main et tout doucement... les doigts caressants remon- 
taient vers les ouïes et l’on serrait sa proie qui se débattait vainement. 


Et on rentrait le soir, fatigué, les poches pleines... heureux d'avoir 
passé dans les bois des heures inoubliables... 


En avons-nous élevé des écureuils qui buvaient avidement le lait 
dans des soucoupes ! Quand ils étaient grands, ils dormaient dehors, 
dans une cage accrochée au mur et, de grand matin, ils venaient gratter 
à la fenétre pour nous éveiller et pour nous faire mille caresses. 


En avons-nous donné des vers de terre et du bouilli et des pommes 
de terre aux corbeaux que nous avions arrachés à leurs nids !... Nous en 
avons conservé un pendant plusieurs années : sa vie vaut bien d'étre 
racontée briévement ; au mois de juin, il s'envolait dans les vergers 
voisins et nous rapportait des cerises, trois ou quatre à la fois, qu'il tenait 
précieusement par la queue. Il détestait les mendiants et ne pouvait 
supporter qu'ils eussent des trous à leurs bas ; quand l'occasion se 
présentait, il sautillait tout doucement, donnait un violent coup de bec 
au talon, à la jambe, à l'endroit précis oü se montrait la peau... et, son 
coup fait, il s'envolait à tire-d'aile... Un jour d'été, aprés un orage, ma 
тёге le retrouva, ne donnant plus signe de vie, au fond d'un tonneau 
rempli d'eau de gouttière... Avec la queue d'un balai, elle le ramena à 
la surface et le jeta dans le petit jardinet devant la maison ; quelques 
heures plus tard, le corbeau venait fiérement nous annoncer qu'il était 
ressuscité... 


Malheureusement, les voisins se plaignaient de nombreux vols 
commis dans leurs chambres à coucher : une bague oubliée, une petite 
glace, tout ce qui brillait faisait bien l'affaire du corbeau qui entrait chez 
les voisins par les fenétres ouvertes et allait chercher son larcin. 


Ma mère nous obligea donc à reporter le corbeau dans la forêt de 
Saint-Michel et, bien à regret, ayant enfermé notre fidéle ami dans un 
panier, nous fimes un long voyage de deux heures au moins. En pleine 
forêt, nous lâchons le corbeau qui s'envole aussitôt, au sommet des 
hétres, sans nous regarder. Le cœur bien gros, nous retournons à la 
maison : notre corbeau nous y attendait depuis deux heures. Un jour, un 
chasseur étranger l'abattit sur le chemin... 


Lesenfants du village ne voyaient en fait d'étrangers que Pápuchin 
aux longs cheveux, fabricant de tchénas et de volétes ; de temps en 
temps, un marchand d'huile d' Harlem, toujours le méme, qui avait de 
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nombreux clients ; un mendiant, un borkin (les borkins, ce sont les 
habitants de Saint-Hubert) qui pliait le dos sousun grosballot rempli de 
savon, de fil, d'aiguilles, de lacets, de boutons de nacre. Mais il y avait 
un homme qu'ils voyaient venir avec joie, quelques jours avant la 
kermesse de septembre : c'était le tchòdroni qui s'asseyait le long du 
chemin avec son soufflet pour activer son petit feu de bois... 


On passait des heures, après la classe, pour ristin.nè lès couyis ét 
les fortchètes... et surtout pour bribè une petite bague di blanc fiér, qu'il 
découpait dans les déchets d'une grande feuille de zinc... La grande 
attraction, c'étaient les boutiques et le carrousel de la kermesse... 
carrousel rudimentaire que nous mettions en marche, que nous pous- 
sions de toutes nos forces. Quand il était bien asnondé nous pouvions 
sauter sur le plancher et achever les derniers tours ; c'était tout notre 
salaire, que nous gagnions à la sueur de notre front et au grand détriment 
de nos semelles qui broyaient les pierrailles. 


L'hiver nous ramenait la Saint-Nicolas et les scliyes pour les 
glissades dans les rues du village, ou sur les roukdoudouk des glissoires 
dans les prés marécageux. Ouche, come i faît freüd ! 


Mais les années d'insouciance passent vite... Notre bonne maman 
nous apprend par l'exemple la dure loi du travail. Mon pére est mort 
laissant quatre enfants âgés de 7, 5, 3 ans et 1 an, des ateliers de saboterie 
comptant plus de 40 ouvriers. C'est ma mére qui và cuber les bois dans 
la forét de Saint-Michel ; c'est elle qui va, pour écouler la marchandise, 
visiter les clients de Liège, Hasselt, Saint-Trond, Maaseik, Maastricht... 
jusqu'au moment où son second mari, qui fut pour nous un père, un vrai 
père, s'occupa des voyages qui ne convenaient pas à une mère de 
famille. 


Toutes les quinzaines,on envoie un wagon de sabots. Et tous ces 
sabots sont passés par la maison pour recevoir fleurs, couleur ou vernis. 
Faut-il vous dire que, tout jeunes, nous avons dú manier les grifèts ; 
viyètes pour faire des roses, grifèts à plis, disbrautchetis, canifs pour 
faire des fleurs sur tous ces sabots, aprés la classe que nous ne 
manquions jamais. 

Comme récompense, notre maman nous donnait 20 centimes pour 
104 paires... Nous ne nous enrichissions pas... mais nous avions le cœur 
à l'ouvrage. Nous connaissions à fond le métier de sabotier, à force de 
regarder les ouvriers, assis sur un chame devant le feu ouvert. Le samedi 
aprés-midi ou le soir, les ouvriers venaient faire leur compte ou 
demander un acompte ; puis, besace au dos et gros souliers à clous aux 
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pieds, ils retournaient, par la forët de Laneuville-au-Bois, à Champlon, 
à Journal, à Nassogne. 


Le dimanche aprës-midi, il nous arrivait de passer des heures à 
l’atelier où nous étions les maîtres : nous regardions, cloués au mur, Le 
petit journal et Le petit Parisien,... Ce fut un dimanche que, vers l’âge 
de 10 ans, je fus malade à en mourir, parce que j'avais fumé ma première 
pipe à l'atelier,... pipe en terre laissée sur un établi à côté d'un petit 
paquet de Thomas Philippe 220... 


C'est nous aussi qui allions cueillir dans les bois les harts de 
bouleaux, que nous détachions avec une petite serpe attachée au bout 
d'un long manche. Ces harts qu'on spènèt étaient liés deux à deux par 
les brindilles extrémes et recevaient les treize paires de sabots... 8 
chapelets formaient 104 paires qu'on appelait : on сїтї ét lès pates. 


Enété, les commandes étaient moins fréquentes et par conséquent 
les fleurs moins urgentes à tracer sur les sabots blancs, mais nous ne 
restions pas inactifs ; il y avait, à trois kilométres de la maison de notre 
grand-mère maternelle, des champs de seigle, d'avoine et d'épeautre. Il 
fallait pour y arriver traverser lës batis et le bois de Mirwart... Grand- 
mère savait que nous allions chez elle le jeudi pour aider à faire l'awous'. 
Le jeudi à midi, elle láchait ses deux grands chiens, Diamant et Lionne, 
en leur disant: «Allez chercher les petits». Et les chiens, suivant le 
sentier, accouraient réguliérement à notre rencontre jusqu'à l'entrée du 
village. Jusqu'en 1905, année de la mort de ma grand-mére, nous avons 
passé une partie de nos vacances au Sartay, à radressè, derrière les 
faucheurs, à lier les gerbes, à faire des dizeaux ou crupètes, à faire des 
bochales ou marionétes, à charger les gerbes sur les chariots et à les 
décharger sur le fenil. C'est là que j'ai appris, sous un soleil de plomb, 
les doigts piqués par les chardons, qu'il vaut mieux étre Virgile que les 
fortunatos nimiurn agricolas... 


Notre grande joie, après l'awous', c'était de faire une tenderie aux 
grives. Celui qui n'a point passé des heures à faire un sentier dans les 
taillis, à clouer sur les füts des bouleaux et des jeunes chénes les 
baguettes de bourdaine, à tendre des lacets, à suspendre des trokes de 
sorbier, sous le regard curieux des rouges-gorges, à suivre chaque jour 
le sentier oü de-ci de-là pendait une grive, n'a pas goüté les charmes de 
l'automne. Sans doute, ce n'était plus comme au temps de notre enfance, 
ой nous accompagnions parfois le vieux garde, notre voisin, dans sa 
tournée aux 2.000 lacets à travers les bois de Saint-Michel : nous 
revenions le soir avec quelque 80 ou 100 grives qui se vendaient alors 
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50 centimes la douzaine. Je m'empresse de dire que nous ne recevions 
jamais ni grives, ni centimes, pas plus que nous ne pouvions manger une 
poire séchée, quand Henriette, la femme du garde, nous faisant entrer 
dans le four refroidi, nous obligeait à siffler ou parler pendant que nous 
retirions ses poires aprés la cuisson du pain. Pauvre vieille : elle savait 
pourtant que nous avions un grand verger et que les poires ne nous 
tentaient guére. Nous en écrasions chaque année des douzaines du 
mannes pour en extraire le jus à l’ sitwadriye. On versait les seaux de 
jus dans une grande chaudiére en cuivre, pendue au crama dans la 
grande cheminée d'une saboterie. On veillait toute une nuit pour ne pas 
laisser brûler le pwarét, en écoutant quelques vieux chijefis qui racon- 
taient des histoires de sorcières, de loups-garous. Il y avait dans leurs 
récits une telle abondance de détails précis que le doute n'était pas 
possible. D'autres racontaient leurs histoires, leurs exploits de bracon- 
niers... et nous nous sentions fiers d'avoir pour amis ces conteurs qui 
nourrissaient notre imagination avide des choses mystérieuses du passé 
et des héroiques réalités du présent. La vieille Gélique, notre voisine, 
connaissait aussi nos goûts et, chaque soir d'hiver, elle nous répétait 
dans l'obscurité qu'exigeait l'économie du pétrole, les vieilles histoires 
du pays : Li dérin leüp do bwès di Smu ou Li gade et lès sèt’ pitits biquèts. 
Tous ces contes, nous les connaissions par cœur à force de les avoir 
entendus, mais ils étaient si bien dits, avec de longues pauses entre les 
phrases, que nous prenions plaisir à les écouter toujours. Apres les 
contes, nous entendions les faits historiques, et surtout le triste passage 
des Cosaques à Awenne en 1815 (le nom, d'ailleurs, est resté dans le 
village : on cosaque est un brise-tout), le départ de mon oncle Xavier 
pour la révolution de 1830 et les récits merveilleux à son retour. C'est 
chez Gèlique, notre voisine, qu'après une vie de travail au service des 
vieilles ma- tantes le vieux Pitit, plié en deux, était venu échouer avec 
son vieux coffre à sclózé ; Pitit aux longs doigts tremblants, qui nous 
appelait à chaque instant pour le relever quand il était assis au soleil, 
quand il fallait déboutonner ses bretelles ou lui donner son mouchoir de 
poche ; Pitit que nous avons vu, le cceur gros malgré tout, partir un jour 
pour l'asile des Petites Sceurs des Pauvres. 


Nous autres aussi, l'un aprés l'autre, nous sommes partis pour la 
pension lointaine... et pour vous dire en passant combien il a fallu trimer 
chez nous, le temps passé par mes frères et sœur au pensionnat, au 
collège, au séminaire, à l' Université, représente un demi-siècle d'études 
et de dépenses et de sacrifices. Ce que je regretterai toujours dans ma vie 
de pension, c'est d'avoir rougi de ma тёге, quand au parloir elle nous 
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parlait en son pur wallon, ou quand, devant nos supérieurs ou profes- 
seurs, elle laissait tomber quelques mots de patois... Je rougissais de 
moi-même aussi d'ailleurs, dès les premiers jours de la rentrée, n'ayant 
pas dit un mot de français pendant les vacances, quand j'avais le malheur 
de glisser un mot de wallon au cours de la conversation. 


Ce malaise, je l'ai ressenti même à l’Université. 


Faut-il vous dire que mes premiers essais furent des poésies 
françaises ? La première, intitulée Ceux gui regardent, a paru en 
première colonne dans Le patriote et dans Le national ; la deuxièrne, 
intitulée Au laboureur, a été publié dans la revue La Belgique artistique 
et littéraire. Mais, laissons de cóté ces péchés de jeunesse pour vous dire 
que j'adore, grâce à Dieu, depuis longtemps, mon dialecte que, par 
ignorance, j'avais renié. 


Celui qui m'a converti, qui m'a ouvert les yeux, celui à qui je voue 
une reconnaissance immortelle, c'est le cher Monsieur Haust. C'est lui 
qui m'a montré la richesse, l'harmonie, la beauté des images de ma 
langue maternelle, un jour qu'il était venu dans mon village pour ses 
enquétes dialectales. 


Je me suis mis à écrire avec ardeur... des vers d'abord, puisque 
c'est le propre de l'enfant de ramager quand il entend qu'il a une voix... 
Hélas ! les ailes qui s'ouvraient furent vite coupées et mon caquet fut 
rabattu. Etant surveillant à l' Athénée de Namur au moment où naquit la 
société des Rèlis Namurwès, je m'étais empressé de m'associer à ces 
jeunes gens (les fréres Maréchal et quelques autres). Mon préfet, ayant 
appris que je rimais en wallon, m'avait conseillé de remettre à Monsieur 
l'Inspecteur général, mon cahier de poésies wallonnes et françaises. 
L'année suivante, quand revint M. l'inspecteur général (entre nous, 
c'est le secrétaire perpétuel de l' Académie flamande), il vint dans ma 
classe — en 5* — au cours de français. Il demanda à un de mes élèves, le 
fils du docteur Simon d' Andenne, de lui dire une fable de La Fontaine. 
Le jeune élève récita Le héron en insistant comme je le lui avais appris 
sur les 3 mots répétés qui font la caractéristique du portrait : 


«Un jour, sur ses longs pieds, allait je ne sais oü le héron au long 
bec emmanché d'un long cou.» 


Quand l'élève eut terminé le morceau, sans accroc, je m'attendais 
à lui entendre décerner des félicitations. Or, voici à peu prés textuelle- 
ment ce que dit M. l'Inspecteur général : 


«Mon ami, on sent que vous êtes habitué à parler wallon... Il faut 
vous débarrasser de ce langage grossier.» C'était la délicate réponse de 
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M. l'Inspecteur général à mon cahier de poésies wallonnes... 


Il fut d'ailleurs servi à son tour quelques minutes plus tard quand, 
pour une explication de mots, il dit : «Si vous aviez un éléve flamand, 
il nous répondrait parfaitement». 


«M. l'Inspecteur, lui dis-je, nous avons un élève flamand ; il est né 
à Anvers et y a passé son enfance...» 


«À la bonne heure ! Voyons, mon petit ami, dit l'Inspecteur 
général en se frottant les mains, comment dit-on samedi en flamand ?» 
Sans hésiter, l'élève répond : «Zóterdag..., M. l’ Inspecteur...». Tout le 
monde se mit à rire aux éclats,... excepté M. l'Inspecteur général, 
secrétaire perpétuel de l' Académie flamande. 


Depuis ce jour-là, j'aimai passionnément mon wallon et mis tout 
mon amour à la composition du Brak'ni. J'y travaillai pendant la guerre 
et j'eus l'occasion de revoir des douzaines de fois les paysages qui 
m'étaient chers, en allant par Saint-Michel rendre visite à des soldats 
francais qui avaient leur hutte dans la forét ; en allant aussi de temps à 
autre à travers bois, le dimanche matin, après avoir passé la nuit à 
recopier sur du papier pelure les renseignements de la semaine, lácher 
deux pigeons qui regagnaient leur pigeonnier de Maastricht, avec leur 
petite boite en aluminium accrochée à la patte. 


Si je vous donne ces détails, c'est pour vous dire que, la Direction 
du Service anglais m' ayant donné l’ordre de fournir chaque semaine les 
renseignements pour la région située entre Nassogne, Champlon, Saint- 
Hubert, Mirwart, Grupont, Awenne, j'étais en rapport avec les gardes, 
et que je vivais dans la forét en toute saison, gráce au laisser-passer 
qu'un général allemand m'avait fort généreusement accordé, un jour 
que je l'avais rencontré dans la cave d'un notaire de Namur, aprés le 
signalement d'avions alliés... 


J'ai circulé dans les forêts aussi en compagnie de braconniers amis 
qui m'ont appris à tendre les bricoles pour les biches... qu'on ne pouvait 
tout de méme pas abandonner uniquement aux chasseurs allemands. 


Pendant que j'étais occupé à ce service qui réclamait une grande 
discrétion et, faut-il le dire, un peu de sang-froid, M. l'inspecteur 
général Goemans me fait désigner comme professeur pour l” Athénée de 
Chimay... je fais la démarche à Bruxelles pour dire à l'Inspecteur que 
j'avais certaines obligations à remplir dans mon village... qui m'empé- 
chaient d'aller à Chimay... Et voici le compliment que je reçus de M. 
l'Inspecteur général : «je me doutais bien que la guerre avait annihilé 
chez vous la volonté ! >. Je pleurai de rage et je partis... M. l'Inspecteur 
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s'excusa en 1919, quand je me présentai devant lui au bureau du préfet 
de Namur, portant ostensiblement mes décorations de guerre. 


Depuis lors,je n'ai plus revu l'éminent secrétaire de l' Académie 
flamande, grâce à qui je restai surveillant d'athénée pendant 11 ans. 
Cette situation me laissait d'ailleurs tout le temps de méditer, de revivre 
toute mon enfance, de me rappeler les bonnes vieilles gens qui n'avaient 
jamais eu d'autre horizon que les foréts ourlant les lointains bleus des 
alentours ; d'aller fumer une pipe auprès des vieux de mon village qui 
me parlaient de leur lointaine enfance ; de lire les vieux papiers relatant 
le grand procés des manants d'Awenne contre les Abbés de Saint- 
Hubert, procés qui dura 150 ans et qui se termina, sous Marie-Thérése, 
par le triomphe des manants ; de voir passer, sous la pluie, un grand sac 
jeté sur le dos et couvrant la téte de sa pointe, une houe sur l'épaule, les 
hapeûs d'éwe qui allaient passer la nuit pour irriguer leur prairie, et pour 
prendre l'eau du voisin absent ou pour la partager avec le voisin présent. 
Dans la nuit, on se battait souvent à coups de houe pour l'eau des 
lavausses, le seul engrais connu alors. 


Ayanttout frais à la mémoire le folklore de mon village et désireux 
d'apporter macollaboration aux enquétes du Musée de la Vie Wallonne, 
de Liège, j'ai estimé qu'il valait mieux, au lieu de répondre séchement 
aux questions forcément incomplétes, présenter mes notes sous forme 
d'un petit roman pour lequel, encore une fois,je n'ai aucun mérite, 
puisque je n'ai rien inventé : tous mes personnages vivent ou ont vécu 
réellement ; toutes les histoires m'ont été contées par les vieux de mon 
village ; toutes les descriptions, fabrication du pwaret, etc., je les ai 
vécues moi-méme. 


Le sujet est loin d'étre épuisé, il y aurait beaucoup à dire sur les 
querelles de village, qui dégénèrent parfois, surtout au temps des 
kermesses en batailles acharnées, jeunesse contre jeunesse. Les antago- 
nistes se lançaient à la face comme un sanglant affront les sobriquets qui 
caractérisent chaque village : les tièsses di tch'fau de Mirwart ; les vés 
d'Awenne ; les lum'gons d’ Arville ; les letips de Smuid ; les mouches 
à stron de Grupont ; les bocs d'Ambly ; les panses d'èrègne de 
Wavreille. On connait les points faibles du village voisin et l'on se 
moque réciproquement de ses travers. Certes, on ne dira pas aux 
habitants d'un hameau tout proche qu'ils sont arriérés, mais les contes 
qui circulent à leur sujet sont plus cinglants que le surnom. 


Si un étranger vient s'installer dans un village, il devra s'adapter 
au régime en vigueur et renoncera à la longue à sa langue pour adopter 
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celle de la localité, mais sa famille conservera pendant des générations 
sa marque d'origine. 

La description de О payis des sabotis c'est, comme Li brak'ni, 
comme Pitit d'mon lés ma-tantes, l'observation de tout ce que j'ai vu, 
la notation de tout ce que j'ai entendu dans mon enfance, dans ma 
jeunesse. Les personnages principaux vivent encore et se reconnaissent. 
Je n'ai méme pas changé les noms. Les habitants de mon village 
possèdent donc des pages de leur histoire qui leur rappellent la belle vie 
des sabotiers d'autrefois... Aujourd'hui, hélas ! il n'y a plus d'atelier 
d'apprentissage ; pendant les soirs d'hiver, on n'entend plus les coups 
répétés des petits maillets de bois au milieu des chansons... On ne voit 
plus, à chaque petite fenétre des nombreux ateliers, s'éteindre les 
lampes sous leur abat-jour de papier, tandis que le feu dort sous une 
épaisse couche de cendres. On n'entend plus, sur les chemins jadis 
bordés de longs füts de hétres couchés cóte à cóte, les sabotiers 
regagnant leur logis et passant au clair plic-ploc de leurs sabots, heureux 
de vivre fidèles au métier de leurs pères. 


Malgré les changements de profession, de genre de vie, de 
distractions auxquelles nous avons assisté depuis la guerre, la langue est 
restée la méme, toujours vivante, telle que la parlaient les vieux qui 
reposent au cimetière. Les gens du village passeraient pour des grandivetis 
(prétentieux), s'ils se permettaient de parler francais entre eux. 


Ce n'est donc pas seulement par reconnaissance pour mon maître 
Jean Haust, par repentir d'avoir au temps de ma jeunesse, rougi de la 
langue de mes pères, que j'ai écrit mes œuvres en dialecte de mon 
village. Maisce serait manquerde naturel de camper, dans un village des 
Ardennes, des personnages parlant une langue qui ne serait pas la leur. 
Cela me fait penser à certains ouvriers carriers d'un excellent écrivain 
belge qui, entrant dans un café, disent textuellement : «Notre dame, 
servez-nous deux gouttes». 


Les simples gens de chez nous qui disent : Nosse dame, vádez-nos 
l' gote se moqueraient de moi si je leur faisais parler de «Notre dame» 
dans un cabaret. 


Ces leçons de naturel, je vais les prendre chaque année, pendant 
mes vacances, auprès des vieux qui ne sont plus ; je vais leur rendre 
visite au cimetière ; chaque nom que je lis sur les pierres ou sur les croix 
de bois me rappelle une figure sympathique, un langage savoureux, des 
histoires du passé... 
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L'hommage de Marcel Thiry, 
secrétaire perpétuel de l' Académie 
royale de Langue et de Littérature 
françaises 


Dans un discours prononcé en 1937 devant la société des «Amis 
de nos Dialectes», vous vous êtes accusé d’avoir eu honte, étant en 
pension, au collège, à l’Université, du patois que parlait votre mère 
quand elle venait vous voir, et dont il vous arrivait à vous-même de 
laisser échapper quelques phrases, au retour des vacances où vous 
n'aviez pas entendu ni prononcé un seul mot de français. C'est la 
rencontre de Jean Haust, surgi sur votre chemin de Damas, qui vous 
révéla les trésors que vous possédiez là sans les connaitre. «C'est lui, 
dites-vous, qui m'a montré la richesse, l'harmonie, la beauté des images 
de ma langue maternelle, un jour qu'il était venu dans mon village pour 
ses études dialectales». Et vous dites encore que si vous vous étes voué, 
depuis ce jour-là, à l'écriture du wallon, c'est sans doute parce qu'il est 
plus naturel de faire parier dans leur langage des habitants d' Awenne, 
mais c'est aussi et par reconnaissance pour Jean Haust et par repentir 
d'avoir rougi de la langue de vos pères. Vous avez en quelque sorte 
promis réparation d'un petit mouvement juvénile de trés véniel respect 
humain, Ce vœu, voyons comment vous l'avez tenu. 


Tous les romans doivent étre nourris d'amour, j'entends tous les 
romans qui existent comme tels. 


Oui, vous étes un grand amoureux, cher Monsieur Calozet. Vous 
étes un grand amoureux parce que vous nous faites vivre avec vérité de 
pures amours géorgiques comme celles de Louis et de Marie. Vous 
pratiquez d'ailleurs de l'amour la plus haute vertu, qui est l' abnégation. 
Car pour accomplir votre vœu, pour réparer ce petit mouvement de 
honte que votre délicatesse vous a fait reprocher comme une offense 
grave à votre parler natal, vous avez consacré à celui-ci toute votre 
carriére littéraire. Sans doute, celle-ci a-t-elle été marquée d'éclatants 
succès : le prix du Centenaire que vous avez obtenu en 1930 pour la 
littérature wallonne en méme temps qu'il était décerné à notre grand 
Robert Vivier pour la littérature francaise, le prix biennal du gouverne- 
ment, aujourd'hui ce prix Blondeau ; ne peut-on supposer pourtant 
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qu'elle aurait été plus glorieuse si vous aviez employé la grande langue 
dont d'ailleurs vous êtes un servant fidèle et un défenseur acharné ? Mais 
non ; vous avez voulu porter doublement témoignage, et en faisant 
connaître les gens de chez vous que vous aimez, et en élevant leur 
langage que vous n’aimez pas moins. 


Et il arrive pour cette abnégation ce que la parole évangélique lui 
avait promis : celui qui veut sauver sa vie la perdra, mais celui qui la 
dévoue vivra éternellement. Vous n’avez pas voulu sauver votre vie 
littéraire en prenant les routes d’une grande littérature, dont nous savons 
trop bien comme elles peuvent décevoir ; vous avez construit à l'écart 
ce pieux monument où vous avez mis tout votre art, tout votre amour — 
je n’y peux rien si j'ai sans cesse à répéter ce mot-là. 


Or ce monument sera sauvé. Bien des livres que nous écrivons en 
français seront oubliés qu'il y aurades théories de fidèles, peu nombreu- 
ses peut-étre, mais pleines d'amour, qui feront voyage vers le petit 
temple à demi secret de votre ceuvre, bien abrité sous les frondaisons 
d'Awenne. Il y aura les savants linguistes et folkloristes qui viendront 
s'alimenter aux richesses de votre vocabulaire et de votre science des 
détails de la vie locale. Il y aura les Wallons épris de leur áme wallonne, 
qui voudront pèleriner vers vos fraîches fontaines originelles. Il y aura 
les poétes, venus vous demander de leur faire une petite part de ce 
langage des nutons, que vous avez surpris. Et à les voir ainsi cheminer 
vers vous et vers vos petits livres, qui sont petits, mais qui contiennent 
leur purélément de durée, du haut du paradis des philologues et des bons 
Wallons, Jean Haust sourira dans sa belle barbe en fumant sa plus belle 


pipe. 
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Lès ruv'nants 


Vo-t'-rici, vo-m'-rilà dins l` viyadje di nos djins. 

Qwè c' qui dj'avans gangnè à-z-avèr couru vòye 

Si lon d'amon nos-òtes èt d'avèr si dès vòyes 

Plin.nes di grandiveüsete, d’ djalouseriye èt d’ toürmints ? 


Dji n'avans à haugné qui nosse pèléye maquète 

Èt l' visadje crèvaudè, front, massales et timplis. 

C'èst tot ç' qui dj’ rapwartans à ruv'nant o payis 
Après-avèr tindu tant dès-ans à l’ lurcète. 

Vo-nos-r'ci tos lès deús. Poqwè, come nos parints, 
N'avèr nin si lès boûs paujiremint dri l'èrére ? 
Dj'aurins, come tot l’ viyadje, nosse fosse o l” cimintiére 
Dou с” qu'one potéye florit tos lès-ans à l” Tossint. 
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fais de ton meilleur ami un abonné. 


LES CAHIERS WALLONS 


Lès sovenances d'on-ovri do tch'min d' fiér 


A Г gáre do Saut 
(Sart-Bernard) 


Dj'aleus su dij-Gt' ans. Dji div'neus trop vi po co ièsse pwárteü d" 
dèpêches. Li chèf di раге do Tri mè l' ћеш sinte quausu tos lès djoüs èt 
m' dire : 

— Émile, i sèreut grand timps qu' vos fyiche vosse dimande si vos v'loz 
d'morer dins l' mouvemint ! 


On djoû àl’ nét, dj'énn' ad'visé avou nosse pa, mins dj’ conicheus 
d'djà l' rèsponse. 
— Mi fi, li Tch'min d’ fiér, c'èst l'Etat ! Et l'Etat, c'èst vosse pwin cát 
jusqu'à vosse pension. Vos-avoz d'dja on pid d'dins. Fioz vosse 
dimande, nin pus taurd qui d'mwin ! 

Nosse man a co r'mètu one paletéye : 
— Ni pièrdoz nin vosse chance, savoz m` fi. Èle ni passe qu'on còp ! 


Li lend'mwin, c'èsteut on djüdi, si dj’ tin bin, dj'a moussi o burau 
do chèf. 

— Chef, dji vin veüy po fé mi d' mande. 

Lichèf ar’ lévés' tièsse foû d'on monciad' papisèt m’ riwaiti дей, 
trwès côps, dés pids j'qu'à 1” tiésse. Tot d'on côp, i s'a astampé èt v'nu 
addé mi. 

- Émile, dji so binauje por vos. Nos-alans rimpli lès papis, mins, nom 
di diâle, on pout dire qui v's-avoz dè l' chance ! 

— Ayi, chèf ? Èt pogwè ? 

— I gn-a one place di tchèrdjet qui va ièsse libe au Saut. Li vi Pope prind 
s’ pension. Il í a métu l' timps, i п’ saveut distéler. Il aveut min.me 
dimandé po p'lu continuwer à fé s' bouye sins ièsse payi. Faut-i nin 
arèdji ! 

— Au Saut, chèf ? Èt ga pòreut s'arindji ? 

Gn-a m' cœûr qui zoupleut d' plaiji. Au Saut ! Dj'aleus tchair li 
cu dins l' bûre. Gn-a т’ comére qu'i d' moreut, au Saut ! 
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— Ayi, Émile, dji m'è va fé por on mëyeú ! 


Come li chèf l'aveut dit, ça a stí fait. One quinzin.ne di djoûs pus taurd, 
dji c' minceus à l’ ваге do Saut. Dj'aleus gangni d’ pus ét ièsse quausu 
m’ maisse. Pupont d’ сойѕѕеѕ pa tos lès timps èt su dès routes qui l’ diâle 
s’î pièdreut, à iute èt au r'cwë quand i fait mwais, pèrson.ne po m’ 
cobouter, dj'aveus tot po iésse bin. I m' choneut quand min.me qu'i 
faureut candji saquants p’titès-afaîres po r'trover l'amisté dès djins. Li 
vi Pope ni bambieut nin lés voyadjeüs. Li réglemint ét rin d'óte. Lés 
baurires po monter su lès quais èstin.n' todi sèréyes à 1” clé. I faleut 
passer pa l’ sale d'attente. Là, i controleut lès cias qu'énn' alin.n' èt z- 
i r' waiti à deüs côps po veüy s'on п” djouweut nin avou s' caisse. Lès 
voyadjeüs qui d'tchindin.n' au Saut sórtichin.n' pa l' min.me uch et Ii 
rinde leü coupon. I lès rachoneut tos lès djoûs èt lès-arindji dins one 
bwësse. Au coron do mwes, il ë fieut dès p'tits paquets èt l's-èvoyi à l” 
dirècsion dès finances. Qu'est-ce qu'on беш avou, dji n’ l'a jamais seü 
èt ca n° m'a jamais èspêtchi d' dwärmu. 


Onk qu'a sti binauje qui lès baurires n'éstin.n' pus séréyes, c'est 
l’ Cháles da Adèle d'èmon l” bièrdji. Il abizeut sovint à l’ copète dè |” 
pisinte do corti Nije qui l' machine mousseut d'djà ё раге. I sèreut sès 
mitches ravolpéyes dins do gris papi d'zos s' gauche brès èt s' bidon d' 
cafeu barlokeut dins l’ potche di s’ camusole. Châles douvieut l' baurire 
d'on lan ét passer pa-dri |" trin po-z-atraper l` déréne vwèture. Portant, 
is’ léveut à quatre eüres èt d' méye. Sès vwèsins vos l'aurin.n' acèrtiné 
pace qu'i lès dispièrteut ë choyant l` ramponau dè 1” cat fiére conte li 
meur do stauve. Qui fieut-i po d'vu couru po l’ trin tos lès djoüs ? I 
d'djuneut à s'-t-auje. Au pus sovint, c'ésteut one potéye avou do gris 
pwin, do büre, saquants bokèts d' suke èt on filé d' crin.me. Adon, i 
mousseut foü ét catoürner autoü dé 17 maujone. Ridréssi one fleür qui 
clinceut d'zos lès pieles dè 1” roséye, choüter chufler l' mauvi, fouyi 
deüs, trwès royons po s'avanci por à l’ nét, sogni lès pouyes èt l’ tchin, 
caroter d'one place à l'óte, qui sé-dj' co ! Il aveut todi one saqwë à 
brichòder d' vant do paurti. I "nn" aleut à l’ déréne dés brokes èt couru 
tote li vóye po-z-awè l’ trin d’ sèt” eüres ét d'méye. 


Dj'in.meus bin, mi, l' trin d’ sèt’ eüres èt d'méye. Gn-aveut 
bramint dès djins, mins gn-aveut surtout т” comére. Come èlle ariveut 
tot timpe, nos-avin.n' li timps d' copiner one miète èt tènawète nos 
rabrèssi à catchète. 
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Li sérvice, au Saut, èsteut cópé ë deüs. Dji c' minceus à sèt' eüres 
jusqu'à doze èt ratèler à trwès-eûres après non.ne jusqu'à chij eüres à l’ 
nét. Ca m'arindjeut fwárt bin ! Quand l” trin èsteut èvôye, dji r'troveus 
deüs bèlès djon.nés fèyes addé lès baurîres. Gn-a one qui v'neut d' 
Natóye, èle si lomeut Márguérite, èt l’ôte, Claire, qu'ésteut do Saut, 
lèye, li ratindeut à l” sórtíye. Elle ènn’ alin.n' èchone à pids ра!” grand- 
route jusqu'à Ouyète. Gn-aveut d'djà one bèle trote. Ele travayin.n' dins 
on-atèlier su l’ route di Djausse. On-z-i fieut totes sôtes di p’titès cacayes 
po lès tirs aus pupes èt po lès tombolas dés baraques di dicauce. Dji fieus 
co sovint l vóye avou zèles ét mwinrner т’ vélo à one mwin. N's- 
avin.n' bin do plaíji à raconter dés colibètes ou à d'viser d'one sóte ou 
d’ l'óte. Pa côps, dji sayeus d'-z-é rabrèssi one dès deüs, mins ça n° 
purdeut nin. Arivé à l'intréye d’ Ouyète, dji potcheus su m’ vélo. Dji 
pèdaleus èt róler come on sauvadje po rariver à timps al gáre po | 
deüzyin.me trin d' voyadjeüs. 


Quandilèsteut-st-èvòye, dj' aleus rimpli lès quinquèts qui d'nin.n' 
dé l” lumiére po lès palètes. I faleut griper à l’ chaule avou s' bidon d’ 
pétrole dins one mwin èt one pougniye di coton dins l'òte. À l' copète, 
gn-aveut come on p'tit bèròdi. On-z-i mèteut sès-ostèyes. On douvieut 
l'uchelét, dispinde li quinquèt èt l” rimpli. I faleut co r'mète li batch à 
l' pétrole, rinièti l’ mètche èt l’ ralumer. Gn-aveut por one grosse ейге, 
pace qu'i gn-aveut deüs palètes, one docosté do Bwès d’ Ausse, au coron 
dé l’ trawéye, èt l'òte à l'intréye do Bougnon, do costé d’ Nanène. 


Su lès quais dè l' gâre do Saut, on-z-aveut planté, là bin longtimps, 
Чейз grandès rindjiyes di pètchis d’ gréves. А l' saison, quand lès 
pétches rodjichin.n', gn-aveut dés nüléyes di mouchons qui cavolin.n' 
tot-autoû. Quand c'èsteut 1” froche, su l’ difin do mwès d’ sètimbe ou 
afiye au c' mincemint d'octóbe, dj'èsteus sûr ét cèrtin d'awè l’ visite di 
l'inspécteür dès finances. 


Ï s` lomeut mossieü Lenot. C'ésteut on-ome qu'aveut bramint do 
bin-fonds. Il èsteut cinsi ét tchèsseti au-d'zeüs do mártchi. Come di c' 
timps-là, gn-aveut wêre di voyadjeüs, i v'neut à pids d'one gáre à l'óte 
èt roter au-d-dilong dès vwès. Iviér come èsté, il aveut dès gros solés èt 
dés guétes. Au pus sovint, i "neut ès’ mwin on gros baston, on bordon 
d' tchaurnale rimpli d' nuk ét, à 5” dos, il aveut one grande bèsace avou 
sès papis, s' bidon d’ cafeu èt sès mitches. Do timps qu'i r' waiteut lès 
lives di comptes, dji d' veus aler li cóper dès trokias d’ pètches su lès- 
aubes dés quais. Come il èsteut tchésseü ou quétefiye brakeni, i 
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gárnicheut sès pléyerous avou, po-z-atraper lès tchaupwin.nes quand èle 
ripassin.n'. 


D'abitude, i causeut l' walon. Quand i c'minceut à fafouyi ë 
francés, c'est qu'il aveut trové one èretir dins lès comptes. Come i 
n'èsteut jamais prèssé, nos-avin.n' li timps dor' waitiét d` racawaiti dins 
lés papis tant qu'on-z-aveut trové. Adon, i 'nn' aleut tot binauje avou si 
d' méy-satch di pëtches. 


On-z-èvoyeut brâmint d’s-afaîres pa l” trin : dés paquéts d’ gazètes, 
dès lètes ét dès caurs. Djôsèf Mazy, qu'èsteut l' facteür do viladje, 
ariveut deüs, trwès munutes divant l'eüre. Quand 1” trin s'arèteut, i 
coureut jusqu'au «Bagages» doner s' satch et r' prinde li cia po s' burau 
après-awè siné on r'qu au chèf-gârde. Tot d' swite, nos-avans stí dès 
soçons. Tènawète, è fiant s` toürnéye, i pwärteut onk ou l'óte di mès 
colis ét m' sipaurgni one coüsse. 


Li timpsqu' dj'aveus gangni insi, dj'è profiteus po-z-aler ramasser 
dès caracoles, dès-èscargots d' Bourgogne, s'apinse l'óte. Quand 
dj'énn' aveus deüs, trwes cints, djë l's-évoyeus à on mártchand d' 
Brussèle qui m' lès payeut à quate por on franc èt lès frais d` voyadje. 
Chaque cóp qu’ "l aveut ploû one miète, dj'aleus rademint r'toürner lès 
boyéyes di fènasses dins l` remblai. C'é-st-one miète pus wòt qui l` 
fontin.ne qui dj” troveus lès pus bias. Su one dimèye-eûre, dj'énn' aveus 
one pitite musèteléye. Djè lès méteus su dès léts 4” frèchès-tèbes dins 
one caisse di bwès pa-dri l’ batumint dè l' раге. Dj'aveus bin sogne do 
mète li couviète рей qu'i n° pètinche èvôye. Ossi rade qui l' mártchand 
aveut r'cil' colis, i m'avoyeut dès caurs pa l” posse, èt Djôsèf li facteür 
mè lès-apwarteut. 


Mwints côps, ètur lés-eüres di sèrvice, dj'aveus l’ timps d’ rècouru 
à Faus èmon mès parints. Afiye, dj'è profiteus po pwarter on paquèt au 
tchèstia d' Arvile. Au pus sovint, c'ésteut do pèchon dins one caisse 
avou dè І’ glace. Gn-a l'éwe qui picheut d’ tos lès costés. Ci djoü-là, dji 
p'leus trèvautchi l’ сой do tchèstia èt dè l’ cinse èt cóper au court po 
rintrer é m' maujone. 


Au Saut, dj'ésteus d'zos lès-ordres do chèf di gâre di Nanène, èt ga 
aleut l` mia do monde. Dji n'aveus jamais pont ieû d` cramions avou li. 
Dji n’ sé nin poqwè, on-z-a candji d’ chèf. Nom di diâle, vos-ôtes ! Fini 
lès bias djoüs ! Li novia, c’èsteut on-ome qu'aveut faît tote si cáriére 


dins on burau àl’ dirécsion. I v'leut candjf d’ vikadje èt on l'aveut avoyi 
à Nanéne. 


П aveut fait dé l’ résistance, i scrijeut volti, i s'i conicheut en 
vizeriyes, mins i п’ conicheut гіп di tout à l' viye d’one gáre. Èt spèpieûs 
avou ça ! Iv'leut tot sawèèttotcontroler. Quand gn-aveut dés тапейуеѕ 
à fé po lès wagons dè l’ fabrique ou po-z-amwinrner ét pèser l' tchèrbon 
da Dolét ou da Lalou, c'ésteut tote one pantomine. Ca dureut, sés', ça 
dureut, mins i п’ manqueut nin one virgule dins lès papis. On bia djoü, 
i 'nn' a v'lu sawè d’ trop su m'ovradje. Dj'a mau viké saquants 
samwin.nes avou c" -t-ome-là. In' compurdeut nin l” walonèt со mwins' 
li couyonadje ou lès riséyes. Dj'a sti rade odé. Li bon timps èsteut iute, 
Dj'ad'mandé т’ candjemint po l' gáre di Dauve-Ètat come ovrí d` gâre 
ou tchèrdjeti, come on dit au Tch'min d” fiér. 


Henry MATTERNE, R.N. 


— bambyi : ménager 

— à l' déréne dès brokes : au dernier moment 

— Ouyéte ; Wierde 

— beródí : faux plancher au-dessus de l'aire d'une grange 
— pètchi d' gréves : sorbier 

— tchaurnale : charme 

— tchaupwin.ne : grive champenoise 
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Èt dire qu'il i fait bon viker !... 
(Namur) 


A mès soçons di-d-vêla... 


Qu'i fait co nwar dijoz... À d'abórd уй!” eûres ! 


Au lon, saquants lumerotes 
Lumenut 
Po lës batias r'trouver 1ей vóye... 


Tot doúcëtemint 

Lës grandës-ëwes ërvont, 

Vëla... 

Èwou-ç' qu'on sondje qu'i gn-a pus rin... 


Dizeü n-on-l'óte 

Èmacralés, 

Dispeüy dès-ans èt dès razans, 
Tos lès cayaus, lès grossès pires 
Vont p'lu c' mincí à s'é rawè 
One dozin.ne d'eüres, 

Tot jusse assez po s' ritaper. 


Li vint sofèle à vos staurer 

Tot fin parëy qui si v' sëriz 

On p'tit minâbe, 

On spawèta 

Au plin mitan d'one pice di djotes. 


On-ome qui tchante didins l' bruwére... 
Oyi, oyi... 

Il èst binauje 

Oudôbin plin. 

Sür qui s' Байа vint d' rariver 

Ètir 

Èt sins pont d' rüses... 

Avou l' pèchon. 
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Nin со с” cóp-ci qu'a l' cimintiére 
Il'zeü faurè 

Ralongui l’ lisse 

Di tos lès cias qui s'ont pièrdu 

Véla au lon 

Èwou-ç' qu'on sondje qu'i gn-a pus rin 
Qui l' ciél, quétefiye, 

Èt lès nüléyes... 


Tènoz, 
V'la qu'i plovine !... 


Ar Cost — Enez Vriad — Breihz 
(Arcouest- Ile de Bréhat — Bretagne) 


Guy BRENER. 


Dins l' tièsse d'on tchin 
(Namur) 


Ó поп! Èlle èva ! Co! 

A lès longuès, longues djoürnéyes 
Passéyes à ratinde, 

Passéyes à tüzer, 

Passéyes à dwármu 

Po p'lu rovi 

Qu'on ratind... 


Chantal DENIS, R.N. 
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+ A 
Su l’aîte 
(Hemptinne-Eghezée) 

Ayir, c'ésteüt l' Tossint. N'avans ralé d'ssus lès tombes. 


Li Tossint. Si man.nèt brouliärd èt sès p'titès rèléyes. Èt cès 
clokes-là qui sonenèt à mwárt dispòy après veupes jusqu'à l’ vièspréye. 


Dissus l'aite, on s' riwaîte di crésse. On mawiye dès bondjoüs. 
«Qui èst-g" co, don, cit'-là !» Qui lès djins sont-st-aviyis ! 


On cause à basse vwès, come s’on-z-âreût рей d’ lès dispièrter. 


En s' solévant one miète, on-z-aporçût, au lon, lès Grands Pachis 
èt lès pèsantès téres de l' campagne di Máfe. Qu'il i ont bouté mwárt leti 
viye au long, pa tos lès timps. Cópés ë deús pa lès frèdès bijes di maus', 
ribatus dé solia à l'aoüs', sins nén on fayé bouchon pos’ mète è l’ombe ; 
ou rwindus dins lès frèchès téres di pétrâles à |” gueüye di l'iviér. 


Nos djins sont là, parèt, rachonés po todi. Astok di zèls, li vi pârén 
èt l' marine. On-èfant qu'a moru à sët' mwès. One méninjite, a-t-on dit. 
Sinomèst márqué d' ssus l’ pire. Deüs tombes pus lon, c'ést lès matantes 
èt lès mounonkes. C’èsteût come ça : on s' ramonceleüve ë cimetière 
come ë viladje. Quausumint come à 1” sise. I n' sont wére diswébis. 


Vo-lès-là tortos, wai, lès vis stos dè timps passé. Tot l” viladje èst 
là, in'è manque nén onk : véci, c'èst l” Tchotqui v'neûve à l’êwe è nosse 
сой avou s' role dizos s' massale ; èt Miyin.ne qué l” brüteüve tofér 
quand i riv'neüve d'a l'uch avou sès man.nèts sabots. Lauvau, c’èst 
Djan èt Mariye : bons come li pwin. Pwis, Èrmond, Èrmond d' mon 
Doche, qu'aleüve fé s’ (ойг di campagne tos lès dimègnes, avou s' fuzik 
sititchi d'zos s' camusole. Là longtimps qu’ `l a r'pindu, va, s' fuzik ! 


I sont là tortos, vos di-dj'. Bénècwète, leti djoürnéye faite. V'loz 
wadji qui, quand i sont inte zèls, i tapenèt one divise, d'one tombe à 
l'òte ? 

Waitiz ! vèci, c'èst l' pire dau grand Chales, qu'a sti touwéès' pré 


pa on djon.ne twa ; èt là, l' cine da Louis : djosté pa one auto tot riv' nant 
di s'-t-ovradje. I п’ s'a jamais r'mètu, l” pòve mivét. 
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Bran.mint dès vis noms qu'on-z-étindeüve ric' mander l' dimègne 
à mèsse èstant gamins : Philomin.ne, Hortense, Félicien, Clémence,... 
Qui èstetit-g” dédjà, don, tot с̧а? Pa-dri 1” cœûr, i d' meure co saquants 
p'titès tombes d'éfants— Pont d’ pire, zèles. Èt pupont d’ fleûrs. 


Ténoz ! Il ont fait r'fé Г calvaire. N'aveüt pont d’ mau : i "nn' 
aleüveàfligotes ; i n’ tineüve pus pices èchone. C'èst là qu'éstant corals, 
nos v’nîne tchanter l' «De profundis», après veupes. C’èsteût l' curé 
Valange, adon. Qui c'èst vi, tot ga ! Lès murs ont sti r'blankis à l” 
tchaus'. Vo-I'-là r' métu а пой. 


Li cimetiére, dj'a bén e l'idéye qu'il ést là dipóy di pus d' deüs 
cints-ans ! Avou sés murs di briques totes disdjondoüwes. Èt séstombes 
sitauréyes à l` tachelète. au-d-truviès d” tot, èmacraléyes one dins l'óte, 
bén rècwètéyes dé vint. Pont d' vóyes. Tot-au d' pus dés p'tités strwètès 
pisintes qui s’ covèrinenèt inte lès tombes. Èt ë mitan, l'èglije, qui waîte 
dissus tot ca, come one covrèsse su sés poyons. 


Qu'i fait paujeure asteüre, vos-ôtes ! Li djoû ènn'èva d'djà. Lès 
djins èto. Sondjauds. Èt taurdjiner one miète, passé l' baurire. Èt waiti 
au lon. 


Di tènawète, one passe di vint, one fouye qui s'ènonde, on blanc 
colon qui r'toume dissus l' twèt dè l cinse. Èt pa-dri lès grands plopes, 
di l'òte costé dè ri, l'aireü clérit. Come one trawéye dins lès grisès 
nûléyes. Va-t-i fé bia d'mwin, ë sobayi ? 


Joseph SELVAIS, R.N. 


— айе : cimetière 

— rèléye : gelée légère 

= mawi : mâcher 

— rwindu : fatigué, épuisé 

— diswébi : tiré de ses habitudes 
— briiti : sermonner 

— twa : taureau 

—à l’ tachelète : au hasard 

— si covériner : se tortiller 

— passe di vint : souffle de vent 


189 


Caflori djárdin 
(Mettet) 


«Dijoz, moman, i m' faut rèsponde. 
Est-ce qui c'èst 1” vrai qu’ dj'ai v'nu au monde 
A l' Tossint, dins-n-in roudje cabu ?» 
«Bin sûr, vos-astiz bin skèrpu. 

Vosse frére, li, a douviu sès-ouy 
dins-n-in cabu aus vètès fouyes. 

L' raculot, à pania volant, 

sokièt dins-n-in chou-fleür tot blanc. 
I gn-a tan.nawète yink ou l'òte 

qui 5” raboulote didins lès sprautes. 
Dins lès savòyes, si dji tin bin, 
on-z-a coudu vos p'tits cousins. 

Dins l’ timps, g'astèt d'djà come astetire, 
lès fiyes vèyint l' djoü dins lès fleürs. 
C'èst dins lès ròses, li pus sovint, 

ou dins lès roselants quarantins. 

Ï gn-a qu'in.menut mia lès mastouches 
ou lès djanaussès flaminouches. 

M’ moman a v'nu, à с” qu'i parèt, 
rifachiye dins dés mauves pawès. 

Mi mârène fafièt à 1” vièspréye 

avou dès djanès tchaubaréyes. 

Mi maseür, dins lès bleüs-barons, 
vijenèt avou lès bleüs-boutons. 

Véci, l' pus viye, in djoü d' dicauce, 
skèpièt dins dés blankès passe-róses. 
Li deüzyin.me s'avét récwëtë 

à costé dès roudjausses murèts. 

Li croléye sintèt 1” rôse d'Éjipe 
miloutant lès nwârès tulipes, 

Li dérène, nos l'avins oyu 

qu'éle tchantèt dé lès p'tits Jésus. 


Li vijène frumejët, ravótyiye, 
dins-n-ëne bërce di blankës wártiyes. 


Vosse cousëne a bran.mint pityi 
su "ne bosséye di ièbes di parfi. 
Vos-ai-dj' dëdjà dit qui m’ fiyoule 
kèkièt lès violètès rampioules ? 


Si masetir fièt dés craumulèts 
dé dès pâlaussès bróyes di tchèts. 


Vos detis grossès matantes, zèles-min.mes, 
tchafetint dins d's-oranjes crisantin.mes, 


Let nèvetise trèvèyèt l' solia 
rafurléye pau ièbes di porias. 

Li nwâroude scauyièt sès bruns-ouy 
dri lès ròsès piyaunes... arsouye ! 


On m'a dit qu'on-z-avèt trouvè 
ène djèrmèle dins deûs jolibwès.» 


«Bin, moman, c'è-st-ène saqwë d' drole. 
Dji d'manderai au cèrke òrticole. 

Dins nosse famile, si dj’ comprind bin, 
nèlu n'a v'nu à mòde di djint.» 


Philippe MAUDOUX, R.N. 


— skèrpu : bien constitué (enfant) 

— spraute : chou de Bruxelles 

— savòye : chou de Savoie 

— quarantin : œillet 

— mastouche : capucine 

— flaminouche : souci 

— pawè : pavot 

- fafyi : radoter 

— tchaubaréye : jonquille 

- bleü-baron : bleuet 

— bleü-bouton : jasione 

— passe-róse : muguet 

- murèt : giroflée 

= rôse d'Éjipe : réséda 

- p'tit Jésus : myosotis 

- ièbe di parfi : litt., herbe de panaris = sceau-de-Salomon 
- rampioule : clématite 

- brôye di tchèt : primevère sauvage 
- ièbe di poria : litt. herbe de verrue = chélidoine 
— scauyi : écarquiller 

- jolibwès : lilas 
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Li rossëte pire 
(Namur) 


Са d' veut ièsse li sèt” d'octóbe. Li sèt” ou l’ yat, dji п’ sai pus au 
jusse. C'ésteut on mérkidi, todi ! Purnale m'aveut d' mandé po rèche one 
miète avou lèye. Po prinde l'air ! C'ést todi с” qu'èle dijeut quand elle 
aveut |" dâr d'ènnaler saquants-eüres au lon, sins d'vu compter lès- 
eüres. Ca fait ди’ nos nos mètans d'acórd po l’ tiène di Soyére. Ci n'èst 
nin l” timps ди” nos tchèsse ! Èt pwis, à ç” momint-ci d’ l'anéye, on n' 
pout pus mau d'i rèscontrer lès tourisses. C'èst bon d° l'ésté quand l' 
solia lût d’ deüs dobes èt qu’ ga flamèn'téye dins tos lès cwins. Èt 
pèstèler pèkèts èt meüres di tchin sins d'djà sawè qu’ са vike. Non, po 
l' momint, il í fait paujére ; min.me si Purnale rit d' tot sès pus fwart, 
tot courant dins les stiérnichüres. 

— «V'loz wadji qu’ dj'i sërë d'vant vos !» 

On-óte timps, dji m'aureus ieû mètu à couru après lèye èt fé chonance 

dè l” ratraper. Fé chonance, seülemint ! Audjotirdu, djè l” riwaite couru. 

Binauje dë l’ p'lu veüy binauje. Binauje dè l’ р^и awè d'lé mi èt li p'lu 

dire. 

— «Waitoz à vos ! N'aloz nin tchair !» 

Oyi, twè ! Ele ni t'ètind nin ! Ele court étur lès ronches èt lès purnalis. 

Èt abiye s'aler achir su l' rossète pire po p'lu criyi qu’ c'est lèye qu'a 

gangni. Non.na, todi ! Ele ni s'achid nin. On direut qu'èle cache après 

one saqwè. Pènetise, one djin ! Come s'ële séreut pièrdeuwe ! Èt quand 

dj'arive èt Ii d' mander ç’ qu'i gn-a, c’èst deûs grands nwárs-ouy qui т’ 

riwaitenut ; one lârme qui court dissus s` massale : 

— «Dijoz-m' qui dji d'vin sote ! Li rossète pire... èle n'èst pus la !» 
* 


Li prumi côp qu’ dj'a oyu causer dë |" rossète pire, c'èst tot lijant 
Lès Téres dau Bon Dié. Sins balziner, dj'aveus sti d'mander qwe èt 
qu'ést-c' à Matieü Diant. Il aveut ieü on p'tit sorire agripé à l' cwane di 
sès lèpes : 
— «Dimwin, dji v's-iré mostrer !» 
Li lèd'mwin, tot timpe au matin, botés tos lès deüs come dès sódárs, nos- 
avans gripé échone jusqu'à l" copète do tiène di Soyére. One montéye 
fwart réche, avou wêre di place po mète sès pids. Èt tènawète one couche 
di córétes po s'agriper. Èt satchi. Èt bouter. Mais quand on-z-èst vêla pa- 
d'zeüs, c’èst quausu on p'tit paradis. Surtout s'on l'a d' vu gangni avou 
sès brès èt sès pids. 
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Matieû n'a pont d` mot po dire tot ç' qui s` cwârps rissint. 
— «Waitoz ca, come c'ést bia !» 
I n° sait dire qui ca. Mais sès-ouy causenut por li. Èt su tot 5” visadje, il 
i court on lingadje di boneür qui n' cache jamaís aprés sés mots. On 
lingadje aujiy à comprinde. 
Èt come s'i sèreut апоуейѕ d'awè lèy causer s' keür : 
—«Vinoz ! Dji m' vos va mostrer one saqwè !» 
Nos-arivans tot près do bwärd : 
— «Waitoz à vos, savoz ! Рей d' tchair !» 
Mais li, parèt, i n'a рей d’ rin. Vo-l’-là ди” "1 avance come po d'chinde 
li gripète. Èt op ! si lèyi clouper su l’ pire qu'ést là pa-d'zos, jusse conte 
on p'tit bouchon di spènes. 
Djè li aureus v'lu d' mander : li rossète pire ? Mais, ci n'èsteut nin lès 
pwin.nes. Rin qu'à l уейу si rècrèster su l’ cayau, dj'aveus tot compris. 
Èt, tot compte fait, quétefiye mi dire qui l” rossète pire, ci n'èsteut qu'on 
cayau come i gn-aveut brámint... ni pus, ni mwins. C'èst l vrai, portant ! 
Gn-a rin qui r'chone pus on cayau qu'on-òte сауап. A-t-i advinég' qu'i 
s’ passeut dins m’ tièsse ? Todi è-st-i qu'il ac'minciaraconter. Sins s' 
ritoürner. Sins m' riwaiti. Come s'i sayereut di s' rapeler l' tot prumi 
cóp. 
— «Vos vos d'djoz quétefiye qui с” n'èst qu'one pire... come i gn-a 
brámint véci. Si c'èst ça, vos vos brouyoz. Ci pire-ci, ёе a sti mèteuwe 
là, èsprès. Oyi, èsprès por mi.» 
Djè 1” lèyeus dire. Djè l' choüteus si volti causer, l' Майей. 
— «Li prumi côp qu’ да gripé l’ tiène, dji n'ësteus co qu'on rèfwarci 
gamin. I m” choneut qui dj’ vineus à d'bout d'one montagne. Èt ièsse 
li prumi. Li tot prumf à monter j'qu'au d’zeûs. M'aureut falu veüy couru 
come one sóléye d'on costé à l'óte ! C'ést tot jusse si dj’ n'aureus nin 
ieû d'chindu r'qwé on drapia avou т” nom d'ssus po l'í planter ! C'ë- 
st-adon qui dj" m'a v'nu achir su 1” rossète pire... come s'èle mi 
ratindeut.» 

Li rossète pire ! Dji m' dimande dëdjà poqwè ç' qu'i l` lomeut 
insi ! Ele tireut su l' gris. One miète su l' djane. Mais rossète, i n' mi 
chone nin ! 
—«Dji crwè bin qu’ c'èst l” tot prumi côp qu’ dji m’ rindeus compte qu'il 
èsteut bia, m’ payis. Èt dj'a d'mèré là on bon momint, tot m’ dijant qu’ 


, 


dj'ir' véreus sovint. Tos lès côps qu'i m'a falu prinde one décision, c'èst 
véci qu’ с'а sti fait. Èt dji n'a jamais rin ieû à r' grèter. Dispüs, dj'ir' vin 
tos l’s-ans à pèlèrinadje.» 


C'èst seülemint adon qu'i s'ar'toürné sur mi. Ï m'a stindu s' mwin 
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pos’ riléver. Nos-avans co d’mèré là saquants munutes sins rin dire. Dji 
r’waîteus l’pîre . À pau près quarante centimètes su swèssante. Tot jusse 
po s'achir. On п’ vèyeut qui s' tièsse. Tot s’ cwárps èsteut rètèré. On 
bokèt do tiène di Soyére. Po tot l' monde, оп cayau. Po Майей, on 
monumint ! Nos-avans rid'chindu pa l” pisinte (li p'tit pazé, come i 
d'djeut) qu'arive à l’ Fontin.ne Sint-Maurtin. 

* 


— <À qwë tüzoz ? M'aureus-dj' brouyi ? C'èst portant bin vèci ?» 
Mon Diè déyi, Purnale ! C'ést Г vrai qui dj” tüze. C'ést 1” vrai qui dj 
vos roviye. Dji saye di comprinde. Èt ç’ n'èst піп todi aujiy. 

— «Savoz bin qwè ? C'èst li p'tit bouchon di spènes !» 

- «Li p'tit bouchon di spènes ?» 

— «Oyi. Vos savoz bin. Gn-aveut on p'tit bouchon asconte dë l' pire. 
Min.me qui, quand il a sti pensioné, Matieü n' riv' neut jamais véci sins 
s` sécateür.» 

C'éstl' vrai. Im’ l'aveutconté èto, l' Мацей. Li pire, c'èsteuttodi l' pire. 
Mais 1” bouchon, li, i crécheut à fait. Et Matieü n° monteut pus jamais 
sins s'-t-ostèye... po cóper I' couche qué l'aureut ieû jin.né. 

— «Dji vou wadji qu'i l'ont rauyi !» 

— «Rauyi qwe ?» 

— «Bin, li bouchon qu'èsteut là !» 

— «S'il ont rauyi l’ bouchon, i n'ont todi зей rauyi l' pire.» 

— «Bin sûr qui non. Mais l’ bouchon, on l° véyeut d'au lon. Èt avou ça, 
on vèyeut aujiyemint |” pire.» 


* 


Dès pires, dès pires ! Gn-a tos costés, parèt, dès pires ! Mais l' pire 
da Майей, lèye, liquéne qui c'èst ? 
Èt tot compte fait, poqwè co v’ lu cachi après ? I nos l’ aveut portant bin 
dit, Майей : 
—«Dji m'aleus assir su l' min.me grosse pire mètiwe là èsprès. por mi.» 
Vèyoz bin qu' c'èsteut l vrai! Oyi, cadeut ièsse ça ! Ilè-st-èvôye, 
li Майей. Èt l” pire, lèye, li rossète pire... èle n'èst pus là. 


Lucien SOMME, R.N. 


— rèche : sortir 

— pèkèt (pl.) : genévrier 

— meñre di tchin (pl.) : mürier sauvage 
— stiérnichüres : hautes herbes sèches 
— córëte : jeune noisetier 
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Poëmes wallons 1948 


En 1948, un éditeur liégeois, L. Gothier, publie un recueil collectif 
réunissant des textes inédits, avec traduction française en regard, de cinq 
poètes issus de régions différentes : Willy Bal (Jamioulx), Franz 
Dewandelaer (Nivelles), Jean Guillaume (Fosses), Albert Maquet (Liège) 
et Louis Remacle (Ardenne liégeoise). Titre banal : Poèmes wallons 1. 
Tirage limité : 300 exemplaires. Inspiration et sensibilité variées. 
Pourtant, même si chacun de ces écrivains s’est révélé bien auparavant, 
l'ouvrage apparaît comme la première manifestation collective (je ne 
dis pas : concertée) d’une nouvelle génération de poètes wallons pour 
qui il s’agit moins de dire que de suggérer, moins de s’appuyer sur la 
manière discursive que de répondre à une logique intime et moins de 
traduire la réalité ambiante que d'évoquer ses retentissements sur la vie 
intérieure, Autre point commun aux cinq poètes : le respect absolu de 
la langue — outil d'expression inaccoutumé, imposé à l'inspiration la 
plus haute. Exercice périlleux où ne s’illustrèrent, par la suite, qu'une 
poignée de disciples ® : c'est le constat qui s'impose, un demi-siècle 
plus tard ®. 

Dj'a lèyi tchair mi cœûr d'èfant 
Su l? brisé. 

Dés spiyüres dins més mwins. Vint-ans. 
On-auté... 


Èt dj'a tot stitchi dins l' tchabote 
D'on vi tchin.ne 

— Djon.nésse, bokéts. Faut bin qu'on rote 
Su sés pwin.nes. 


I т’ chone portant qui dj'auréve bon 
D'aler voüy 
S'i n' court nin sacants gotes di m' song 
Dins lès foiiyes. 
(Jean Guillaume) 


(1) Poèmes wallons, L. Gotkier, 1948. 

(2) On les découvrira dans : Maurice PIRON, Poètes wallons d'aujourd'hui, 
Gallimard, Paris, 1961, et Anthologie de la littérature dialectale de Wallonie, 
Mardaga, Liège, 1979, rééd. 1993 ainsi que, parmi d'autres, dans Limes I. Choix 
de textes en langues régionales romanes de Wallonie, coll. Tradition wallonne, 
5, Bruxelles, Traditions et Parlers populaires Wallonie-Bruxelles, 1992. 
Entendons-nous : il y eut et il est d'autres poètes, plus conventionnels, qui 
méritent considération pour leurs vers, lesquels, sans atteindre un pouvoir 
d'évocation exceptionnel, ont des charmes certains, des attraits touchants, des 
vertus louables, 
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FLAWINNE 18, rue Vandy 74.08.15 
NAMUR-NORD 53, boulevard du Nord 22.41.55 


SOCONS WALONS 


Nos v' ricomandons lés maujones d'AMON NOS-ÓTES: 


— Brasserie Balon (depuis 1812): avenue de La Plante 5000 Namur 
— Couture: Georgette, avenue J. Materne 62 5100 Jambes 
— Electricité T.V.: André J., rue d'Acosse 2, 4280 Avins - Hesbaye 
— Funérailles: Matagne (depuis 1828), rue J. Billiart 34, 5000 Namur 
— Restaurant «Léon»: route de Liége 1, 5133 Maizeret 


(Publicité proposée à toutes les firmes wallonnes) 
(s'adresser au Secrétariat) 


Editeur responsable: P. ROUSSELLE, rue Godart, 31, 5002 Saint-Servais 


